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POWER-SPIN®

A WARNING!

Read this Operator’s Manual
carefully before using this
tool. Failure to understand

and follow the contents of

this manual may result in Power-Spin® Drain Cleaner

eIeCt"caI ShOCk’ ﬁl’e and/or Record Serial Number below and retain product serial number which is located on nameplate.

serious personal injury.

Serial
No.
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Safety Symbols
In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to

communicate important safety information. This section is provided to improve understand-
ing of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards.
Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible injury or death.

PG  DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death
or serious injury.

A WARNING WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

A CAUTION CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in mi-
nor or moderate injury.

NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

The operator’s manual contains important information on the safe and proper operation

@ This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equipment.
of the equipment.

This symbol means always wear safety glasses with side shields or goggles when han-
@ dling or using this equipment to reduce the risk of eye injury.

This symbol indicates the risk of hands, fingers or other body parts being caught,
‘ wrapped or crushed in the drain cleaning cable.




Specific Safety
Information

A WARNING

This section contains important safety in-
formation that is specific to this tool.

Read these precautions carefully before
using the Power-Spin® Drain Cleaner to
reduce the risk of electrical shock or other
serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

Drain Cleaner Safety

- Wear leather work gloves. Never grasp
the rotating cable with anything else,
including cloth gloves or a rag. They
can become wrapped around the cable,
causing hand injuries. Only wear latex or
rubber gloves under leather work gloves.
Do not use damaged gloves.

- Do not allow the end of cable to stop
turning while the machine is running.
This can overstress the cable and may
cause twisting, kinking or breaking of
the cable.

- Position machine within 4" (100 mm)
of the drain inlet or properly support
exposed cable when the distance ex-
ceeds 4" (100 mm). Greater distances
can cause control problems leading to
twisting, kinking or breaking of the ca-
ble.

Do not wear loose clothing or jewelry.
Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothing, jewelry
or hair can be caught in moving parts.

- Always use appropriate personal pro-
tective equipment while handling
and using drain cleaning equipment.
Drains may contain chemicals, bacte-
ria and other substances that may be
toxic, infectious, cause burns or other
issues. Appropriate personal protec-
tive equipment always includes safety
glasses and leather work gloves in
good condition, and may include equip-
ment such as latex or rubber gloves, face
shields, goggles, protective clothing, res-
pirators and steel toed footwear.

Practice good hygiene. Use hot, soapy
water to wash hands and other body
parts exposed to drain contents af-
ter handling or using drain cleaning
equipment. Do not eat or smoke while
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operating or handling drain cleaning
equipment. This will help prevent con-
tamination with toxic or infectious mate-
rial.

Do not operate this machine if opera-
tor or machine is standing in water.
Operating machine while in water in-
creases the risk of electrical shock.

Only use drain cleaner to clean drains
of recommended sizes according to
these instructions. Other uses or modi-
fying the drain cleaning machine for
other applications may increase the risk
of injury.

Read and understand these instruc-
tions, the battery drill instructions
and the instructions for any other
equipment used with this tool before
operating. Failure to follow all instruc-
tions may result in property damage
and/or serious injury.

The EC Declaration of conformity (890-011-
320.10) will accompany this manual as a
separate booklet when required.

If you have any question concerning this
RIDGID® product:

- Contact your local RIDGID distributor.
- Visit www.RIDGID.com or www.ridgid.eu
to find your local RIDGID contact point.

- Contact RIDGID Technical Services De-
partment at rtctechservices@emerson.
com, or in the U.S. and Canada call (800)
519-3456.

.

Description and
Specifications

Description

The RIDGID® Power-Spin® Drain Cleaner will
clean drain lines up to 1'/," (40 mm) in di-
ameter and up to 25' (7,6 m) in length such
as bathroom and kitchen sinks, bathtub
and shower drains. It features 25' (7,6 m) of
durable /," (6 mm) MAXCORE® cable that
is positively retained in the drum to pre-
vent cable pullout. It is equipped with an
AUTOFEED® that advances and retrieves
the cable with just the pull of a trigger. The
Power-Spin can be operated either manually
or driven with a battery powered drill with a
maximum speed of 500 rpm.

The Power-Spin is not recommended for use
with toilets.
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Recommended Line
Cable Size Size & Reach
Line Size Reach
/4" (6 mm) Cable | Upto 1'/," | 25'(7,6 m)
(40 mm)
Specifications
Drum Capacity......... 25'(7,6 m) of '/,"

(6 mm) Diameter
MAXCORE Cable

. Maximum 500 RPM
4.7 Ibs. (2,1 kg)

This machine is made to clean
drains. If properly used it will not damage a
drain that is in good condition and properly
designed, constructed and maintained. If the
drain is in poor condition, or has not been
properly designed, constructed and main-
tained, the drain cleaning process may not
be effective or could cause damage to the
drain. The best way to determine the condi-
tion of a drain before cleaning is through vi-
sual inspection with a camera. Improper use
of this drain cleaner can damage the drain
cleaner and the drain. This machine may not
clear all blockages.

Crank
Cable End
N
Trigger \ Drum

Handle

Figure 1 - Power-Spin

Machine Inspection

Before each use, inspect your drain clean-
ing machine and correct any problems to
reduce the risk of serious injury from elec-
tric shock, twisted or broken cables, chemi-
cal burns, infections and other causes and
prevent drain cleaner damage.

1. Clean any oil, grease or dirt from all
equipment, including handles and con-
trols. This aids inspection and helps
prevent the machine or control from
slipping from your grip. Clean any debris
from the cable and drum.

2. Inspect the drain cleaner for the follow-
ing items:
+ Proper assembly and completeness

+ Broken, worn, missing, misaligned or
binding parts

« Smooth and free movement of the

trigger and drum

Presence and readability of the warn-

ing label (see Figure 2.)

If any problems are found, do not use
the drain cleaner until the problems
have been repaired.

3. Inspect cable for wear and damage -
Look for:

+ Obvious flats worn into the outside of
the cable (cable is made from round
wire and profile should be round).

+ Multiple or excessively large kinks
(slight kinks up to 15 degrees can be
straightened).

- Space between the cables indicat-
ing the cable has been deformed by
stretching, kinking or run in REVERSE.

- Excessive corrosion from storing wet
or exposure to drain chemicals.

All of these forms of wear and damage
weaken the cable and make cable twist-
ing, kinking or breaking more likely dur-
ing use. Replace worn and damaged
cable before using drain cleaner.

4. If using the Power-Spin Drain Cleaner
with a Battery Power Dirill, inspect the
drill per it’s instructions. Make sure that
the drill is in good operating condition
and the switch controls the drill opera-
tion. Confirm that the drill turns at less
than 500 rpm.




Machine and Work Area
Set-Up

A WARNING

Set up the drain cleaning machine and work
area according to these procedures to re-
duce the risk of injury from electric shock,
twisted or broken cables, chemical burns,
infections and other causes, and prevent
drain cleaner damage.

Always wear safety glasses, leather gloves,
and other appropriate protective equip-
ment when setting up your drain cleaner.
For extra protection from chemicals and
bacteria on the machine and in the work
area, wear latex, rubber or other liquid bar-
rier gloves under the leather gloves.

1. Check work area for:
« Adequate lighting

+ Clear, level, stable, dry place for ma-
chine and operator. Do not use the
machine while standing in water. If
needed, remove the water from the
work area.

2. Inspect the drain to be cleaned. If pos-
sible, determine the access point(s) to
the drain, the size(s) and length(s) of the
drain, distance to mainlines, the nature
of the blockage, presence of drain clean-
ing chemicals or other chemicals, etc. If
chemicals are present in the drain, it is
important to understand the specific
safety measures required to work around
those chemicals. Contact the chemical
manufacturer for required information.

3. Determine the correct drain cleaning
equipment for the application. The Pow-
er-Spin is made for:

« Up to 1',"(40 mm) lines up to 25'
(7,6 m) long with '/,"(6 mm) cable.

- Drain cleaners for other applications
can be found by consulting the Ridge
Tool Catalog, on line at www.RIDGID.
com or by calling RIDGID Technical
Services at 800-519-3456.

4. Make sure machine has been properly
inspected.

5. If needed, place protective covers in the
work area. The drain cleaning process
can be messy.

6. If using the Power-Spin by hand, make
sure that the crank is present and firmly
attached.
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7. If using the Power-Spin with a battery
powered drill, remove the crank from the
back of the drum by pressing the tabs
on the either side (See Figure 2). Securely
attach the chuck of the drill to the drum
shaft.

Warning Label

N

Drum Shaft

Figure 2 - Removing Crank Handle From
Power-Spin

8. If needed, take appropriate steps to ac-
cess the drain to be cleaned.

« For many drains, the cable can be
threaded through the cross hairs in the
drain (See Figure 3).

» For a sink with a pop up drain plug:
Remove lift rod and drain plug (See Fig-
ure 4). Be sure to place a container un-
der the clean out or trap to catch any
water that may come out.

« For other sinks a clean out plug or trap
may need to be removed (See Figure
5.) Be sure to place a container under
the clean out or trap to catch any water
that may come out.

« For bathtubs, never try to go through
the drain, this will damage the cable.
Remove the overflow plate and any
mechanism to access the drain (See Fi-
gure 6).
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Drain Plug
Set
Screw
/ CapNut —
Cross
Hairs Lift Rod
Figure 3 Figure 4

Plug
Figure 5

9. Determine if the Power-Spin can be
placed within 4" (100 mm) of the drain
opening. If not, the drain opening will
need to be extended using similar size
pipe and fittings so that the Power-Spin
can be placed within 4" (100 mm) of the
drain opening (See Figure 7). Improper
cable support can allow the cable to kink
or twist and damage the cable/fixture or
injure the operator.

Figure 7 - Example of Extending Drain
to Within 4" (100 mm) of Drain
Opening

Operating Instructions
A WARNING

Always wear eye protection to protect your
eyes against dirt and other foreign objects.

When cleaning drains that might contain
hazardous chemicals or bacteria, wear ap-
propriate protective equipment, such as
goggles, face shields or respirators, to pre-
vent burns and infections. For extra protec-
tion from chemicals and bacteria on the
machine and in the work area, wear latex,
rubber or other liquid barrier gloves under
the leather gloves.

Follow operating instructions to reduce the
risk of injury from twisted or broken cables,
cable ends whipping around, machine tip-
ping, chemical burns, infections and other
causes.

1. Make sure that the work area is free of
bystanders and other distractions.

2. Assume a proper operating position that
will allow

- Good balance and not require any
overreaching.

- Control of the drain cleaner (and drill if
used).

« Ability to maintain the unit 4" (100 mm)
or less from the drain opening.

This will help maintain control of the
cable and machine.

3. Pull cable out of the drum and push into
drain as far as it will go. At least one foot
of cable must be in the drain so that the
cable will not come out and whip around
when the cable starts turning.

4. If using a battery powered drill, confirm
set to low speed (less than 500 rpm) and
with dry hands insert the battery, but do
not place you finger on the drill switch
yet.

5. Make sure that the drain cleaner is within
4" (100 mm) of the drain opening, and
maintain that distance throughout the
cleaning process. This helps to prevent
twisting and kinking of the cable.
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6. Place one hand on the drain cleaner han- 8. Continue to advance the cable until the

dle with one or two fingers on the trig-
ger and the other hand on the drill grip
or the crank.

. Turn the drum clockwise (as marked with
an arrow on the back of the drum, see
Figure 2) If using the Power-Spin manu-
ally, use the crank (see Figure 8). If using
a drill, operate it in the forward direction.
To feed the cable into the drain, squeeze
the trigger firmly.

Figure 8 - Power-Spin Used By Hand

Figure 8A - Power-Spin Powered By Battery

Drill

10.

11.

12.

13.

14.

15.

resistance is encountered. Carefully work
the cable through the blockage. Do not
force the cable - if the cable stops turn-
ing, it is not cleaning the drain. It may
be necessary to spin the cable without
advancing it, or advancing the cable
very slowly. This will help to break up the
blockage.

. If the cable becomes stuck in the block-

age, do not continue turning the drum.
Continuing to turn the drum may cause
the cable to twist and kink. It may be
necessary to back the cable out of the
blockage by turning the drum in reverse.
In some cases, it may be possible to pull
the cable and the blockage out of the
drain by hand. If this is done, be careful
to not damage the cable. Remove the
blockage from the cable, feed cable back
into the drum, and continue cleaning
the drain as detailed above.

Once the blockage is broken up and
drain is flowing, if possible, turn the
water on to flush any debris down the
drain.

Continue to clean the rest of the drain.
Pay attention to how far the cable has
gone. Do not overrun the cable into a
larger drain. This can cause the cable to
knot up or cause other damage.

Once the drain has been cleaned,
turn the drum counterclockwise while
squeezing the drain cleaner trigger to
retract the cable. Pay close attention, as
the cable may lodge in a blockage while
being retracted.

Release the drain cleaner trigger and
stop turning the drum when the end of
the cable nears the drain opening. Do
not pull the cable end from drain while
it is rotating. The cable can whip around
and could cause serious injury.

Several passes through a line are recom-
mended for complete cleaning. If need-
ed, repeat the above procedure.

Pull any remaining cable from the line by
hand and push the cable into the drum.
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Maintenance Instructions

Always wear safety glasses and leather
gloves when performing any maintenance.

Drill should be removed from drain cleaner
before any maintenance is performed.

2. To make cable installation easier, com-
pletely uncoil new cable before proceed-
ing. Use caution when removing the ca-
ble from the package. The cable is under
tension and could strike the user.

3. Insert about 12" (0,3 m) of cable through
the front rollers and guide tube into the
drum.

Push end of cable into holder and under
clamp screw and washer. Tighten clamp
screw (see Figure 9).

Cleaning 4.

Cable, drum and AUTOFEED should be thor-
oughly flushed with water after every use to
prevent the damaging effects of chemicals
and sediment. Clean exterior as needed with
hot soapy water and/or disinfectants. Drain
drum by tipping forward after every use and
cleaning.

Clamp Screw

\

Installing Replacement Cable
To Remove Cable From Drum
1. Pull out excess cable from drum.
2. Remove 4 screws on back of drum.

3. Loosen clamp screw and pull end of old
cable from drum and discard.
To Install Replacement Cable
1. Replacement /4" (6 mm) x 25' (7,6 m)
MAXCORE® cables are available under
catalog number 42163.

Figure 9 - Installing Cable End Into Holder

5. Replace drum back and retighten the 4
Screws.

6. Feed cable into drum.

Troubleshooting
PROBLEM POSSIBLE REASONS SOLUTION
Cable kinking or Cable is being forced Do Not Force Cable! Let the auger do

breaking. the work.

Cable used in incorrect pipe Do not use in lines over 1'/2" (40 mm).

diameter.

Use reverse only if cable gets caught in

Motor switched to reverse ;
pipe or to retract cable.

Cable exposed to acid. Clean cables routinely.

Cable worn out or damaged. If cable is worn or damaged, replace it.

Cable not properly supported. Support cable properly, see instructions.

Clean cable and bearings with hot, soapy
water.

Cable won't feed. Cable bearings are dirty or

greasy.

AUTOFEED not fully engaged. Be aware and squeeze trigger harder.




Power-Spin®

A AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec ce mode
d’emploi avant d’utiliser I’appareil.
Lincompréhension ou le non respect

des consignes ci-devant augmenterait
les risques de choc électriques, d’in-
cendie et/ou de graves lésions cor-
porelles.

Table des matiéres

Symboles de SECUNILE ..............ooiiiiiiiiii e 10
Consignes de sécurité spécifiques
SECUrte dU TOUIMIQUET......cciiii i 10
Description et caractéristiques techniques
DESCIIPHON ..t 11
Caractéristiques teChNIQUES...........cooiiiiiiiie e 11
Inspection de 'appareil ...............oooeiiiiiiiii 12
Préparation de I’appareil et du chantier .................cccooiiii, 12
Utilisation de l'appareil................coooiiiiiii e 13
Consignes d’entretien ... 15
NEHOYAGE ... 15
Remplacement du cable
Retrait de 'ancien CADIE .............ooiiiiiiiiii e 15
Installation d’'un nouveau CaDIE ............ccocuviiiiiiii e 15
(DT oF- Ty 1 T- Vo [ USSR 16
Garantie @ Vi ..o Page de garde

*Traduction de la notice originale
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Symboles de sécurité

Les symboles et mots clés utilisés a la fois dans ce mode d’emploi et sur I'appareil lui-
méme servent a signaler d'importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra de mieux
comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Ce symbole sert a vous avertir de risques d’accident potentiels. Le respect des consignes qui
le suivent vous permettra d’éviter les risques d’accidents graves ou mortelles..

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée,
provoquerait la mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle
qui, faute d’étre évitée, serait susceptible d’entrainer la mort ou de graves

blessures corporelles.

Le terme CAUTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée,
serait susceptible d’entrainer des blessures corporelles légeres ou modérées.

It_)e terme AVIS IMPORTANT signifie des informations concernant la protection des
iens.

Le mode d’emploi renferme d'importantes informations concernant la sécurité d’utilisation du

@ Ce symbole indique la nécessité de lire le manuel soigneusement avant d'utiliser le matériel.
matériel.

Ce symbole indique la nécessité de lire le manuel soigneusement avant d'utiliser le matériel.
Le mode d’emploi renferme d’'importantes informations concernant la sécurité d’utilisation du
matériel.

Ce symbole indique un risque d’entrainement, d’enchevétrement ou d’écrasement des
doigts, mains ou autres membres par le cable de dégorgement.

Consignes de sécurité stresser le cable et provoquer son vrillage,

spécifiques son plissage ou sa rupture.
Tenez le tourniquet a moins de 10 cm

A AVERTISSEMENT (4") de I’entrée de la canalisation ou

La section suivante contient d’impor- soutenez la longueur de cable exposée
tantes consignes de sécurité qui s’adres- de maniére appropriée en cas d’un
sent spécifiquement a cet outil. éloignement supérieur a 10 cm (4"). Un
Afin de limiter les risques de choc élec- eloignement supérieur a 10 cm peut aug-
trique ou autres blessures graves, lisez menter les risques de vrillage, plissage et
le mode d’emploi soigneusement avant rupture du céble.

d’utiliser le tourniquet électrique Power-
Spin® afin de limiter les risques de choc
électrique et autres graves blessures
corporelles.

Ne portez ni bijoux, ni vétements trés
amples. Eloignez vos cheveux et vos
vétements des éléments rotatifs de I'ap-
pareil. Les vétements amples, les bijoux et
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS ! les cheveux risquent d’étre entrainés par le
mécanisme.

Prévoyez systématiquement les équipe-
ments de protection individuelle ap-
propriés lors de la manipulation et util-
isation des appareils de curage. Les
canalisations risquent de renfermer des
produits chimiques, des bactéries ou
autres substances toxiques, infectieuses
ou susceptibles de provoquer des brllures
ou autres lésions. Outre le besoin éventuel
de gants en latex ou caoutchouc, de

Sécurité du tourniquet

+ Portez des gants de travail en cuir. Ne
jamais utiliser autre chose (gants en
tissu, chiffons, etc.) pour tenir le cable
lorsqu’il tourne. Ceux-ci risquent de s'em-
bobiner autour du cable et provoquer des
blessures. Ne portez que des gants en
latex ou caoutchouc sous les gants de
travail en cuir. Ne portez pas de gants en-

dommagés. A SRS
9 A R visiéres, de lunettes de sécurité étanches,
+ Ne permettez pas a 'embout du cable de vétements de protection, de respira-
de s’arréter de tourner lorsque I'ap- teurs ou de chaussures de sécurité, les

pareil est en marche. Cela risque de lunettes de sécurité et des gants de




cuir en bon état font systématiquement
partie des équipements de protection
nécessaires.

Respectez les consignes d’hygiéne ap-
plicables. Lavez vos mains et autres par-
ties du corps exposées lors de la manipu-
lation ou utilisation du matériel de curage a
I'eau chaude savonneuse. Ne pas manger
ou fumer lors de I'utilisation ou manipula-
tion du matériel de curage. De telles pré-
cautions aideront a éviter les risques de
contamination toxique ou infectieuse.

Ne pas utiliser cet appareil lorsque vous
avez les pieds dans I’eau. Cela aug-
menterait les risques de choc électrique.

Respectez les consignes visant les sec-
tions de canalisation pouvant étre cu-
rées par cet appareil. L'utilisation modifi-
cation de ce matériel de curage pour des
applications non conformes augmenterait
les risques de blessure.

Avant toute intervention, familiarisez-
vous avec le présent mode d’emploi et
celui de la perceuse a piles, ainsi qu’a-
vec les modes d’emploi de tout autre
matériel utilisé. A défaut, vous pourrez
vous exposer a des graves blessures cor-
porelles ou des dégats matériels.

Au besoin, une copie de la déclaration de
conformité CE 890-011-320.10 accompagnera
le manuel.

En cas de questions visant ce produit RIDGID®,
veuillez :
— Consulter le distributeur RIDGID le plus
proche.
— Consulter le site www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu pour obtenir les coor-
données du distributeur le plus proche.

— Contactez les services techniques de
RIDGID par mail adressé a rtctechser-
vices@emerson.com ou (a partir des
Etats-Unis ou du Canada) par téléphone
en composant le (800) 519-3456.

Description et carac-
téristiques techniques

Description

Le tourniquet RIDGID® Power-Spin® permet de
curer les canalisations d’évacuation d’éviers,
lavabos, douches et baignoires d’un maxi-
mum de 1,5" (40 mm) de diamétre sur une
distance maximale de 25' (7,6 m). Il est équipé
d’un robuste cable MAXCORE® @ '/4" (6mm)
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de 25 pieds (7,6 métres) qui est arrimé au
tambour afin d’empécher son déboitement. |l
est également équipé du systeme d’entraine-
ment AUTOFEED®, assurant ainsi I'avance-
ment et le retrait du cable d’un simple appui
sur la gachette. Le Power-Spin peut fonction-
ner soit manuellement, soit a I'aide d’une
perceuse a piles d’'un régime maximum de
500 t/min. It is equipped with an AUTOFEED®
that advances and retrieves the cable with
just the pull of a trigger. The Power-Spin can
be operated either manually or driven with a
battery powered drill with a maximum speed of
500 rpm.

Le Power-Spin n'est pas prévu pour le curage
des cuvettes de W-C.

Section et longueur
@ cable des canalisations
canalisation maxi | Distance maxi
Cable @ maximum de 25' (7,6 m)
/4" (6 mm) 1.5" (40mm)
Specifications
Capacité du
tambour...................... 25' (7,6 m) de céble
MAXCORE @ /4"
(6 mm)
Régime tambour-........ 500 t/min (maxi)
Poids..........ccoeeiiiee 4.7 livres(2,1 kg)

Cet appareil est prévu pour
le curage des canalisations d’évacuation. Utilisé
de maniére appropriée, il n"'endommagera pas
les canalisations d’évacuation en bon état de
fonctionnement qui ont été correctement
étudiées, installées et entretenues. Le curage
de canalisations en mauvais état ou mal
congues et entretenues risque de manquer d*-
efficacité ou d’'endommager la canalisation en
question. Le meilleur moyen de vérifier I'état
d’une canalisation avant son curage est par
caméra d'inspection. Toute utilisation non con-
forme du tourniquet risquerait d’'endommager
I’appareil et/ou la canalisation. Cet appareil
risque de ne pas pouvoir franchir tous les
blocages éventuels.
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du cable
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Figure 1 — Tourniquet Power-Spin

Inspection de Pappareil

Inspecter le tourniquet avant chaque
utilisation afin de corriger toutes anom-
alies éventuelles afin de limiter les
risques de blessure grave (choc élec-
trique, vrillage ou rupture de cable,
bralure chimique, infection, etc.) et em-
pécher la dégradation de I'appareil.

1. Eliminez toutes traces d’huile, de graisse
et de crasse de I'appareil, notamment
au niveau des poignées et des comman-
des. Cela facilitera le processus de
curage et aidera a empécher l'appareil et
ses commandes de s’échapper de votre
contrdle. Nettoyez soigneusement le
cable et videz le tambour de tous débris
éventuels.

2. Contrdlez les points suivants :
+ Assemblage et intégralité de I'appareil.
- Eléments brisés, usés, manquants ou
désalignés.
+ Bon fonctionnement de la gachette et
du tambour (absence de grippage).

- Présence et lisibilité de I'étiquette de
sécurité de I'appareil (se reporter a la
Figure 2).

En cas d’anomalie, n'utilisez pas le tourni-
quet avant sa réparation.

3. Examinez le cable pour signes d'usure ou
de détérioration, notamment :

+ L'aplatissement ponctuel de la surface
du cable (le cable est composé de brins
cylindriques qui devraient rester cylin-
drique).

» De nombreux ou importants plissages
(de légers plissages allant jusqu’a 15°
peuvent étre redresseés).

» Des vides entre les brins de cables indi-
quant que celui-ci a été étiré, plissé ou
utilisé en marche arriére.

« Une corrosion excessive due au stock-
age mouillé ou a I'exposition aux pro-
duits chimiques.

Chacune de ces anomalies peut affaiblir le
cable et le rendre plus susceptible au
plissage, bouclage ou rupture en cours
d’utilisation. Remplacez tout cable usé
ou endommagé avant d'utiliser le tourni-
quet.

4. Lors de I'utilisation du Power-Spin avec
une perceuse a piles, examinez la
perceuse selon les consignes applica-
bles. Veérifiez le bon fonctionnement de la
perceuse et de sa gachette. Assurez-
vous que la perceuse tourne a moins de
500 t/min.

Préparation de
Pappareil et du chantier

Préparez le tourniquet et le chantier selon
les consignes suivantes afin de limiter
les risques de blessure par choc élec-
trique, bouclage ou rupture des cables,
bralure chimique, infection, etc., et afin
d’éviter dendommager Pappareil.

Portez systématiquement des lunettes de
sécurité, des gants en cuir et tout autre
équipement de protection approprié lors
de la mise en place du tourniquet. Pour as-
surer une protection supplémentaire con-
tre les produits chimiques et les bac-
téries, portez des gants en latex sous vos
gants en cuir.

1. Examinez le chantier pour les points suiv-
ants :

+ Un éclairage suffisant.

+ Une surface dégagée, de niveau, stable
et séche pour I'appareil et son utilisa-
teur. N'utilisez pas I'appareil lorsque
vous avez les pieds dans I'eau. Le cas
échéant, asséchez le chantier.

2. Inspectez la canalisation a curer. Déter-
minez, si possible, les points d’acces
éventuels, la section et longueur des
canalisations, la distance jusqu’a I'égout,




le type de blocage concerné, la présence
éventuelle de produits de curage et autres
produits chimiques, etc. En présence de
produits chimiques, il est important de
connaitre les mesures de sécurité spéci-
fiques a prendre face au produit con-
cerné. Consultez le fabriquant du pro-
duit en question pour les informations
nécessaires.

. Assurez-vous que le Power-Spin est
adapté aux travaux de curage envis-
agés. Celui-ci est prévu pour :

» Les canalisations d’'un maximum de
1,5" (40 mm) de diameétre et de 25'
(7,6 m) long avec '/s" (6 mm) cable.

» Des dégorgeoirs adaptés a d’autres
types d’application se trouvent dans le
catalogue en ligne de Ridge Tool a
www.RIDGID.com ou en consultant
les services techniques de RIDGID en
composant le 800-519-3456.

. Assurez-vous que I'appareil a été cor-
rectement inspecté.

. Si nécessaire, protégez les lieux envi-
ronnants contre les risques d’éclabous-
sure. Le curage des canalisations est
parfois salissant.

. Lors de I'utilisation manuelle du Power-
Spin, vérifiez la présence et la bonne
fixation de la manivelle.

. Lors de l'utilisation d’une perceuse a
piles pour mouvoir le Power-Spin, n’ou-
bliez pas de retirer la manivelle du dos du
tambour en appuyant sur les languettes
de part et d’autre de I'arbre du tambour
(Figure 2), puis serrez le mandrin de la
perceuse sur I'arbre du tambour.

Grille/

Figure 3
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+ Dans de nombreux cas, il est possible
d’enfiler le cable a travers la grille du
siphon (Figure 3).

« Dans le cas d’un évier ou lavabo a
bonde, retirez la bonde et sa tringle
(Figure 4). N'oubliez pas de prévoir un
réceptacle pour récupérer I'eau s’é-
coulant du tampon de dégorgement
ou du siphon en dessous.

+ Dans d’autres cas, il sera nécessaire
de retirer le tampon de dégorgement
ou le siphon lui-méme (Figure 5). Le
cas échéant, n'oubliez pas de placer
un réceptacle sous le tampon de dé-
gorgement ou siphon en question
afin de récupérer I'eau résiduelle.

Dans le cas d’une baignoire, ne ja-
mais tenter de passer par la bonde
elle-méme, car cela endommagerait
le cable. Retirez plutét la plaque du
trop-plein et le mécanisme de fer-
meture (Figure 6) éventuel.

Bonde
Vis de
blocage

Ecrou—" \
Tringle

Figure 4

Etiquette
de sécurité ™~

Figure 5

Figure 6

9. Sile Power-Spin ne peut pas étre posi-
tionné a moins de 4" (100 mm) de I'en-
trée de la canalisation, il sera néces-
saire de rallonger celle-ci a I'aide de
tuyaux et raccords de méme diamétre
jusqu’a ce que cet écart maximal puisse
étre respecté (Figure 7). Faute d’un sou-
tien suffisant, le cable risque de se plis-
ser ou boucler, s'endommager lui-méme
ou I'élément sanitaire qu'il cure, voire
blesser I'utilisateur.

Arbre du
tambour Shaft

Figure 2 — Retrait de la manivelle du Power-Spin

8. Sinécessaire, prenez les mesures appro-
priées afin d’accéder a la canalisation
en question.
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Figure 7 — Exemple d’extension d’entrée de
canalisation jusqu’a 4" (100 mm)
de l"appareil

Consignes d’utilisation
A AVERTISSEMENT

a

Portez systématiquement des lunettes
de sécurité afin de protéger vos yeux
contre la poussiére et autres projec-
tions éventuelles.

Lors du curage des canalisations sus-
ceptibles de renfermer des produits chi-
miques dangereux ou des bactéries, por-
tez les équipements de protection néces-
saires, tels que des lunettes étanches,
une visiére ou un respirateur afin de lim-
iter les risques de brilure et d’infection.
Pour assurer une protection supplémen-
taire contre les produits chimiques et
les bactéries se trouvant sur Pappareil ou
sur les lieux, portez des gants en latex,
caoutchouc ou autre matiére imper-
méable sous vos gants en cuir.

Respectez les consignes d’utilisation
de Pappareil afin de limiter les risques
de lésion, brilure chimique, infection
et autres blessures en cas de rupture ou
fouettement du cable, renversement de
Pappareil, etc.

1. Assurez-vous de I'absence de curieux
ou autres distractions sur le chantier.

2. Prenez une position de travail assurant :

+ Un bon équilibre, sans vous mettre en
porte-a-faux.

» Une bonne commande du tourniquet
et, le cas échéant, de la perceuse.

« La possibilité de tenir I'appareil a un
maximum de 4" (100 mm) de I'entrée
de canalisation.

Cela permettra de mieux contrler a la
fois le cable et 'appareil.

3. Retirez une longueur de céable du tam-
bour et enfoncez-la aussi loin que possi-
ble dans la canalisation. Le céble doit
étre enfoncé de 1' (30 cm) au minimum
afin d’éviter son déboitement et son fou-
ettement éventuel lorsqu’il commence a
tourner.

4. Lors de I'utilisation d’une perceuse a
piles, vérifiez que son régime de rota-
tion est bien limité a 500 t/min puis, avec
les mains séches, introduisez le bloc-
piles en faisant attention de ne pas ap-
puyer sur la gachette de I'appareil.

5. Positionnez le tourniquet & un maximum
de 4" (100 mm) du point d’entrée et tenez-
le dans cette position pendant toute
I'opération du curage. Cela évitera le vril-
lage et le bouclage éventuel du cable.

6. Tenez la poignée du dégorgeoir d’'une
main en gardant un ou deux doigts sur sa
géachette, et la poignée de la perceuse ou
la manivelle de l'autre.

7. Faites tourner le tambour en sens ho-
raire comme indiqué par la fleche au dos
du tambour (Figure 2). Si vous utilisez le
Power-Spin manuellement, servez-vous
de sa manivelle (Figure 8). Si vous
utilisez une perceuse, faites-la tourner
en marche avant. Appuyez fermement
sur la gachette pour faire avancer le cable
le long de la conduite.

Figure 8 — Utilisation manuelle du Power-Spin




Figure 8A — Utilisation du Power-Spin monté
sur perceuse a piles

8. Continuez de faire avancer le céble
jusqu’a ce que vous ressentiez une résis-
tance. Travaillez le cable soigneusement
a travers le blocage. Ne forcez pas le
cable — dés qu'il s’arréte de tourner, il
cesse de curer la canalisation. Il peut
s’avérer nécessaire de faire tourner le
cable en le faisant avancer trés lente-
ment ou pas du tout avant de pouvoir
éliminer le blocage.

9. Si le cable s’entrave dans le blocage,
cessez de le faire tourner afin d’éviter
son bouclage ou plissage éventuel. Il
sera peut-étre nécessaire de dégager
le cable du blocage en le faisant tourner
en sens inverse. Dans certains cas, il
sera possible de retirer le cable et le
bouchon manuellement de la canalisa-
tion. Le cas échéant, faites attention de
ne pas endommager le cable. Enlevez le
bouchon du céable, rembobinez le cable
dans le tambour, puis reprenez le curage
comme indiqué plus haut.

10. Une fois le blocage éliminé et le fil d’eau
restitué, il est recommandé de faire
couler I'eau si possible, afin de chasser
les débris résiduels.

11. Continuez le processus de curage en
faisant attention a la distance parcourue
par le cable. Ne laissez pas le céble
déborder dans une canalisation de sec-
tion supérieure, car cela pourrait provo-
quer son enchevétrement ou causer
d’autres dégats.
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12. Une fois le curage terminé, retirez le
cable en faisant tourner le tambour en
sens inverse tout en appuyant sur la
géachette. Faites particulierement attention
que le cable ne s’entrave pas dans un
blocage lors de son retrait.

13. Léachez la gachette du tourniquer et ar-
rétez de tourner le tambour dés que I'ex-
trémité du cable arrive a proximité du
point d’entrée. Ne retirez pas I'extrémité
du cable de la canalisation pendant qu'’il
tourne, car il pourrait fouetter et provo-
quer de graves blessures.

14. Il est conseillé d'effectuer plusieurs passes
dans la canalisation afin de parfaire son
nettoyage. Si nécessaire, répétez le
processus précédent.

15. Retirez le restant du cable manuellement
et repoussez-le dans le tambour.

Consignes d’entretien

Portez systématiquement des lunettes
de sécurité et des gants de cuir lors de
Pentretien de Pappareil.

Déconnectez la perceuse du tourniquet
avant toute intervention.

Nettoyage

Aprés chaque utilisation, rincez le céble, le
tambour et le systéme d’entrainement AUTO-
FEED a grande eau afin d’éliminer toutes
traces de produits chimiques et dépbts cor-
rosifs. Au besoin, nettoyez I'extérieur de I'ap-
pareil avec de I'eau chaude savonneuse et/ou
un désinfectant. Videz le tambour en le faisant
basculer en avant aprés chaque utilisation et
chaque nettoyage.

Remplacement du cable
Retrait de I’ancien cable

1. Débobinez le cable du tambour.

2. Enlevez les 4 vis du dos du tambour.

3. Desserrez la vis de blocage, retirez I'an-
cien cable et mettez-le au rebut.

Installation d’un nouveau céable
1. Les cables de rechange MAXCORE®
de '4" (6 mm) x 25' (7,6 m) sont disponi-
bles sous la référence catalogue 42163.
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2. Pour faciliter son installation, déroulez
le cable completement avant de pro-
céder. Prenez les précautions néces-
saires lors du déballage du cable, car
celui-ci est comprimé et risque de fouet-
ter.

3. Enfilez environ 12" (30 cm) de cable a
travers les galets et le tube de guidage
pour I'engager dans le tambour.

4. Engage I'extrémité du cable dans la bride
de retenue et serrez la vis (Figure 9).

Vis de
collier ~— ———

Figure 9 — Engagement du céble dans la bride

5. Réinstallez le dos du tambour et serrez
les 4 vis.

6. Embobinez le restant du cable dans le
tambour.

Tableau 1 - Dépannage

I PROBLEM POSSIBLE REASONS

SOLUTION |

P!islsage ou rupture du | Sollicitation excessive du cable.
cable.

Ne forcez pas le cable. Laissez la
tariére faire le travail.

Section de cable inadaptée a celle de
la canalisation.

Perceuse en marche arriere.

N'utilisez pas I'appareil dans des canal-
isations de plus de 1'/2" (40 mm).

déloger ou retirer le cable.

Cable exposé a de I'acide.

Nettoyez le cable régulierement.

Cable usé ou endommagé.

Remplacez tout cable usé ou endom-
mage.

Cable mal soutenu.

Le cable n’avance Galets encrassés.
pas.

AUTOFEED insuffisamment engagé.

Soutenez le cable selon les instruc-
tions.

Nettoyer le céble et les galets avec de
'eau chaude savonneuse.

Le cas échéant, appuyer plus forte-
ment sur la gachette.
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Simbologia de seguridad

En este manual del operario y en las etiquetas pegadas al aparato encontrara simbolos y
palabras de advertencia que comunican importante informaciéon de seguridad. Para su
mejor comprension, en esta seccién se describe el significado de estos simbolos.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones
m corporales que podria sufrir. Obedezca todas las instrucciones que acompafan a este simbolo
de alerta para evitar lesiones o muertes.

Este simbolo de PELIGRO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se
evita, ocasionara la muerte o graves lesiones.

Este simbolo de ADVERTENCIA advierte de una situacion de riesgo o peligro
que, si no se evita, podria provocar muertes o lesiones graves.

FNCLYSTY Este simbolo de CUIDADO previene de una situacion de riesgo o peligro que, si no
se evita, podria ocasionar lesiones leves o menores.

"Aviso | Un AVISO advierte de la existencia de informacion relacionada con la proteccién de un bien
o propiedad.

nual del operario. Este manual contiene importante informacién acerca del funcionamiento

@ Este simbolo significa que, antes de usar el equipo, es necesario leer detenidamente su ma-
apropiado y seguro del equipo.

el fin de evitar lesiones oculares, el operario debe ponerse siempre anteojos o gafas de se-

6 Este simbolo sefiala que durante la manipulacion y el funcionamiento de este aparato, con
guridad con viseras laterales.

Este simbolo indica que manos, dedos u otras partes del cuerpo humano podrian engan-
charse, ser aplastados o envueltos por el cable de la limpiadora de desagues.

Informacion de el trozo de cable que se encuentra ex-

= g= puesto cuando la distancia entre la en-
segu"dad esPeCIflca trada al desagiie y el aparato exceda

A ADVERTENCIA los 4 pies. Si el aparato se situa demasi-
Esta seccion entrega informacion de se- ?do I?JOS’ ?tl (r:able se puede torcer, en-
guridad especifica para esta herramien- oscar o cortar.

ta. + No use joyas ni ropa que le quede suel-
Antes de usar el desatascador Power- ta. Mantenga su cabello y ropa aparta-
Spin, lea estas instrucciones detenida- dos de las piezas moviles de la maqui-
mente para prevenir choques eléctricos na. La ropa, joyas y el pelo pueden engan-
y otras lesiones de gravedad. charse en las piezas en movimiento.

Siempre use los equipos de proteccion
personal apropiados mientras emplea
un equipo de limpieza de desaglies. Los

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

Seguridad de la desatascadora desagties pueden contener sustancias
- Use guantes de trabajo de cuero. quimicas, bacterias u otras materias que
Nunca agarre el cable que esta girando podrian ser téxicas, infecciosas o provocar
con otro tipo de guantes ni con un guemaduras. El equipo de proteccion
trapo. Estos pueden enrollarse en el cable personal que se use debe incluir siem-

y herir sus manos. Debajo de los guantes pre anteojos de seguridad y guantes
de cuero solo use guantes de goma o de de cuero en buen estado. Ademas po-
latex. No se ponga guantes rotos. drian necesitarse guantes de goma o latex,

mascara para la cara, gafas, ropa protec-
tora, respirador y calzado con punteras de

No permita que la punta del cable deje
de girar mientras el aparato se en- acero
cuentra en marcha. Esto puede tensar el ’

cable en exceso y hacer que se doble, Preocupese de su higiene personal.
enrosque o quiebre. Luego de manipular equipos de limpieza
de desaglies, lavese las manos y las
partes de su cuerpo que hayan entrado en

+ Coloque el aparato a no mas de 4 pies
de la entrada al desagiie, o sujete bien
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contacto con los residuos del desague,
con agua caliente y jab6on. No coma ni
fume mientras hace funcionar una limpia-
dora de desagles. Procure no conta-
minarse con material toxico o infecciosol.

No haga funcionar este desatascador si
el operario o el aparato quedaran para-
dos sobre agua. Esto aumenta el riesgo
de una descarga eléctrica.

Emplee un desatascador unicamente
para limpiar desagiies de los diametros
especificados en este manual. Se corre
el riesgo de que ocurran accidentes si se
somete la limpiadora de desagues a otros
usos o se la modifica para efectuar con
ella trabajos para los cuales no fue hecha.

Antes de hacer funcionar este aparato,
lea y comprenda estas instrucciones,
las del taladro a pilas y las de cualquier
otro equipo que emplee con este apa-
rato. Si no se respetan todas las instruc-
ciones pueden ocurrir dahos materiales de
envergadura y/o graves lesiones.

El folleto de la Declaraciéon de Conformidad
de la Comunidad Europea (890-0011-320.10)
vendra adosado a este manual cuando se re-
quiera.

Si tiene cualquier pregunta acerca de este
producto RIDGID®:
— Contacte al distribuidor RIDGID en su lo-
calidad.

— Por internet visite el sitio
www.RIDGID.com 6 www.RIDGID.eu
para averiguar doénde se encuentran los
centros autorizados de RIDGID mas cer-
canos.

— Llame al Departamento de Servicio
Técnico de RIDGID desde EE.UU. o
Canada al (800) 519-3456 o escriba a
rtctechservices@emerson.com .

Descripcion y
especificaciones
Descripcion

El Desatascador Power-Spin® de RIDGID®
desatasca y limpia sumideros en lavabos,
tinas, duchas, fregaderos o lavaplatos de
cocina de hasta 1'/2 pulgada (40mm) Q.
Alcanza una distancia de 25 pies (7,6 m).
Esta dotado de un cable MAXCORE?® de /s
pulgada (6 mm) @y 25 pies (7,6 m) de largo
que no se saldra por completo del tambor.
Viene equipado con un autoalimentador AUT-

Desatascador POWER-SPIN®  RIDGID

OFEED® que hace avanzar y retrae el cable
con solo apretar el gatillo. EI Power-Spin fun-
ciona ya sea manualmente o impulsado por
un taladro a pilas a una velocidad maxima de
500 rpm.

Alcance
@ del cable | @ del desagiie del cable
'/+ pulgada hasta 1'% pulg. | 25 pies (7,6 m)
(6 mm) (40 mm)

No se recomienda el empleo del Power-Spin
para desatascar inodoros o vateres.

Specifications

Cable en el tambor ....MAXCORE '/s pulga-
da (6 mm) &, 25
pies (7,6 m) de largo

Velocidad del
tambor ........................ 500 rpm méx.
Peso.....cccoeeeeeiieiinn, 4.7 libras (2,1 kg)

YT Este aparato ha sido disefiado para
desatascar y limpiar desaguies. Si se le usa cor-
rectamente, no le hara dafio a un desagie
bien disefiado, construido y mantenido. Si el
desagle se halla en malas condiciones, fue
mal disefiado, construido o mantenido, es posi-
ble que el aparato no logre desatascarlo o le
cause dano. La mejor manera de establecer la
condicion en que se encuentra un desagle
antes de limpiarlo consiste en inspeccionarlo vi-
sualmente con una camara de video. Una mala
utilizacién de este desatascador podria causar-
le dafios al aparato y al desaglie. Es posible
que este aparato no logre desatascar todas
las obstrucciones.

Manivela

Punta
del cable

Gatillo / \

Tambor
"~ Mango

Figura 1 — Power-Spin
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Inspeccion del aparato

Antes de cada uso, revise la limpiadora
de desagiies y corrija cualquier anor-
malidad que detecte. Asi se reduce el
riesgo de que ocurran descargas eléctri-
cas, se tuerza o rompa el cable, que-
maduras quimicas, infecciones y otros
problemas, o se daiie el aparato mismo.

1. Quite todo aceite, grasa 0 mugre que se
haya acumulado sobre el aparato, sus
mangos y controles. Esto le permitira re-
visar mejor el aparato y controlarlo sin
que se resbale de sus manos. Limpie
los desechos en el cable y el tambor.

2. Reuvise lo siguiente:

+ Que el aparato esté bien ensamblado y
no le falten piezas

* Que no tiene piezas quebradas, des-
gastadas, desalineadas o agarrotadas

* Que el gatillo y el tambor se mueven
con facilidad

+ Que la etiqueta en el aparato esta pe-
gada y legible (Figura 2)

Si detecta cualquier problema, no use
el desatascador de desagues hasta que
haya sido reparado.

3. Inspeccione el cable por si esta desgas-
tado o dafado. Fijese en lo siguiente:

« Si el exterior del cable se ha aplanado
en alguna seccion (el cable debe ser re-
dondo)).

+ Si esta doblado en muchas partes o
tiene alguna(s) torcedura(s) mayores
(las torceduras de hasta 15 grados
pueden enderezarse).

+ Si hay espacios entre las trenzas del
cable. De haberlos, el cable se ha defor-
mado, torcido o utilizado incorrecta-
mente en REVERSA.

« Si esta muy oxidado porque se le alma-
cen6 mojado o sin limpiarlo después
de haber sido expuesto a fuertes sus-
tancias quimicas.

Todas estas formas de desgaste o dafno
debilitan el cable y lo tornan mas vulnera-
ble a las torceduras. Reemplace el cable
si esta dafado antes de hacer funcionar el
aparato.

4. Si empleara un taladro a pilas para impul-
sar este Desatascador Power-Spin, re-
vise el taladro de acuerdo a sus propias
instrucciones de uso. Asegure que se
encuentra en buenas condiciones y que
su interruptor lo controla debidamente.
Verifiqgue que el taladro no gira a mas
de 500 rpm.

Preparacion del aparato
y de la zona de trabajo

A ADVERTENCIA

Prepare el aparato desatascador de de-
sagilies y la zona en que trabajara de
acuerdo a estos procedimientos con el
fin de disminuir el riesgo de que ocurran
descargas eléctricas, se tuerza o rompa
el cable, quemaduras quimicas, infec-
ciones y otros problemas, o se daie el
aparato mismo.

Siempre use gafas protectoras, guantes
de cuero y los equipos de proteccion
personal necesarios al preparar el apara-
to. Para su mejor proteccion -de sustan-
cias quimicas y bacterias en el aparato y
en la zona de trabajo- use guantes de
latex, de goma o impermeables debajo
de los guantes de cuero.

1. Revise que la zona de trabajo:
« esté bien iluminada,

- tenga un lugar nivelado, estable y seco
para el aparato y el operario. No use el
aparato parado sobre agua. Seque el
agua que pueda haber caido al piso.

2. Inspeccione el desaglie que va a desa-
tascar. Establezca por donde accedera al
desague, el diametro y longitud del de-
sague, la distancia hasta la tuberia prin-
cipal, la naturaleza de la obstruccion, si
existen dentro de la tuberia sustancias
quimicas utilizadas para la limpieza de
desagues, etc. Si detecta la presencia de
sustancias quimicas de limpieza dentro
del desaglie, tome las medidas de se-
guridad especificas para protegerse de
tales productos quimicos. Llame al fabri-
cante de la sustancia quimica presente si
requiere mayor informacion.

3. Determine cual aparato de limpieza de
desagues necesita para efectuar la tarea
en cuestién:

» Este limpiador Power-Spin desatasca de-
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_ Desatascador POWER-SPIN®  RIDGID

sagles de hasta 1'% pulgada (40 mm) Tapén del
hasta los 25 pies (7,6 m) con un cable de lavabo
'/+ pulgada (6 mm) & To;’nillo

+ RIDGID le ofrece una linea completa \ suiegién
de Limpiadoras de Desaglies para di- /
versos tipos de aplicaciones. Consulte Tuerca-tapa
el catalogo de Ridge Tool en linea en / o ciega .
www.RIDGID.com o llame al Servicio  Cruceta \;a;:}: gl"tea;'g:
Técnico de RIDGID al 800-519-3456.  Figura 3 Figura 4

4. Asegure que el aparato haya sido re-

visado.

5. Cubra la zona de trabajo con protec-
tores: la limpieza de tuberias es tarea
sucia.

6. Si hara funcionar el Power-Spin en forma ~ Tapo

manual, asegure que tiene su manivela y ,m;?e':a 3

ue esta firmemente acoplada. °
q P Figura 5 Figura 6

7. Si propulsara el Power-Spin con un tal-
adro a pila, retire la manivela montada al « En tinas o bafieras. no intente intro-
tambor apretando las lengdetas a los ducir el cable por el resumidero. Po-
lados de la manivela (Figura 2). Intro- dria dafarse el cable. Para acceder al
duzca el portabrocas del taladro en el desagtie, retire la placa del rebosa-
eje ubicado al centro del tambor. dero de la tina y cualquier mecan-
Etiqueta de ismo interior quetenga (Figura 6).
advertencias——

9. Establezca si el Power-Spin puede acer-

carse a menos de 4 pulgadas (100 mm)

del acceso al desagiie. Si no es posible

aproximarlo, tendra que prolongar la en-

trada al desague con un tubo y acopla-

Eje del miento de diametros similares al del sum-
tambor idero (Figura 7). Si el cable no se sujeta
correctamente, podria doblarse o torcer-

se, herir al operario, dafiarse y/o causar

- i . dafios materiales.
Figura 2 — Extraccion de la manivela fuera del

Power-Spin
8. Procedimientos para entrar al desague:

» El cable, en muchos casos, puede
pasarse por la cruceta del acceso al
resumidero (Figura 3).

+ En un lavabo con tapén de sube y
baja: extraiga la varilla que alza y baja
el tapon, y el tapon mismo (Figura
4). No olvide colocar un recipiente  Figura 7 — Forma en que se prolonga la entrada

debajo del sifon para recibir el agua al desagiie para que la nariz del desa-
que pueda caer. tascador quede a menos de 4 pulg.
 En otros lavabos, desatornille el tapdn (100 mm) del acceso

para la limpieza o desmonte el sifén
(Figura 5). No olvide colocar un recip-
iente debajo del sifon para recibir el
agua que pueda caer.
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RIDGID Desatascador POWER-SPIN®

Instrucciones de
funcionamiento

A ADVERTENCIA

Siempre use proteccion para los ojos
para evitar que les entren mugre u otros
objetos extraios.

Cuando limpie desagiies que podrian con-
tener sustancias quimicas o bacterias
peligrosas, vista los equipos de protec-
cion personal adecuados, como anteojos
de seguridad, mascara para la cara y/o
respirador, para evitar quemaduras e in-
fecciones. Para mayor proteccion contra
sustancias quimicas y bacterias pre-
sentes en el aparato y en la zona de
trabajo, use -debajo de los guantes de
cuero- guantes de goma, latex o imper-
meables.

Respete las instrucciones de funcio-
namiento para evitar quemaduras quimi-
cas e infecciones o lesionarse con un
cable que se dobla, corta o que da lati-
gazos, o un aparato que se tumba.

1. Asegure que en la zona de trabajo no
haya curiosos ni distracciones.

2. Adopte la posicion correcta que le per-
mita:

* Mantener el equilibrio y trabajar sin
tener que estirarse.

» Controlar el desatascador (y el taladro,
si lo utiliza).

» Mantener el aparato a 4 pulgadas (100
mm) o menos de la entrada al desagiie

Asi podra mantener el control del cable y
del aparato.

3. Extraiga cable del tambor y aliméntelo
por el desagie hasta donde mas se
pueda. Es necesario lograr introducir por
lo menos un pie de cable para que, al ar-
rancar la maquina, la punta del cable
no se salga del desaglie dando latigazos.

4. Si utilizara un taladro a pilas, cercidrese
de que no gira a mas de 500 rpm. Con
sus manos secas, introduzcale la pila. No
ponga su dedo sobre el gatillo todavia.

5. Asegurese de que el desatascador se
ubique a menos de 4 pulgadas (100 mm)
del acceso al desaglie y que se manten-
dra a esta distancia durante toda la op-
eracion de limpieza. Asi se evita que el
cable se doble o se enrosque

6. Agarre el mango del Power-Spin con
una mano y ponga uno o dos dedos de
esta misma mano sobre el gatillo. Con su
otra mano empune el mango del tal-
adro, o bien, la manivela del desatas-
cador (uso manual).

7. Gire el tambor en el sentido de las mane-
cillas del reloj, como indica la flecha en el
tambor (Figura 2). Si hara funcionar el
desatascador sin el taladro, emplee su
manivela (Figura 8). Si lo impulsara con
un taladro, péngalo en FORWARD (mar-
cha adelante). Apriete el gatillo del desa-
tascador con firmeza para alimentar el
cable por el desague

Figura 8 — Uso manual del Power-Spin

Figura 8A — Power-Spin Powered By Battery
Drill
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8. Siga alimentando el cable hasta que en-
cuentre resistencia. Con cuidado comien-
ce a horadar el atasco con el cable. No lo
fuerce. Si el cable deja de girar, no esta
limpiando el desaglie. Permita que siga
girando sin que avance. O hagalo avan-
zar muy despacio. Esto ayudara a
romper y desprender el atasco.

9. Si el cable se atranca en el atasco, no
siga girando el tambor. Si continta
haciéndosele girar, el cable se puede
torcer o doblar. Debera retroceder el cable
fuera del atasco girando el cable en re-
versa. En algunos casos, sera posible
jalar el cable y la obstruccion fuera del de-
saglie manualmente. Tenga cuidado con
el cable para que no se dafie. Limpie el
cable mientras lo vuelve al tambor y siga
limpiando el desaglie como se detalla
mas arriba.

10. Una vez que se ha roto el atasco y se ha
destapado el desagle, si es posible,
eche a correr agua por la caferia para
enjuagar los desechos restantes.

11. Proceda a limpiar el resto del desague.
Tenga en cuenta la distancia recorrida
por el cable. No permita que pase a una
tuberia de mayor diametro porque po-
dria anudarse y causar dafos.

12. Restablecido el flujo por el desagle, gire
el tambor hacia la izquierda al tiempo
que aprieta el gatillo del desatascador
para retraer el cable. Ponga atencion,
ya que el cable puede engancharse en
un atasco mientras se le retrae.

13. Suelte el gatillo del desatascador y no dé
mas vueltas al tambor cuando la punta
del cable se encuentre préxima a aso-
mar. Nunca saque la punta del cable
fuera del desaglie mientras esta girando.
El cable puede dar latigazos y causar
graves lesiones.

14. Se recomienda repetir la operacion de-
scrita varias veces para limpiar el de-
sagule a fondo.

15. Amano, jale el resto del cable fuera del
desaguie y enrdllelo en el tambor.

Desatascador POWER-SPIN®  RIDGID

Instrucciones de
mantenimiento

Siempre use proteccion para los ojos
para evitar que les entren mugre u otros
objetos extrainos.

Antes de hacerle mantenimiento al desa-
tascador, desmontele el taladro si lo
tiene acoplado.

Limpieza

Después de cada uso, el cable, tambor y au-
toalimentador AUTOFEED deben lavarse a
fondo con agua para prevenir los efectos dani-
nos de sedimentos y compuestos quimicos.
Limpie el exterior del aparato cuando sea
necesario con agua caliente, detergente y/o
desinfectante. Después de lavarlo, vacie el
tambor inclinandolo hacia delante.

Reemplazo del cable
Extraccion del cable fuera del tambor
1. Jale el resto del cable fuera del tambor.

2. Desatornille los 4 tornillos en la parte
trasera del tambor.

3. Afloje el tornillo de agarre del cable, jale
la cola del cable antiguo fuera del tambor
y deséchelo.

Instalacion del nuevo cable en el tam-
bor

1. Los cables de repuesto MAXCORE® de
'+ pulg. (6 mm) x 25 pies (7,6 m) de lar-
go tienen el numero 42163 en el cata-
logo.

2. Para facilitar la instalacién del nuevo
cable, desenrdllelo totalmente antes de
acoplarlo. Saquelo de su envoltorio con
sumo cuidado: el cable viene tensado y
puede golpear al usuario.

3. Introduzca al tambor unas 12 pulg. (0,3
m) de cable a través de los rodillos
frontales y del tubo guia.

4. Empuije la cola del cable por debajo del
tornillo de agarre y su arandela. Apriete
el tornillo de agarre (Figura 9).
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RIDGID Desatascador POWER-SPIN®

Tornillo

de agarre T

del cable

Figura 9 — Sujecién de la cola del cable

5. Reponga la otra mitad del tambor y apri-
ete los cuatro tornillos que las unen.

6. Meta el resto del cable en el tambor.

Tabla 1 Deteccion de averias

|  PROBLEMA

POSIBLES MOTIVOS

SOLUCION |

El cable se tuerce o
rompe.

Se esta forzando el cable.

iNo fuerce el cable! Deje que la barrena
en su punta haga el trabajo.

El cable se esta utilizando en una tu-
beria de diametro incorrecto.

El aparato esta puesto en reversa.

No use el aparato en tuberias de mas
de 1"z pulg. (40 mm) .

Ponga la reversa sélo cuando el cable
se atasca en el desagiie o para re-
traerlo.

Acidos han dafado el cable.

Limpie el cable cada vez que lo use.

El cable esta desgastado o dafado.

Si el cable esta desgastado o
danado, reemplacelo.

El cable no esta bien sujeto.

Sujete el cable correctamente: lea las
instrucciones.

No sale cable del tam-
bor.

Los rodamientos del cable estan su-

Limpie el cable y los rodamientos con
agua caliente jabonosa.

AUTOFEED no esta bien acoplado.

Ponga atencion y apriete el gatillo con
mayor fuerza.
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Power-Spin®

A WARNUNG!

Lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung vor dem Gebrauch
des Gerats sorgfaltig durch. Bei

Nichtbefolgungdesinhaltsdie-
sesHandbuchs kann eszuelek-
trischem Schlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen
kommen.
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RIDGID POWER-SPIN® Rohreinigungsgerit

Sicherheitssymbole

Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt
mit bestimmten Sicherheitssymbolen und Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt
enthdlt Erlduterungen zu diesen Warnhinweisen und Symbolen.

Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mogliche Verletzungsgefahren hin.
Beachten Sie alle Hinweise mit diesem Symbol, um Verletzungs- oder Lebensgefahr zu
vermeiden.

GEFAHR weist auf eine gefdhrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicher-
heitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verletzungen fiihrt.
WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicher-
heitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verletzungen fiihren kann.

EYYCITTA ACHTUNG weist auf eine geféhrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicher-
heitsvorkehrungen zu kleineren bis mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

IEITZA  HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.

Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchzulesen ist, be-
vor das Gerat in Betrieb genommen wird. Die Bedienungsanleitung enthdlt wichtige In-
formationen flir den sicheren, ordnungsgemaéfien Gebrauch des Gerats.

le mit Seitenschutz oder ein Augenschutz zu verwenden ist, um Augenverletzungen zu

6 Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Arbeit mit diesem Gerat immer eine Schutzbril-

vermeiden.

1

Dieses Symbol weist auf die Gefahr hin, dass Hande, Finger oder andere Korperteile sich
in der Rohrreinigungsspirale verfangen oder von ihr eingeklemmt werden kénnen.

Spezielle
Sicherheitshinweise

A WARNUNG
Dieser Abschnitt enthilt wichtige Sicherheits-
hinweise, die speziell fiir dieses Werkzeug
gelten.

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Power-
Spin® Rohrreinigungsgerits diese Sicher-
heitshinweise sorgfiltig durch, um die
Gefahr eines Stromschlags oder ernsthaf-
ter Verletzungen zu vermeiden.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Rohrreiniger Sicherheitshinweise

« Lederarbeitshandschuhe tragen. Fas-
sen Siedierotierende Rohrreinigungs-
spirale keinesfalls mit etwas anderem
an, einschlieB8lich anderer Handschu-
he oder eines Tuchs. Diese kdnnen sich
um die Spirale wickeln und Verletzungen
an den Handen verursachen. Tragen Sie
unter Lederarbeitshandschuhen nur La-
tex- oder Gummihandschuhe. Tragen Sie
keine beschadigten Handschuhe.

- Die Spirale darf nicht aufhoren, sich
zu drehen, wiahrend die Maschine
lauft. Dadurch kann die Spirale Gberlas-
tet werden, sich verdrehen, knicken oder
brechen.

Positionieren Sie die Maschine in einem
Abstand von maximal 4" (100 mm) vor
der Abflussoffnung oder stiitzen Sie die
Spirale ab, wenn der Abstand groB3er als
4" (100 mm) ist. GroRRere Abstande kon-
nen Probleme verursachen, wodurch die
Spirale sich verdrehen, knicken oder bre-
chen kann.

Tragen Sie keine weiten Kleidungsstii-
cke oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung von bewegenden Teilen
fern. Weite Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare kénnen von bewegten Teilen
erfasst werden.

Tragen Sie immer die geeignete per-
sonliche Schutzausriistung, wenn Sie
mit Rohrreinigungsgerdten arbei-
ten. Abflussrohre kénnen Chemikalien,
Bakterien und andere Stoffe enthalten,
die qiftig, ansteckend, atzend oder in
anderer Weise schadlich sind. Zur per-
sonlichen Schutzausriistung gehoren
immer eine Schutzbrille und lederne
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Arbeitshandschuhe in einwandfreiem
Zustand, bei Bedarf auch Latex- oder
Gummihandschuhe, ein Gesichtsschutz,
Spezialbrille, Schutzkleidung, Atem-
schutz und Sicherheitsschuhe.

Achten Sie stets auf Sauberkeit. Wa-
schen Sie Hande und andere Korper-
teile, die mit Abwdssern in Beriihrung
kommen, nach dem Gebrauch oder der
Arbeit mit dem Rohrreinigungsgerat
grindlich mit heier Seifenlauge. Wah-
rend des Gebrauchs und der Arbeit mit
Rohrreinigungsgeraten sind Essen und
Rauchen untersagt. Dadurch wird die
Verunreinigung mit giftigen oder anste-
ckenden Stoffen vermieden.

- Arbeiten Sie nicht mit dem Gerat,
wenn der Bediener oder das Gerat im
Wasser steht. Bei der Arbeit mit dem
Gerat im Wasser erhoht sich die Strom-
schlaggefahr.

- Verwenden Sie das Rohrreinigungs-
gerdt nur zum Reinigen von Abfliis-
sen der empfohlenen GréBen ent-
sprechend diesen Anweisungen. Bei
anderen Arten der Verwendung oder
bei Verdnderung dieses Rohrreinigers
fur andere Zwecke kann sich das Verlet-
zungsrisiko erhéhen.

» Machen Sie sich vor der Benutzung mit
diesen Anweisungen, den Anweisun-
gen fiir die Akkubohrmaschine und
den Anweisungen fiir andere Geréte,
die mit diesem Gerat benutzt werden,
vertraut. Die Nichtbefolgung dieser An-
weisungen kann zu Sachschaden und/
oder schweren Verletzungen fiihren.

Die EG-Konformitatserklarung (890-011-
320.10) kann diesem Handbuch auf Wunsch
als separates Heft beigelegt werden.

Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt
haben:

- Wenden Sie sich an Ihren 6rtlichen
RIDGID Handler.

- Besuchen Sie www.RIDGID.com oder
www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kon-
taktpunkt in lhrer Nahe zu finden.

- Wenden Sie sich an die Abteilung Tech-
nischer Kundendienst von RIDGID unter
rtctechservices@emerson.com oder in
den USA und Kanada telefonisch unter
(800) 519-3456.

POWER-SPIN® Rohreinigungsgerit RIDGID

Beschreibung und
technische Daten
Beschreibung
DasRIDGID®Power-Spin®Rohrreinigungsgerat
reinigt Leitungen bis 1'4" (40 mm)

Durchmesser und bis zu 25' (7,6 m) Lange in
Duschkabinen, und Wasch- und Spilbecken.
Das Gerdt ist mit einer robusten 25' (7,6 m)
/4" (6 mm) MAXCORE® Spirale ausgestattet,
die in der Trommel festgehalten wird, um
ein Herausziehen der Spirale zu verhindern.
Es ist mit einem AUTOFEED® Mechanismus
versehen, der die Spirale auf Knopfdruck vor-
schiebt und herauszieht. Die Power-Spin kann
manuell oder mit einem Akkubohrer mit einer
maximalen Drehzahl von 500 U/min betrie-
ben werden.

Die Power-Spinwird nicht flirdieVerwendung
in Toiletten empfohlen.

Empfohlene
Leitungsgrofle &
Spiralengrof3e Reichweite
LeitungsgroBe | Reichweite
/5" (6 mm) Bis 1'/," 25'
Spirale (40 mm) (7,6 m)
Technische Daten
Trommelkapazitdt.... 25'(7,6 m)'/4"
(6 mm) Durchmesser
MAXCORE Spirale
Trommeldrehzahl...... Maximal 500 U/min.
Gewicht...eeeneenne 4.7 Ibs. (2,1 kg)

IELTZEA Diese Maschine dientzum Reinigen
von Abflissen. Bei sachgemafer Benutzung
beschadigt sie Abflussrohre, die sich in ei-
nem einwandfreien Zustand befinden und
sachgemal geplant, installiert und gewartet
wurden, nicht. Wenn sich das Abflussrohr
in einem schlechten Zustand befindet oder
nicht sachgemaR geplant, installiert und ge-
wartet wurde, ist der Rohrreinigungsprozess
eventuell nicht effektiv oder kann Schaden
am Abfluss verursachen. Am besten ldsst
sich der Zustand eines Abflussrohrs vor der
Reinigung mittels visueller Inspektion mit
einer Kamera Uberpriifen. Unsachgemafle
Benutzung dieses Rohrreinigungsgerates
kann das Gerat und das Abflussrohr be-
schadigen. Diese Maschine beseitigt unter
Umstdnden nicht alle Blockaden.
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RIDGID POWER-SPIN® Rohreinigungsgerit

Kurbel

Spiralenkopf

Ausloser Trommel

Handgriff

Abbildung 1 - Power-Spin

Uberpriifen des Gerites

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ihr
Rohrreinigungsgerdt und beheben Sie et-
waige Probleme, um die Gefahr schwerer
Verletzungen durch elektrische Schldge, ver-
drehteodergebrocheneSpiralen, Verletzungen
durch Chemikalien, Infektionen und andere
Ursachen zu verringern und eine Beschddigung
des Rohrreinigungsgerites zu vermeiden.

1 Beseitigen Sie Ol, Fett oder Schmutz von
der gesamten Ausriistung, einschlief3-
lich Griffen und Bedienelementen. Dies
erleichtert die Inspektion und hilft, zu
vermeiden, dass das Gerdt oder Bedie-
nelemente lhnen aus den Handen glei-
ten. Entfernen Sie alle Fremdkorper von
Spirale und Trommel.

2 Uberpriifen Sie das Rohrreinigungsgerét
hinsichtlich folgender Punkte:
+ Korrekte Montage und Vollstandigkeit

- Gebrochene, verschlissene, fehlende,
falsch eingestellte oder klemmende
Teile

GleichmaBige und freie Beweglichkeit
von Ausléser und Trommel

« Vorhandensein und Lesbarkeit des
Warnaufklebers (siehe Abbildung 2).

- Wenn Probleme festgestellt werden, be-
nutzen Sie das Rohrreinigungsgerat erst,
wenn die Probleme behoben sind.

3 Uberpriifen Sie die Spirale auf Verschleil3
und Beschddigungen - Achten Sie auf:

- Offensichtliche flache Stellen an der
AuBlenseite der Spirale (die Spirale
besteht aus Runddraht und das Profil
sollte rund sein).

«+ Zahlreiche oder Ubermaflig groRe
Knicke (leichte Knicke bis 15 Grad kon-
nen begradigt werden).

« Abstande zwischen den Wicklungen, die
darauf schlieBen lassen, dass die Spirale
durch Dehnungen, Knicken oder RUCK-
WARTSLAUF verformt wurde.

« UberméBige Korrosion durch feuchte
Lagerung oder Beriihrung mit Chemi-
kalien in Abflissen.

Alle diese Formen von Verschleil und
Beschddigung schwachen die Spirale,
sodass Verdrehen, Knicken oder Bruch
der Spirale bei der Benutzung schneller
auftreten. Ersetzen Sie verschlissene und
schadhafte Spiralen vor Benutzung des
Rohrreinigungsgerats.

4 Bei Verwendung der Power-Spin mit
einem Akkubohrer die Bohrmaschine
entsprechend den Anweisungen Uber-
prifen. Vergewissern Sie sich, dass die
Bohrmaschine in einem einwandfreien
Zustand ist und der Schalter die Bohr-
funktion regelt. Vergewissern Sie sich,
dass die Maschine mit maximal 500
U/min arbeitet.

Vorbereiten von Maschine
und Arbeitsbereich

A WARNUNG

Bereiten Sie das Rohrreinigungsgerit und
den Arbeitsbereich nach diesem Verfahren
vor, um die Verletzungsgefahr durch elek-
trische Schldge, verdrehte oder gebrochene
Spiralen, Verdtzungen durch Chemikalien,
Infektionen und andere Ursachen zu min-
dern und Schiaden am Gerit zu vermeiden.

Tragen Sie grundsédtzlich eine Schutz-
brille, Lederhandschuhe und sonstige
geeignete Schutzausriistung, wenn Sie
lhr Rohrreinigungsgerdt vorbereiten.
Tragen Sie fiir zusdtzlichen Schutz vor
Chemikalien und Bakterien am Gerit und
im Arbeitsbereich Latex-, Gummi-oderan-
dere Fliissigkeitsabweisendehandschuhe
unter den Lederhandschuhen.

1 Priifen Sie den Arbeitsbereich auf:
Ausreichende Beleuchtung.

« Freien, ebenen, stabilen und trocke-
nen Arbeitsplatz fiir das Gerat und den
Bediener. Benutzen Sie die Inspekti-
onskamera nicht, wenn Sie im Wasser
stehen. Entfernen Sie ggf. das Wasser
aus dem Arbeitsbereich.
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2 Die zu reinigende Rohrleitung inspi-
zieren. Falls moglich, bestimmen Sie
Zugangspunkt(e), Groe(n) und Lange(n)
des Abflusses, Entfernung zur Hauptlei-
tungen, Art der Blockade, das Vorhanden-
seinvon Rohrreinigungschemikalien oder
anderen Chemikalien usw. Falls Chemika-
lien im Abfluss vorhanden sind, miissen
die besonderen Sicherheitsmal3nahmen
bei der Arbeit in chemikalienbelasteten
Umgebungen bekannt sein. Fragen Sie
beim Hersteller der Chemikalien nach
den jeweiligen Produktinformationen.

Bestimmen Sie das fiir den Einsatzbe-
reich geeignete Rohrreinigungsgerat.
Power-Spin ist vorgesehen fiir:

 Bis zu 1'/," (40 mm) Leitungen mit bis
zu 25' (7,6 m) Ldnge mit '/," (6 mm) Spi-
rale.

Rohrreinigungsgerate flir andere Anwen-
dungen finden Sie im Katalog von Ridge
Tools, online auf www.ridgid.eu oder
durch Anruf beim Technischen Kunden-
dienst von Ridge Tool unter Phone. USA.

Stellen Sie sicher, dass das Gerdt ord-
nungsgemaR inspiziert wurde.

Bringen Sie bei Bedarf Schutzabdeckun-
gen im Arbeitsbereich an. Bei der Rohr-
reinigung kann Schmutz anfallen.

Wenn die Power Spin manuell verwendet
wird, vergewissern Sie sich, dass die Kur-
bel vorhanden ist und fest angebracht
wurde.

Bei Verwendung der Power-Spin mit ei-
ner Akkubohrmaschine die Kurbel auf
der Rickseite der Trommel entfernen,
indem die Laschen auf beiden Seiten
gedriickt werden (siehe Abbildung 2). Die
Trommelwelle fest in das Spannfutter

Fadenkreuz
Abbildung 3

POWER-SPIN® Rohreinigungsgerit RIDGID

8 Bei Bedarf entsprechende MaBBnahmen

ergreifen, um den zu reinigenden Ab-
fluss zu erreichen.

- Bei vielen Abflissen kann die Spirale
durch das Fadenkreuz im Ablauf ge-
fuhrt werden (siehe Abbildung 3).

- BeiBecken mit Pop-up-Abflussstopfen:
Hubstange und Abflussstopfen entfer-
nen (siehe Abbildung 4). Unbedingt
einen Behdlter unter Ablauféffnung
oder Siphon stellen, um austretendes
Wasser aufzufangen.

+ Beianderen Becken muss eventuell ein
Stopfen oder Siphon entfernt werden
(siehe Abbildung 5). Unbedingt einen
Behdlter unter Ablauféffnung oder Si-
phon stellen, um austretendes Wasser
aufzufangen.

« Bei Badewannen niemals versuchen,
durch den Abfluss zu arbeiten, dadurch
wird die Spirale beschddigt. Entfernen
Sie die Uberlaufplatte und etwaige
Mechanismen, um den Abfluss zu er-
reichen (siehe Abbildung 6).

Ablassstopfen

Einstell-
schraube

/

Hubstange
Abbildung 4

Hutmutter

der Bohrmaschine einspannen. /

Reinigungs- kS
stopfen e
Warnschild Abbildung 5 Abbildung 6

9 Uberpriifen Sie, ob die Power-Spin in-
nerhalb eines Abstands von 4" (100 mm)
von der Abflusséffnung platziert werden
kann. Wenn nicht, muss die Abflussoff-
nung mit Rohren und Anschliissen glei-
cher Grof3e verldngert werden, sodass
die Power-Spin maximal 4" (100 mm)
vor der Abflusséffnung platziert wer-
den kann (siehe Abbildung 7). Wenn die
Spirale unzureichend abgestiitzt wird,
kann sie knicken und sich verdrehen und
beschadigt werden oder die Armatur be-
schadigen und den Bediener verletzen.

N

Trommelwelle

Abbildung 2 - Entfernen des Kurbelgriffs
von der Power-Spin Maschine
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Abbildung 7 - Beispiel fiir die Verlangerung
der Abflussoffnung auf einen
Abstand von 4" (100 mm) zur
Abflussoffnung

Betriebsanleitung
A WARNUNG

TragenSiestetseinen AugenschutzzumSchutz
der Augen vor Schmutz und Fremdkoérpern.

Tragen Siebei der Inspektion von Abflussrohren,
die gefahrliche Chemikalien oder Bakterien ent-
haltenkonnen, diegeeignete Schutzausriistung,
wie Schutzbrille, Gesichts- oder Atemschutz,
um Verbrennungen und Infektionen vorzu-
beugen. Tragen Sie fiir zusétzlichen Schutz vor
Chemikalien und Bakterien am Gerdt und im
Arbeitsbereich Latex-, Gummi- oder andere
Fliissigkeitabweisendehandschuhe unter den
Lederhandschuhen.

Befolgen Sie die Bedienungsanweisungen,
um die Gefahr von Verletzungen durch
verdrehte, gebrochene oder schlagende
Spiralen, Kippen des Gerites, Veridtzungen
durch Chemikalien, Infektionen und ande-
re Ursachen zu mindern.

1. Vergewissern Sie sich, dass sich keine
Personen im Arbeitsbereich aufhalten
und dass es keine anderen Ablenkungen
gibt.

2. Wahlen Sie eine geeignete Arbeitspositi-
on, die folgende Punkte gewahrleistet:

+ Gutes Gleichgewicht ohne Gbermafi-
ges Strecken.
- Kontrolle des Rohrreinigungsgerates

(und der Bohrmaschine, sofern ver-
wendet).

« Moglichkeit, das Gerdat maximal 4"
(100 mm) von der Abflusséffnung zu
entfernt halten.

So lassen sich Spirale und Maschine bes-
ser kontrollieren.

3. Ziehen Sie die Spirale aus der Trommel
und schieben Sie sie so weit wie moglich
in den Abfluss. Mindestens 30 cm Spirale
missen sich im Abfluss befinden, sodass
sich die Spirale nicht aus dem Abfluss
bewegen und umherschlagen kann,
wenn die Spirale zu rotieren beginnt.

4. Bei Verwendung eines Akkubohrers
diesen auf niedrige Drehzahl einstellen
(unter 500 U/min) und den Akku mit tro-
ckenen Handen einsetzen, den Schalter
der Maschine aber noch nicht berthren.

5. Vergewissern Sie sich, dass das Rohrrei-
nigungsgerdt sich in einem Abstand von
hochstens 4" (100 mm) zu Abflussoff-
nung befindet und halten Sie diesen Ab-
stand wahrend des Reinigungsvorgangs
ein. So wird Verdrehen und Knicken der
Spirale vermieden.

6. Legen Sie eine Hand auf den Griff des
Rohrreinigungsgerats, einen oder zwei
Finger auf den Ausloser und die ande-
ren Hand an den Griff der Bohrmaschine
oder die Kurbel.

7. Die Trommel im Uhrzeigersinn drehen
(siehe Pfeilmarkierung auf der Rick-
seite der Trommel, Abbildung 2). Wenn
die Power-Spin manuell benutzt wird,
benutzen Sie die Kurbel (siehe Abbil-
dung 8). Bei Verwendung einer Bohr-
maschine diese vorwarts laufen lassen.
Um die Spirale in den Abfluss zu fiihren,
driicken Sie fest auf den Ausloser.

Abbildung 8 - Power-Spin manuell
eingesetzt
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Abbildung 8A - Power-Spin mit Akkubohr-
maschine angetrieben

8. Die Spirale weiter vorwarts bewegen, bis
man auf Widerstand sto3t. Die Spirale
vorsichtig durch die Blockade bewegen.
Die Spirale nicht gewaltsam vorwarts be-
wegen - wenn die Spirale sich nicht mehr
dreht, reinigt sie den Abfluss nicht. Even-
tuell ist es erforderlich, die Spirale zu dre-
hen, ohne sie vorwarts zu bewegen, oder
die Spirale sehr langsam vorwarts bewe-
gen. Dies hilft, die Blockade zu |6sen.

9. Wenn die Spirale in der Blockade stecken
bleibt, die Trommel nicht weiter drehen.
Wenn die Trommel weitergedreht wird,
kann die Spirale sich verdrehen und kni-
cken. Es kann erforderlich sein, die Spira-
le aus der Blockade zu entfernen, indem
man die Trommel riickwérts dreht. In ei-
nigen Fallen ist es eventuell méglich, die
Spirale und die Blockade von Hand aus
dem Abfluss zu ziehen. Wenn dies ge-
schieht, darauf achten, die Spirale nicht
zu beschddigen. Die Blockade von der
Spirale entfernen, die Spirale zuriick in
die Trommel schieben und den Abfluss
weiter reinigen, wie oben beschrieben.

10. Sobald die Blockade beseitigt ist und der
Abfluss wieder ablauft, drehen Sie nach
Maoglichkeit das Wasser wieder an, um
etwaige Riickstande durch den Abfluss
zu spilen.

11. Fahren Sie fort, um den Rest des Abflusses
zu reinigen. Achten Sie darauf, wie weit die
Spirale sich bewegt hat. Die Spirale nicht
zu weit in einen groeren Abfluss fiihren.
Dabei kann die Spirale sich verknoten
oder andere Schaden verursachen.

POWER-SPIN® Rohreinigungsgerit RIDGID

12. Sobald der Abfluss gereinigt ist, drehen
Sie die Trommel gegen den Uhrzeiger-
sinn, driicken Sie dabei den Ausloser des
Rohrreinigungsgerates, um die Spirale
einzuziehen. Vorsicht, da die Spirale sich
beim Einziehen in einer Blockade ver-
klemmen kann.

13. Lassen Sie den Ausloser des Rohreini-
gungsgerates los und drehen Sie die
Trommel nicht weiter, wenn sich das
Ende der Spirale der Abflusséffnung
nahert. Ziehen Sie die Spirale nicht aus
dem Abfluss, wahrend sie rotiert. Die
Spirale kann umherschlagen und schwe-
re Verletzungen verursachen.

14 Fir eine vollstandige Reinigung werden
mehrere Durchgange bei einer Leitung
empfohlen. Wiederholen Sie bei Bedarf
das oben beschriebene Verfahren.

15. Ziehen Sie die verbleibende Spirale von
Hand aus der Leitung und schieben Sie
die Spirale in die Trommel.

Wartungshinweise

Tragen Sie bei der Durchfiihrung von
Wartungsarbeiten grundséatzlich eine
Schutzbrille und Lederhandschuhe.

Die Bohrmaschine sollte vom Roh-
reinigungsgerit entfernt werden, bevor
Wartungsarbeiten durchgefiihrt wer-
den.

Reinigung

Spirale, Trommel und AUTOFEED sollten nach
jeder Benutzung griindlich mit Wasser ge-
spllt werden, um schédliche Wirkungen von
Chemikalien und Sedimenten zu verhindern.
Die AuBBenseite sollte bei Bedarf mit heiRem
Seifenwasser und/oder Desinfektionsmittel
gereinigt werden. Leeren Sie die Trommel
durch Vorwartskippen nach jeder Benutzung
und Reinigung.

Einbau der Ersatzspirale

Zum Entfernen der Spirale aus der Trommel

1. Ziehen Sie Uberschissige Spirale aus der
Trommel.

2. Entfernen Sie 4 Schrauben auf der Riick-
seite der Trommel.

3. Losen Sie die Klemmschraube, ziehen
Sie das Ende der alten Spirale aus der
Trommel und entsorgen Sie sie.
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Einbau der Ersatzspirale Abbildung 9 - Einsetzen der Spirale in die

1. /4" (6 mm) x 25' (7,6 m) MAXCORE® Er-
satzspiralen sind unter der Katalognum-

Halterung

mer 42163 erhaltlich. 5. Bringen Sie die Trommel wieder an und

2. Um das Einlegen der Spirale zu erleich-

ziehen Sie die 4 Schrauben an.

tern, wickeln Sie die neue Spirale voll- 6. F@]hren Sie die Spirale in die Trommel

standig ab, bevor Sie fortfahren. Vorsicht ein.

beim Entnehmen der Spirale aus der Ver-
packung. Die Spirale steht unter Span-
nung und kénnte den Benutzer treffen.

3. Schieben Sie etwa 12" (0,3 m) Spirale
durch die vorderen Rollen und fiihren
Sie das Rohr in die Trommel.

4. Schieben Sie das Ende der Spirale in den
Halter und unter Klemmschraube und
Unterlegscheibe. Ziehen Sie die Klemm-
schraube an (siehe Abbildung 9).

LOSUNG

Klemmschraube
—_
Fehlersuche
PROBLEM MOGLICHE URSACHEN
Spirale geknickt Spirale wird gewaltsam bewegt
oder gebrochen.

Spirale nicht gewaltsam einfiihren!
Lassen Sie die Arbeit vom Werkzeug
erledigen.

Spirale wird in einer Leitung mit
falschem Durchmesser verwendet.

Nicht in Leitungen Gber 1'/5" (40 mm)
verwenden.

Motor auf Riickwartsbetrieb
geschaltet

Riickwartsbetrieb nur, wenn die
Spirale sich im Rohr verféngt oder zum
Zuriickziehen der Spirale.

Spirale kam mit Saure in
Beriihrung.

Spiralen regelmaBig reinigen.

Spirale verschlissen oder schad-
haft.

Verschlissene oder beschadigte Spirale
austauschen.

Spirale nicht richtig abgesttitzt.

Spirale richtig abstitzen, siehe
Anweisungen.

Spirale wird nicht Spiralenlager sind verschmutzt
vorwairts bewegt. oder fettig.

Spirale und Lager mit heiBem
Seifenwasser reinigen.

AUTOFEED nicht vollsténdig
eingerastet.

Den Ausldser vorsichtig fester driicken.
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A WAARSCHUWING!

Lees deze handleiding aan-
dachtig alvorens dit toestel te
gebruiken. Het niet begrijpen

en naleven van de volledige
inhoud van deze handleiding
kan resulteren in elektrische
schokken, brand en/of ernsti-
ge verwondingen.
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Veiligheidssymbolen

In deze gebruiksaanwijzing en op het product worden veiligheidssymbolen en bepaalde
woorden gebruikt om de aandacht te vestigen op belangrijke veiligheidsinformatie. In dit
hoofdstuk worden die woorden en symbolen nader toegelicht.

Dit is het veiligheidsalarmsymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vestigen op
potentiéle risico's van lichamelijk letsel. Leef alle veiligheidsinstructies achter dit symbool
na om mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.

A GEVAAR

GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, zal
resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

PG NVl WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt vermeden, kan resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

P'{eTe)i¥A(ds}i{c] VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt verme-
den, kan resulteren in een licht of matig letsel.

OPGELET verwijst naar informatie over eigendomsbescherming.

©

O
R

Dit symbool geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u het ge-
reedschap gebruikt. De handleiding bevat belangrijke informatie over de veilige en cor-
recte bediening van het gereedschap.

Dit symbool geeft aan dat u altijd een veiligheidsbril moet dragen als u dit gereedschap
gebruikt of bedient om het risico van oogletsels te verminderen.

Dit symbool wijst op het risico dat handen, vingers of andere lichaamsdelen kunnen
worden gegrepen, omwikkeld of verpletterd door de ontstoppingsveer.

+ Zorg ervoor dat het uiteinde van de
veer niet stopt met draaien terwijl het
toestel draait. Dat kan de veer overbe-
lasten waardoor ze kan worden verwron-
gen, geknikt of gebroken.

Positioneer hettoestel 4" (100 mm)vande
afvoeropening of ondersteun de bloot-
liggende veer naar behoren wanneer de
afstand meer dan 4" (100 mm) bedraagt.
Grotere afstanden kunnen controlepro-
blemen veroorzaken waardoor de veer
kan worden verwrongen, geknikt of ge-
broken.

Specifieke
veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING
Dit hoofdstuk bevat belangrijke veiligheids-
informatie die specifiek betrekking heeft op
dit toestel.

Lees aandachtig de voorzorgsmaatregelen
door voordat u de POWER-SPIN® afvoeront-
stopper gebruikt, om het risico op elektri-
sche schokken of op ernstig lichamelijk let-
sel te verminderen.

Draag geen loszittende kledingstukken
of sieraden. Houd uw haar en kleding-
stukken uit de buurt van bewegende on-
derdelen. Losse kledingstukken, juwelen
of lang haar kunnen worden gegrepen
door bewegende onderdelen.

Gebruik altijd passende persoonlijke

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

Afvoerontstoppers en veiligheid

- Draag lederen werkhandschoenen.
Pak de draaiende veer nooit met iets
anders vast, zoals stoffen handschoe-

nen of een lap. Deze kunnen rond de
veer verstrikt raken, met handletsel tot
gevolg. Draag uitsluitend latex of rubbe-
ren handschoenen onder lederen werk-
handschoenen. Gebruik geen bescha-
digde handschoenen.

beschermingsmiddelen wanneer u met
ontstoppingsapparatuurin afvoerleidin-
gen werkt. Afvoerleidingen kunnen che-
micalién, bacterién en andere stoffen be-
vatten die mogelijk giftig of besmettelijk
zijn, of brandwonden en andere proble-
men kunnen veroorzaken. Aangepaste
persoonlijke beschermingsmiddelen
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moeten altijd een veiligheidsbril en
lederen werkhandschoenen in goede
staat omvatten, en mogen elementen
omvatten als rubberen handschoenen,
een gelaatsscherm, een stofbril, bescher-
mingskledij, een gasmasker en veilig-
heidsschoenen met stalen tip.

Werk hygiénisch. Na het gebruik van
afvoerontstoppingsapparatuur moet u
uw handen en andere lichaamsdelen die
in contact zijn gekomen met de inhoud
van de afvoerkanalen grondig wassen
met warm water en zeep. Eet of rook niet
terwijl u de afvoerontstoppingsappara-
tuur gebruikt of bedient. Dat helpt om
contaminatie door toxisch of besmette-
lijk materiaal te voorkomen.

Bedien dit toestel niet wanneer de ge-
bruiker of het toestel in water staat.
Het gebruik van het toestel in water
verhoogt het risico op een elektrische
schok.

Gebruik de ontstopper uitsluitend voor
het ontstoppen van afvoerleidingen
met de in deze instructies aanbevolen
afmetingen. Andere toepassingen of het
aanbrengen van wijzigingen aan deze af-
voerontstopper voor andere toepassin-
gen kan het risico van letsels verhogen.

Lees deze instructies, de instructies
bij de snoerloze boormachine en de
instructies voor andere bij dit toestel
gebruikte apparatuur en zorg ervoor
dat u alles begrijpt alvorens dit toe-
stel te gebruiken. Als u zich niet houdt
aan deze instructies kan dit leiden tot
materiéle schade en/of ernstig lichame-
lijk letsel.

De EG-conformiteitsverklaring (890-011-320.10)
zal indien nodig als een afzonderlijk boekje bij
deze handleiding worden gevoegd.

Als u vragen hebt over dit RIDGID® product:

- neem dan contact op met uw plaatse-
lijke RIDGID®-distributeur.

- bezoek www.RIDGID.com of
www.ridgid.eu om uw plaatselijke
RIDGID-contactpunt te vinden.

- neem contact op met RIDGID Technical
Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in de
V.S. en Canada call (800) 519-3456.

POWER-SPIN®-afvoerontstopper RIDGID

Beschrijving en
specificaties

Beschrijving

De RIDGID® Power-Spin®-afvoerontstopper is
bestemd voor het ontstoppen van afvoerlei-
dingen met een diameter tot 1'/," (40 mm)
en een lengte tot 25' (7,6 m) zoals badkamer-
en keukenafvoerleidingen, bad- en douche-
afvoerleidingen. Hij heeft een 25' (7,6 m)
lange duurzame '/;" (6 mm) MAXCORE®-veer
die stevig wordt vastgehouden in de trom-
mel om veeruittrekking te voorkomen. Hij
is uitgerust met een AUTOFEED®-functie
waarmee de veer kan worden ingevoerd en
teruggetrokken door het bedienen van een
trekker. De Power-Spin kan manueel worden
bediend maar hij kan ook worden aangedre-
ven met een snoerloze boormachine met
een maximumtoerental van 500 rpm.

De Power-Spin wordt niet aanbevolen voor
gebruik in toiletten.

Aanbevolen leidingmaat
Veeromvang & -bereik
Leidingmaat Bereik
/4" (6 mm) Tot 1'/," 25'(7,6 m)
veer (40 mm)

Technische beschrijving

25'(7,6 m) met '/,"
(6 mm) diameter
MAXCORE-veer

maximum 500 RPM
4.7 Ibs. (2,1 kg)

Trommelcapaciteit...

Trommeltoerental....

(CTZ177/ <l | SR

Dit toestel is bestemd voor het ont-
stoppen / schoonmaken van afvoerleidingen.
Wanneer het correct wordt gebruikt, veroorzaakt
het geen schade aan een afvoer die in goede staat
verkeert en die correct werd ontworpen, vervaar-
digd en onderhouden. Wanneer de afvoer in ge-
brekkige toestand verkeert, of niet correct werd
ontworpen, vervaardigd en onderhouden, is het
afvoerontstoppingsproces mogelijk niet doeltref-
fend of kan het schade aan de afvoer veroorzaken.
De beste manier om de toestand van de afvoerlei-
ding te bepalen is door ze visueel te inspecteren
met een camera. Een verkeerd gebruik van deze
afvoerontstopper kan de afvoerontstopper en de
afvoer beschadigen. Dit toestel verhelpt mogelijk
niet alle verstoppingen.
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Figuur 1 - Power-Spin

Het toestel inspecteren

Inspecteer uw afvoerontstopper voor ieder
gebruik en verhelp eventuele problemen om
het risico van ernstige lichamelijke letsels
door elektroshock, verwrongen of gebro-
ken veren, chemische verbranding, infecties
en andere oorzaken tot een minimum te
beperken en om schade aan het toestel te
voorkomen.

1. Veeg vet, olie en vuil van het toestel af,
ook van de hendels en bedieningsele-
menten. Dat bevordert de inspectie en
helpt voorkomen dat het toestel of een
bedieningselement uit uw handen zou
schieten. Verwijder eventueel vuil van de
veer en de trommel.

2. Inspecteer de afvoerontstopper op de
volgende punten:

- Correcte montage en volledigheid.

« Gebroken, versleten, ontbrekende, ver-
keerd uitgelijnde of geblokkeerde on-
derdelen

+ Soepele en vrije beweging van de trek-
ker en de trommel

Aanwezigheid en leesbaarheid van het
waarschuwingslabel (zie figuur 2).

Wanneer u problemen vaststelt, mag u
het toestel niet gebruiken alvorens de
problemen werden verholpen.

3. Inspecteer de veer op slijtage en schade

- Kijk uit naar:

- Duidelijke afplattingen die in de bui-
tenkant van de veer zijn gesleten (veer
is gemaakt van ronde draad en profiel
moet rond zijn).

- Veel en erg grote knikken (lichte knik-
ken tot 15 graden kunnen worden
rechtgetrokken).

+ Ruimte tussen de windingen die erop
wijst dat de veer werd vervormd door
rekken, knikken of omgekeerd draaien.

» Bovenmatige corrosie door bewaring
op vochtige plaats of door blootstel-
ling aan afvoerchemicalién.

Al die vormen van slijtage en schade ver-
zwakken de veer en vergroten de kans
dat de veer wordt verwrongen, knikt of
breekt tijdens het gebruik. Vervang een
versleten en beschadigde veer alvorens
de ontstopper te gebruiken.

4. Wanneer u de Power-Spin-afvoerontstop-
per gebruikt met een snoerloze boormachi-
ne dient u de boormachine te inspecteren
aan de hand van de bijbehorende instruc-
ties. Vergewis u ervan dat de boormachine
naar behoren werkt en dat de schakelaar
de werking van de boormachine bedient.
Vergewis u ervan dat de boormachine met
minder dan 500 rpm draait.

Instellen van het toestel en
inrichten van de werkplek

A WAARSCHUWING

Stel de afvoerontstopper en de werkplek in
overeenkomstig deze procedures om het ri-
sico van lichamelijke letsels ten gevolge van
elektroshock, verwrongen of gebroken ve-
ren, chemische verbranding, infecties en an-
dere oorzaken te beperken, en schade aan de
ontstopper te voorkomen.

Draag altijd een veiligheidsbril, lederen hand-
schoenen en andere aangepaste bescher-
mingsmiddelen bij het instellen van uw af-
voerontstopper. Draag voor extra bescherming
tegen chemicalién en bacterién op het toestel
en in het werkgebied rubberen of andere vioei-
stofwerende handschoenen onder de lederen
handschoenen.

1. Controleer het werkgebied op:
- Geschikte verlichting

« Zorg voor een vrije, vlakke, stabiele
droge plaats voor toestel en gebruiker.
Gebruik het toestel nooit terwijl u in
water staat. Verwijder eventueel water
uit het werkgebied.

2. Inspecteerdetereinigenafvoer.Bepaalin-
dien mogelijk het (de) toegangspunt(en)
van de afvoerleiding, de afmeting(en) en
de lengte(n) van de afvoer, de afstand
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tot hoofdleidingen, de aard van de ver-
stopping, de aanwezigheid van afvoer-
reinigingsproducten of andere chemica-
lién, enz. In geval van aanwezigheid van
chemicalién in de afvoerleiding is het
belangrijk de specifieke veiligheidsvoor-
schriften te kennen in verband met werk-
zaamheden in de buurt van dergelijke
chemicalién. Contacteer de chemicalién-
fabrikant voor de vereiste informatie.

. Bepaal de juiste afvoerontstoppingsap-
paratuur voor uw werkzaamheden. De
Power-Spin is bestemd voor:

+ Leidingen tot 1'/," (40 mm) met een
lengte van max. 25' (7,6 m) met /"
(6 mm) veer.

- Afvoerontstoppers voor andere toe-
passingen vindt u in de catalogus
van Ridge Tool of op het internet op
www.RIDGID.com. U kunt ook contact
opnemen met de technische dienst
van RIDGID op 800-519-3456.

. Vergewis u ervan dat het toestel grondig
werd gecontroleerd.

. Breng indien nodig afschermingen aan
in het werkgebied. Het afvoerontstop-
pingsproces kan nogal smerig zijn.

. Wanneer u de Power-Spin manueel ge-
bruikt, moet de zwengel stevig aan het
toestel worden bevestigd.

. Wanneer u de Power-Spin met een
snoerloze boormachine gebruikt, verwij-
dert u de zwengel van de achterkant van
de trommel door de lipjes langs weerzij-
den in te drukken (zie figuur 2). Bevestig
de boorkop stevig aan de trommelas.

Dradenkruis

Figuur 3

POWER-SPIN®-afvoerontstopper RIDGID

« Voor wasbakken met geintegreerde
stop: Verwijder de duwstang en de
afvoerstop (zie figuur 4). Plaats een op-
vangbak onder de ontstoppingsplug
of de geurafsluiter om eventueel ont-
snappend water op te vangen.

- Voor andere wasbakken kan het nood-
zakelijk zijn de ontstoppingsplug of
de geurafsluiter te verwijderen (zie
figuur 5.) Plaats een opvangbak onder
de ontstoppingsplug of de geurafsluiter
om eventueel ontsnappend water op te
vangen.

- Bij het ontstoppen van badafvoerlei-
dingen mag u nooit via de afvoerope-
ning proberen te gaan, aangezien u de
veer daardoor beschadigt. Verwijder
het overloopplaatje en het eventuele
mechanisme om de afvoerleiding be-
reikbaar te maken (zie figuur 6).

Afvoerstop
\ Stel-
s/chroef

/ Dopmoer—

Duwstang
Figuur 4

Ontstop-" ¢
pingsplug "(/
Figuur 5

Uhiﬁ

Figuur 6

Waarschuwingsplaatje

9. Ga na of de Power-Spin op een afstand
van maximaal 4" (100 mm) van de afvoer-
opening kan worden geplaatst. Als dat
niet kan, moet de afvoeropening wor-
den verlengd met een stuk gelijkaardige
leiding en fittings zodat de Power-Spin
kan worden gepositioneerd op een af-
stand van maximum 4" (100 mm) van de
afvoeropening (zie figuur 7). Een slechte
veerondersteuning kan ervoor zorgen
dat de veer knikt of verwringt waardoor
de veer/armatuur beschadigd kan raken
of de gebruiker verwond kan raken.

AN

Trommelas

Figuur 2 - De zwengel van de Power-Spin
verwijderen

8. Neem de nodige maatregelen om de te
ontstoppen leiding te bereiken.

+ Voor heel wat afvoerleidingen kan de
veer door het dradenkruis in de afvoer
worden gestoken (zie figuur 3).
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Figuur 7 - Voorbeeld van een verlenging
van de afvoer tot minder dan 4"
(100 mm) van de afvoeropening

Gebruiksaanwijzing
A WAARSCHUWING

Draag altijd een beschermbril om uw ogen
te beschermen tegen vuil en andere vreem-
de voorwerpen.

Draag bij het ontstoppen van afvoerleidingen
die mogelijk gevaarlijke chemicalién of bacte-
riénbevatten goede beschermendeuitrusting,
zoals een veiligheidsbril, gelaatsschermen of
beademingsapparatuur, ter voorkoming van
brandwonden en infecties. Draag voor extra
bescherming tegen chemicalién en bacterién
op het toestel en in het werkgebied rubberen
of andere vloeistofwerende handschoenen
onder de lederen handschoenen.

Volg de onderstaande bedieningsinstruc-
ties om hetrisico van letsels ten gevolge van
verdraaide of gebroken veren, zwepende
veeruiteinden, een kantelend toestel, che-
mische brandwonden, infecties en andere
oorzaken te verkleinen.

1. Zorg ervoor dat het werkgebied vrij is
van omstaanders en andere elementen
die u kunnen afleiden.

2. Neem een correcte bedieningspositie in,
zodat u:

- Uw evenwicht kunt bewaren en niet te
ver hoeft te reiken.

- De afvoerontstopper (en de eventu-
ele boormachine) onder controle kunt
houden.

« Het toestel op 4" (100 mm) of minder
van de afvoeropening kunt houden.

Dat geeft u meer controle over de veer
en het toestel.

3. Trek de veer uit de trommel en duw ze zo
ver mogelijk in de afvoerleiding. Er moet
minstens 30 cm veer in de afvoerleiding
zitten zodat de veer niet uit de afvoerlei-
ding kan floepen en rondzwiepen wan-
neer u het toestel start.

4. Wanneer u een snoerloze boormachine
gebruikt, moet u die instellen op een
laag toerental (minder dan 500 rpm) en
met droge handen de batterij installe-
ren; plaats uw vinger echter nog niet op
de schakelaar.

5. Zorg ervoor dat de afvoerontstopper op
minder dan 4" (100 mm) van de afvoer-
opening is en handhaaf die afstand tij-
dens het volledige ontstoppingsproces.
Dat helpt voorkomen dat de veer ver-
draait of knikt.

6. Plaats één hand op de handgreep van de
afvoerontstopper met één of twee vin-
gers op de trekker en de andere hand op
de boorhandgreep of de zwengel.

7. Draai de trommel rechtsom (aangegeven
door een pijl op de achterkant van de
trommel, zie figuur 2). Gebruik de zwen-
gel wanneer u de Power-Spin manueel
gebruikt (zie figuur 8). Bij gebruik van een
boormachine, moet u ze rechtsom laten
draaien (voorwaarts). Druk de trekker
stevig in om de veer in de afvoerleiding
te voeden.

Figuur 8 - Manueel gebruik van de Power-
Spin
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Figuur 8A - Power-Spin aangedreven met
snoerloze boormachine

8. Blijf de veerin de afvoerleiding voeden tot
u weerstand voelt. Duw de veer voorzich-
tig door de verstopping. Forceer de veer
niet — wanneer de veer stopt met draaien,
ontstopt ze de afvoerleiding niet. Het kan
noodzakelijk zijn de veer te doen rond-
draaien zonder ze verder te duwen, of ze
heel traag verder te duwen. Dat helpt om
de verstopping te doorbreken.

9. Wanneer de veer vast komt te zitten in
de verstopping, mag u de trommel niet
langer doen draaien. Wanneer de trom-
mel blijft draaien, kan de veer verdraaien
en knikken. Het kan noodzakelijk zijn de
veer uit de verstopping terug te trekken
door de trommel omgekeerd te laten
draaien. In sommige gevallen kan het
mogelijk zijn de veer en de verstopping
met de hand uit de afvoerleiding te trek-
ken. Wanneer u dat doet, moet u ervoor
zorgen dat de veer niet beschadigd raakt.
Verwijder het vuil van de veer, steek de
veer opnieuw in de trommel en ga voort
met het ontstoppen van de leiding zoals
hierboven beschreven.

10. Eenmaal de verstopping doorbroken
en de stroming hersteld, draait u indien
mogelijk een waterkraan open om even-
tuele vuilresten uit de afvoerleiding te
spoelen.

11. Ga voort met het schoonmaken van de
rest van de afvoerleiding. Let op hoe-
ver de veer in de afvoer verdwijnt. Zorg
ervoor dat u de veer niet tot in een gro-
tere afvoerleiding steekt. Dat kan ervoor
zorgen dat de veer in de knoop raakt of
andere schade veroorzaakt.

POWER-SPIN®-afvoerontstopper RIDGID

12. Eenmaal de afvoerleiding ontstopt, draait
u de trommel linksom terwijl u de trek-
ker ingedrukt houdt om de veer terug
te trekken. Ga daarbij heel aandachtig te
werk aangezien de veer in een verstop-
ping vast kan komen te zitten bij het
terugtrekken.

13. Laat de trekker los en stop het draaien
van de trommel wanneer het uiteinde
van de veer de afvoeropening nadert.
Trek het veeruiteinde niet uit de afvoer-
opening terwijl de veer draait. De veer
zou kunnen rondzwiepen en ernstige
letsels veroorzaken.

14. Het is raadzaam de veer verschillende
keren in de verstopte afvoerleiding te
voeren om ze helemaal schoon te ma-
ken. Herhaal de bovenstaande proce-
dure indien nodig.

15. Trek eventuele resterende veer met de
hand uit de leiding en duw de veer in de
trommel.

Onderhoudsinstructies

Draag altijd een veiligheidsbril en lederen
handschoenen bij het uitvoeren van onder-
houdswerk.

De boormachine moet worden verwijderd
van de afvoerontstopper alvorens onder-
houd uit te voeren.

Reinigen

De veer, de trommel en de AUTOFEED moe-
ten grondig worden afgespoeld met water
na ieder gebruik om te voorkomen dat ze
worden aangetast door chemicalién en af-
zetting. Reinig de buitenkant indien nodig
met warm zeepwater en/of ontsmettings-
middelen. Giet de trommel leeg door hem
voorwaarts te kantelen na ieder gebruik en
iedere reiniging.

Installeren van een vervangveer

Veer uit trommel verwijderen

1. Trek de overtollige veerlengte uit de
trommel.

2. Verwijder de 4 schroeven op de achter-
kant van de trommel.

3. Draai de klemschroef los, trek de oude
veer uit de trommel en werp ze weg.
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Installeren van de vervangveer Klemschroef

1. MAXCORE®-vervangveren van '/," (6 mm) T
x 25' (7,6 m) zijn verkrijgbaar onder cata-

logusnummer 42163.

2. Om de veer gemakkelijker te installeren,
wikkelt u de nieuwe veer eerst volledig
af. Wees voorzichtig bij het verwijderen
van de veer uit haar verpakking. De veer
staat onder spanning en kan de gebrui-
ker treffen en verwonden.

3. Steek ongeveer 12" (0,3 m) veer door de
voorste rolletjes en de geleidingsbuis in
de trommel. Figuur 9 - Veeruiteinde in de houder

4. Duw het uiteinde van de veer in de hou- bevestigen

der en onder de klemschroef en onder-
legring. Draai de klemschroef vast (zie

5. Breng de trommel weer aan en draai de 4
figuur 9).

schroeven opnieuw vast.
6. Voer de veer in de trommel naar binnen.

Oplossen van problemen
PROBLEEM | MOGELIJKE REDENEN

OPLOSSING

Veer knikt of breekt. Veer wordt geforceerd. Forceer de veer niet! Laat de avegaar het

werk doen.

Veer niet compatibel met
leidingdiameter.

Niet gebruiken in leidingen groter dan
1'/2" (40 mm).

Laat de veer alleen omgekeerd draaien
wanneer ze vast komt te zitten in de
leiding of om ze terug te trekken.

Motor draait omgekeerd.

Veer blootgesteld aan zuur.

Reinig veren routinematig.

Veer versleten of beschadigd.

Vervang versleten of beschadigde veren.

Veer niet naar behoren onder-
steund.

Ondersteun veer naar behoren, zie
instructies.

Veer kan niet in de lei-
ding worden geduwd.

Veerlagers zijn vuil of vet.

Reinig veer en lagers met heet zeep-
water.

AUTOFEED niet volledig inge-
koppeld.

Oefen meer druk uit op de trekker.
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A ATTENZIONE!

Leggere attentamente il presen-
te Manuale di istruzioni prima
di utilizzare questo attrezzo. La

mancata osservanza delle istru-
zioni contenute nel presente ma-
nuale puo comportare il rischio
di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni personali.
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Simboli di sicurezza

Nel presente manuale di istruzioni e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scritte
vengono utilizzati per comunicare importanti informazioni di sicurezza. Questa sezione serve
a migliorare la comprensione di tali indicazioni e simboli.

Questo € un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire I'utente di poten-
ziali pericoli di lesioni personali. Rispettare tutti i messaggi che presentano questo simbolo
per evitare possibili lesioni anche letali.

PN  PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la morte
o gravi lesioni.

WA ANr 4 AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puod provocare
la morte o gravi lesioni.

. i F4(e]\Tq ATTENZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo causare le-
sioni lievi o moderate.

I AVVISO indica informazioni relative alla protezione del prodotto.

Questo simbolo significa che occorre leggere il manuale attentamente prima di usare
lo strumento. Il manuale contiene informazioni importanti sull'uso sicuro e appropriato
dell'attrezzatura.

Questo simbolo significa che occorre indossare sempre gli occhiali di protezione con
schermi laterali o una maschera quando si usa lI'apparecchio per ridurre il rischio di le-
sioni agli occhi.

Questo simbolo indica il rischio per le mani, le dita o altre parti del corpo di restare impi-
gliate, pizzicate o schiacciate nel cavo della stasatrice.

H H H H sovrasollecitare il cavo e provocare l'av-
II:IformaZIOIII SpeCIfIChe dl volgimento, l'attorcigliamento o la rottu-
sicurezza ra del cavo.

- Posizionare la macchina a una distan-

A AVVERTENZA za massima di 100 mm (4") dall'ingres-

Questa sezione contiene importanti informa- so dello scarico o sostenere adegua-

zioni di sicurezza specifiche per l'attrezzo. tamente il cavo esposto quando la

Leggere attentamente queste precauzioni distanzasuperai 100 mm (4"). Distanze

prima di utilizzare la Stasatrice Power-Spin®, maggiori possono provocare problemi

al fine di ridurre il rischio di scosse elettriche quali l'avvolgimento, I'attorcigliamento
o gravi lesioni personali. o la rottura del cavo.

Non indossare indumenti ampi o gio-

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DI ielli. Mantenere i capelli e gli indu-

ISTRUZIONI! menti lontano dalle parti mobili. Gli
indumenti ampi, i gioielli o i capelli pos-
Sicurezza della Stasatrice sono impigliarsi nelle parti mobili.

- Indossare guanti da lavoro di pelle. « Utilizzare sempre dispositivi di protezione
Non afferrare mai il cavo rotante con personale durante I'uso dell'apparecchiatura
altre cose, compresi guanti di stoffa o per stasare gli scarichi. Gli scarichi possono
stracci. Essi potrebbero attorcigliarsi at- contenere agenti chimici, batteri e altre so-
torno al cavo, causando lesioni alle mani. stanze potenzialmente tossiche, infettive,
Indossare solo guanti in lattice 0 gomma ustionanti o altrimenti pericolose. Un'ade-
indicati nella sezione Guanti da lavoro in guata dotazione protettiva comprende
pelle. Non utilizzare guanti danneggiati. sempre occhiali di protezione e guanti

di pelle in buone condizioni, oltre aguan-
ti di lattice o di gomma, schermi per il viso,
mascherine, indumenti di sicurezza, respira-
tori e calzature antinfortunistiche.

Non permettere all'estremita del cavo
di smettere di girare mentre la mac-
china é in funzione. Questo potrebbe
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- Mantenere un'igiene ottimale. Lavare
con acqua calda e sapone le mani e le
parti del corpo esposte ai contenuti degli
scarichi dopo l'uso dell'apparecchiatura
per la pulizia degli scarichi. Non mangiare
né fumare quando si utilizza o si maneg-
gia l'apparecchiatura per la pulizia degli
scarichi. In questo modo si evita la conta-
minazione con materiali tossici o infettivi.

Non utilizzare questa apparecchiatura
se |I'operatore o la macchina si trovano
nell'acqua. L'uso dello strumento in ac-
qua aumenta il rischio di scosse elettriche.

Utilizzare la stasatrice per pulire so-
lamente scarichi aventi le dimensioni
raccomandate in queste istruzioni.
Usi impropri o modifiche della macchina
stasatrice per altre applicazioni possono
aumentare il rischio di lesioni.

Leggere e comprendere queste istru-
zioni, le istruzioni sul trapano a bat-
teria e le istruzioni per altre apparec-
chiature usate con questo attrezzo
prima della messa in funzione. La
mancata osservanza di tutte le istruzioni
puo determinare danni alla proprieta e/o
serie lesioni personali.

La dichiarazione di conformita CE (890-011-
320.10) accompagnera questo manuale con
un libretto separato quando necessario.

Per qualsiasi domanda su questo prodotto
RIDGID® :

- Contattare il distributore locale RIDGID.

- Visitare www.RIDGID.com o
www.ridgid.eu per trovare la sede
RIDGID piu vicina.

- Contattare il Servizio tecnico di RIDGID
inviando un'e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure,
negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il
numero (800) 519-3456.

Descrizione e specifiche

Descrizione

La Stasatrice Power-Spin® RIDGID® pulisce
tubature di scarico di un diametro massimo
di 1'/5" (40 mm) e di una lunghezza massima
di 25' (7,6 m), come gli scarichi di bagni, la-
vandini della cucina, vasche da bagno e doc-
ce. E dotata di un robusto cavo MAXCORE® di
25' (7,6 m) e di '/;" (6 mm) di diametro che
viene trattenuto tramite pressione positiva
nel tamburo, per impedire la fuoriuscita dello
stesso. Presenta un AUTOFEED® che fa avan-

Stasatrice POWER-SPIN® RIDGID

zare e retrocedere il cavo con la sola pressio-
ne del grilletto. [l Power-Spin pud essere atti-
vato manualmente o pu0 essere pilotato con
un trapano alimentato a batteria di velocita
massima di 500 giri al minuto.

Non si consiglia I'uso del Power-Spin nel WC.

Dimensione e portata
raccomandata della
Misura del cavo tubatura
Dimensione Portata
della
tubatura
Cavoda'/)" Finoa 1'/," 25'
(6 mm) (40 mm) (7,6 m)

Caratteristiche tecniche

Capacita del Cavo MAXCORE di

tamburo......eeenee lunghezza 25' (7,6 m) e
spessore '/," (6 mm)

Velocita del Massimo 500 giri al

minuto
4,7 libbre (2,1 kg)

I Questa macchina serve a pulire gli
scarichi. Se utilizzata in modo appropriato
non danneggia gli scarichi in buone condi-
zioni, progettati, costruiti e mantenuti ade-
guatamente. Se lo scarico € in cattivo stato,
0 se non é stato progettato, costruito e man-
tenuto adeguatamente, il processo di puli-
tura dello scarico potrebbe essere inefficace
e danneggiare lo scarico. Il modo migliore
per valutare lo stato di uno scarico, prima di
pulirlo, & effettuare una video ispezione con
una telecamera. L'uso improprio di questa
stasatrice pud danneggiare la macchina e lo
scarico. Questa macchina potrebbe non riu-
scire a eliminare tutte le ostruzioni.

Manovella
Estremita del cavo
e N\
Grilletto ~ Tamburo
Impugnatura

Figura 1 - Power-Spin
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Ispezione della macchina

Prima dell'utilizzo, esaminare la macchina
stasatrice ed eliminare qualsiasi problema
per ridurre il rischio di gravi lesioni dovute
a scosse elettriche, cavi attorcigliati o rotti,
ustioni chimiche, infezioni o altre cause e
prevenire danni all'apparecchiatura.

1. Pulire I'eventuale olio, grasso o sporcizia
da tutte le apparecchiature, comprese le
impugnature e i comandi. Questo faci-
lita l'ispezione e impedisce che la mac-
china o il comando scivolino dalle mani
dell'operatore. Pulire eventuali detriti dal
cavo e dal tamburo.

2. Ispezionare la stasatrice seguendo que-
sta lista:

- Montaggio adeguato e accurato

- Partirotte, usurate, mancanti, disalline-
ate o leganti

» Movimento armonioso e libero del gril-
letto e del tamburo

Presenza e leggibilita dell'etichetta di
avvertenza (vedere Figura 2.)

In caso di problemi, non usare la sta-
satrice finché tali problemi non siano
stati risolti.

3. Ispezionare il cavo alla ricerca di segni di
usura e danni. Controllare:

« Appiattimenti all'esterno del cavo (il
cavo e composto da filo tondo e il pro-
filo deve essere rotondo).

- Attorcigliamenti multipli o eccessiva-
mente grandi (gli attorcigliamenti lievi
fino a 15 gradi possono essere raddriz-
zati).

Spazio tra le spire del cavo ad indicare
cheil cavo é stato deformato da tensio-
ne, attorcigliamento o funzionamento
con rotazione REVERSE (inversa).

Corrosione eccessiva dovuta alla conser-
vazione in ambiente umido o all'esposi-
zione a sostanze chimiche presenti nello
scarico.

Tutte queste forme di usura e danneg-
giamento indeboliscono il cavo e ne au-
mentano la probabilita di avvolgimento,
attorcigliamento o rottura durante l'uso.
Sostituire il cavo usurato e danneggiato
prima di usare la stasatrice.

4. Se si utilizza la Stasatrice Power-Spin con
un Trapano alimentato a batteria, verifica-
re il trapano in base alle istruzioni. Accer-
tarsi che il trapano sia in buone condizio-
ni operative e che l'interruttore controlli
il funzionamento del trapano. Accertarsi
che il trapano giri a meno di 500 giri al
minuto.

Preparazionedella
macchina e dell'area di
lavoro

A AVVERTENZA

Prima dell'utilizzo, preparare la macchina
stasatrice e I'area di lavoro in base a queste
procedure per ridurre il rischio di lesioni
dovute a scosse elettriche, cavi attorciglia-
ti o rotti, ustioni chimiche, infezioni o altre
cause e prevenire danni alla stasatrice.

Indossare sempre occhiali protettivi, guanti
di pelle e altri dispositivi di protezione du-
rante la preparazione della stasatrice. Per
una protezione aggiuntiva contro le sostan-
ze chimiche e i batteri presenti sulla macchi-
na e nell'area di lavoro, indossare guanti in
lattice, gomma o altra barriera liquida indi-
cata nella sezione guanti di pelle.

1. Controllare I'area di lavoro per individuare:
+ llluminazione adeguata.

+ Unluogo pulito, in piano e asciutto per
la macchina e l'operatore. Non usare la
macchina quando ci si trova in piedi
nell'acqua. Se necessario, rimuovere
I'acqua dal luogo di lavoro.

2. Ispezionare la conduttura di scarico da
pulire. Se possibile, stabilire i punti di
accesso allo scarico, le dimensioni e le
lunghezze dello scarico, la distanza dalle
tubature principali, la natura dell'ostru-
zione, la presenza di sostanze chimiche
per la pulizia dello scarico o di altre so-
stanze chimiche, ecc. Se sono presenti
sostanze chimiche, & importante cono-
scere le misure di sicurezza specifiche
richieste per lavorare con tali sostanze.
Contattare il fornitore delle sostanze chi-
miche per ottenere informazioni.

3. Scegliere l'attrezzatura corretta per pu-
lire lo scarico in questa applicazione. ||
Power-Spin e dotato di:

+ Un cavo lungo 25' (7,6 m) diametro '/,"
(6 mm) adatto per tubazioni sino ad un
diametro massimo di 1'/," (40 mm).
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- Stasatrici per altre applicazioni sono di-
sponibili consultando il Catalogo Ridge
Tool, on-line all'indirizzo
www.RIDGID.com, o chiamando I'Assi-
stenza tecnica RIDGID, negli Stati Uniti e
in Canada, al numero 800-519-3456.

4. Verificare che la macchina sia stata ispe-

Stasatrice POWER-SPIN® RIDGID

«+ Per quanto riguarda le vasche da ba-
gno, non cercare mai di passare attra-
verso lo scarico, per evitare di danneg-
giare il cavo. Per accedere allo scarico,
rimuovere la piastra del "troppo pieno"
e qualsiasi eventuale meccanismo pre-
sente (Vedere Figura 6).

zionata correttamente.

Tappo_clello
5. Se necessario, togliere le coperture di scarico
protezione dal luogo di lavoro. Il pro- Vite di
cesso di pulizia dello scarico puo essere regolazione
complicato. /
6. Se si utilizza Power-Spin con le mani, ac- . / Tappoa —
certarsi che la manovella sia presente e  Reticoli vite o
Idamente collegata. croce - sta disollevamento
sa 9 Figura 3 Figura 4
7. Se si utilizza Power-Spin con un trapano
a batteria, rimuovere la manovella dal
lato posteriore del tamburo premendo
le linguette su entrambi i lati (Vedere la =)
Figura 2). Fissare saldamente il mandrino
del trapano all'albero del tamburo. _ J&
Etichetta di avvertenza Tappodel/ fpd)
— sifone 77,
Figura 5 Figura 6

9. Valutare se sia opportuno posizionare il
Power-Spin entro 4" (100 mm) dall'entra-
ta dello scarico. Se tale posizionamento
non & possibile, I'entrata dello scarico
dovra essere allungata usando tubi e rac-
cordi di dimensioni simili, in modo che
il Power-Spin possa essere posizionato
ad una distanza massima di 4" (100 mm)
(Vedere Figura 7). Se la prolunga € inade-
guata, il cavo potrebbe attorcigliarsi o
avvolgersi, danneggiando il cavo/sanita-
rio o procurando lesioni all'operatore.

Albero del
tamburo

Figura 2 - Rimozione dell'impugnatura della
manovella dal Power-Spin

8. Se necessario, prendere le dovute misure
per accedere allo scarico da pulire.

« Per molti scarichi, il cavo puo essere in-
filato attraverso i reticoli a croce nello
scarico (Vedere Figura 3).

« In caso di lavandini con tappi di scari-
co a scatto: Rimuovere l'asta di solle-
vamento e il tappo di scarico (Vedere
Figura 4). Collocare un contenitore sot-
to il sifone o lo scarico per raccogliere
I'acqua che potrebbe fuoriuscire.

« Potrebbe essere necessario rimuovere
il tappo del sifone o lo scarico per altri
tipi di lavandini (Vedere Figura 5.) Col- Figura 7 - Esempio di prolungamento
locare un contenitore sotto il sifone o dello scarico fino a un massimo
lo scarico per raccogliere l'acqua che di 4" (100 mm) dall'entrata dello
potrebbe fuoriuscire. scarico
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Istruzioni d'uso
A AVVERTENZA

Indossare sempre occhiali protettivi per

proteggere gli occhi da sporcizia e corpi
estranei.

Durante la pulizia di scarichi che possono
contenere sostanze chimiche o batteri peri-
colosi, indossare un adeguato abbigliamen-
to protettivo, come, ad es., occhiali di prote-
zione, schermi per il viso o maschere antigas,
al fine di evitare ustioni e infezioni. Per una
protezione aggiuntiva contro le sostanze
chimiche e i batteri presenti sulla macchina e
nell'area di lavoro, indossare guanti in latti-
ce, gomma o altre protezioni contro i liquidi
indicata nella sezione guanti di pelle.

Rispettare le istruzioni d'uso per ridurre il
rischio di lesioni dovuto a cavi attorcigliati
o rotti, estremita dei cavi vibranti, ribalta-
mento della macchina, ustioni chimiche,
infezioni e altre cause.

1. Accertarsi che I'area di lavoro sia priva di
persone e altre distrazioni.

2. Assumere una posizione di lavoro ade-
guata che garantisca:

» Un buon equilibrio e non richieda ec-
cessive estensioni del corpo.

Il controllo della stasatrice (e del trapa-
no, se utilizzato).

« La capacita di tenere l'apparecchio
ad una distanza non superiore a 4"
(100 mm) dall'entrata dello scarico.

In questo modo sara pil facile controlla-
re il cavo e la macchina.

3. Estrarre il cavo dal tamburo e inserirlo
dentro lo scarico il pit possibile. Almeno
0,3 m (un piede) di cavo devono essere
nello scarico, in modo che il cavo non
fuoriesca e vibri quando lo stesso inizia
a girare.

4. Se si utilizza un trapano alimentato la
batteria, accertarsi che la velocita im-
postata sia bassa (meno di 500 giri al
minuto) e, con le mani asciutte, inserire
la batteria, ma non appoggiare il dito
sull'interruttore.

5. Accertarsi che la stasatrice sia ad una di-
stanza massima di 4" (100 mm) dall'entra-
ta dello scarico, e mantenere tale distanza
per l'intero processo di pulizia. Questo
accorgimento aiuta a prevenire l'avvolgi-
mento e attorcigliamento del cavo.

6. Collocare una mano sull'impugnatura
della stasatrice, con una o due dita sul
grilletto, e l'altra mano sulla presa del
trapano o sulla manovella.

7. Girare il tamburo in senso orario (come
indicato dalla freccia sul retro del tam-
buro, vedere la Figura 2) Se si utilizza il
Power-Spin manualmente, usare la ma-
novella (vedere Figura 8). Se si utilizza
un trapano, attivarlo nella direzione in
avanti. Per inserire il cavo nello scarico,
stringere saldamente il grilletto.

Figura 8 - Power-Spin usato a mano

Figura 8A - Power-Spin alimentato con
Trapano a batteria
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8. Continuare a far avanzare il cavo fino ad
incontrare una certa resistenza. Azionare
attentamente il cavo nell'ostruzione. Non
forzare il cavo - se il cavo smette di girare,
vuol dire che non sta pulendo lo scarico.
Potrebbe essere necessario far ruotare
il cavo senza farlo avanzare oppure far
avanzare il cavo molto lentamente. Que-
sta procedura facilitera I'eliminazione
dell'ostruzione.

9. Se il cavo rimane incastrato nel ostruzio-
ne, non continuare a girare il tamburo.
Continuando a girare il tamburo, il cavo
potrebbe avvolgersi e attorcigliarsi. Po-
trebbe essere opportuno far indietreg-
giare il cavo dall'ostruzione girando il
tamburo in senso inverso. In alcuni casi,
potrebbe essere possibile estrarre il cavo
e l'ostruzione dallo scarico con la mano.
In tali casi, fare attenzione a non danneg-
giare il cavo. Rimuovere I'ostruzione dal
cavo, inserire il cavo di nuovo nel tambu-
ro e continuare a pulire lo scarico come
indicato in alto.

10. Dopo aver eliminato l'ostruzione e quan-
do l'acqua presente nello scarico ripren-
de a fluire, se possibile, aprire l'acqua e
far scorrere via dallo scarico gli eventuali
residui.

11. Continuare a pulire il resto dello scarico.
Osservare la distanza percorsa dal cavo.
Non far arrivare il cavo fino ad uno sca-
rico pit grande. Una tale procedura po-
trebbe annodare il cavo o causare altri
danni.

12. Dopo aver pulito lo scarico, girare il tam-
buro in senso antiorario continuando a
stringere il grilletto della stasatrice, fino
a ritrarre il cavo. Fare particolarmente
attenzione in quanto il cavo potrebbe
agganciare un'ostruzione durante la ri-
trazione.

13. Rilasciare il grilletto della stasatrice e
smettere di girare il tamburo quando
I'estremita del cavo si avvicina all'entrata
dello scarico. Non estrarre I'estremita del
cavo dallo scarico mentre ruota. Il cavo
puo vibrare e potrebbe provocare lesioni
gravi.

14. Si raccomanda di eseguire pill passaggi
all'interno di una tubatura per una puli-
zia completa. Se necessario, ripetere la
procedura descritta in alto.

15. Estrarre il cavo restante dalla tubatura con
la mano e spingere il cavo nel tamburo.

Stasatrice POWER-SPIN® RIDGID

Istruzioni di
manutenzione

A AVVERTENZA

Indossare sempre occhiali di protezione e
guanti di pelle per eseguire un intervento
di manutenzione.

Il trapano dovrebbe essere rimosso dalla
stasatrice prima di effettuare la manuten-
zione.

Pulizia

Per prevenire gli effetti dannosi delle sostan-
ze chimiche e dei sedimenti, il cavo, il tam-
buro e 'AUTOFEED devono essere sciacquati
accuratamente con acqua dopo ciascun im-
piego. Pulire la parte esterna, se necessario,
con acqua calda e sapone e/o disinfettanti.
Drenare il tamburo piegandolo in avanti
dopo ogni utilizzo e pulizia.

Installazione del Cavo di ricambio
Per rimuovere il Cavo dal tamburo
1. Estrarre il cavo in eccesso dal tamburo.
2. Rimuovere 4 viti sul retro del tamburo.

3. Allentare la vite di serraggio, estrarre
I'estremita del vecchio cavo dal tamburo
e smaltirlo.

Per installare il Cavo di ricambio

1. | ricambi dei cavi MAXCORE® da '/,"
(6 mm) x 25' (7,6 m) sono disponibili - ca-
talogo numero 42163.

2. Perfacilitare I'installazione, svolgere com-
pletamente il nuovo cavo prima di proce-
dere. Fare attenzione quando si rimuove
il cavo dalla confezione. Il cavo é sotto
tensione e potrebbe colpire l'utente.

3. Inserire circa 12" (0,3 m) di cavo attraver-
so i rulli anteriori e il tubo guida nel tam-
buro.

4. Premere I'estremita del cavo nel suppor-
to e sotto la vite di serraggio e la rondel-
la. Stringere la vite di serraggio (vedere
Figura 9).
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Vite di serraggio

\

Figura 9 - Installazione dell'Estremita del
cavo nel Supporto

5. Riposizionare il tamburo e stringere nuo-

vamente le 4 viti.
6. Inserire il cavo nel tamburo.

Risoluzione dei problemi

PROBLEMA POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE
Il cavo si attorciglia o Il cavo viene forzato Non forzare il cavo! Lasciare che sia la
si rompe. trivella a svolgere il lavoro.

Il cavo € usato in un tubo dal
diametro errato.

Non usare tubature di oltre 1'/2" (40 mm).

Il motore é in modalita di rota-
zione inversa

Usare la rotazione inversa solo se il cavo
rimane incastrato nel tubo o per ritrarre
il cavo.

Il cavo & esposto all'acido.

Pulire i cavi regolarmente.

Il cavo é usurato o danneggiato.

Se il cavo e usurato o danneggiato,
sostituirlo.

Il cavo non é sostenuto in modo

Sostenere il cavo in modo adeguato,

adeguato. vedere le istruzioni.
Non é possibile inseri- | cuscinetti del cavo sono spor- Pulire il cavo e i cuscinetti con acqua
re il cavo. chi o unti. calda saponosa.
LAUTOFEED non e completa- Prestare attenzione e premere il grilletto

mente innescato.

con maggiore forza.
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A AVISO!

Leia este Manual do Operador
cuidadosamente antes de uti-
lizar esta ferramenta. A nao

compreensao e observancia
do conteuido deste manual
pode resultar em choque
eléctrico, fogo, e/ou lesdes
pessoais graves.
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RIDGID  maquina de Limpeza de Tubagens POWER-SPIN®

Simbolos de Seguranca

Neste manual do operador e no produto sédo utilizados simbolos de seguranca e palavras de
adverténcia para comunicar informacdes de seguranca importantes. Esta seccdo é fornecida

para melhorar a compreensao das palavras e simbolos de adverténcia.

m Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais peri-
gos de ferimentos pessoais. Respeite todas as mensagens de seguranca que se seguem a
este simbolo para evitar possiveis ferimentos ou morte.

A PERIGO PERIGO indica uma situacao perigosa que, se nao for evitada, resultard em morte

ou ferimento grave.

PWATHN AVISOindica uma situagao perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em morte

ou ferimento grave.

A ATENCAO

ATENCAO indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, podera resultar

em ferimentos ligeiros a moderados.

NOTA indica informacdes relacionadas com a proteccao de propriedade.

lizar o equipamento. O manual do operador contém informagdes importantes sobre o

@ Este simbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes de uti-

funcionamento seguro e adequado do equipamento.

terais, ou viseiras de protec¢do, a0 manusear este equipamento, de forma a reduzir o

6 Este simbolo significa que deve utilizar sempre éculos de proteccdo com protecgdes la-

risco de ferimentos oculares.

1

Este simbolo indica o risco de méaos, dedos ou outras partes do corpo serem apanhados,
enrolados ou esmagados no cabo de limpeza de tubagens.

Informacdes Especificas
de Seguranca

A AVISO
Esta seccdao contém informacoes de segu-
ranca importantes especificas desta ferra-
menta.

Leia estas precaucdes cuidadosamente
antes de utilizar a Maquina de Limpeza de
Tubagens Power-Spin® para reduzir o risco
de choque eléctrico e lesées pessoais gra-
ves.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

Seguranca da Maquina de
Limpeza de Tubagens

+ Use luvas de trabalho de couro. Nunca
agarre no cabo rotativo com qualquer
outra coisa, incluindo luvas de pano
ou um trapo. Estes podem ficar enrola-
dos a volta do cabo e causar ferimentos
nas maos. Use apenas luvas de latex ou
borracha por baixo das luvas de trabalho
de couro. Néao use luvas danificadas.

- Nao deixe que a extremidade do cabo
pare de girar enquanto a maquina
estiver em funcionamento. Isto pode
tensionar excessivamente o cabo e fazer
com que torga, dobre ou quebre.

Posicione a maquina a 4" (100 mm)
da entrada da tubagem ou apoie ade-
quadamente o cabo exposto quando
a distancia for superior a 4" (100 mm).
Distancias maiores podem causar pro-
blemas de controlo e fazer com que o
cabo torca, dobre ou quebre.

Nao utilize roupa larga ou jéias. Man-
tenha o cabelo e aroupa fora do alcan-
ce das pecas moveis. As roupas largas,
joias ou cabelos podem prender-se nas
pecas moveis.

Utilize sempre equipamento de pro-
teccdo pessoal adequado enquanto
manuseia e utiliza o equipamento de
limpeza de tubagens. Os canos de es-
goto podem conter substancias quimi-
cas, bactérias e outras substancias que
podem ser toxicas, infecciosas, causar
queimaduras e outras lesdes. Equipa-
mento de proteccao pessoal adequa-
do inclui sempre 6culos de proteccao
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e luvas de trabalho de couro em bom
estado, e pode incluir equipamento
como luvas de latex ou borracha, viseiras
protectoras, 6culos de proteccao, roupa
de proteccdo, mascaras respiratérias e
calcado com biqueira de aco.

Pratique uma boa higiene. Utilize agua
quente com sabdo para lavar as méos e
outras partes do corpo expostas ao con-
teudo da tubagem depois de manusear
ou utilizar o equipamento de limpeza
de tubagens. Ndo coma nem fume en-
guanto estiver a operar ou manusear o
equipamento de limpeza de tubagens.
Isto ajudara a evitar a contaminagao por
material téxico ou infeccioso.

Nao utilize esta maquina se o opera-
dor ou a maquina estiverem dentro de
agua. Utilizar a maquina dentro de dgua
aumenta o risco de choque eléctrico.

Utilize a maquina de limpeza de tuba-
gens apenas para limpar tubagens de
dimensoes indicadas de acordo com
estas instrugdes. Outras utilizagdes ou
alteragdes da méaquina de limpeza de
tubagens para outras aplicacées podem
aumentar o risco de ferimentos.

Leia estas instrucdes, as instrugdes do
furador a bateria e as instru¢oes para
qualquer outro equipamento utiliza-
do com esta ferramenta antes de tra-
balhar com ela. O desrespeito de todas
as instrugcdes pode resultar em danos
materiais e/ou acidentes graves.

A declaracdo de conformidade CE (890-011-
320.10) acompanhara este manual como um
folheto separado, quando necessario.

Caso tenha qualquer questao relacionada
com este produto RIDGID®:

- Contacte o seu distribuidor local da
RIDGID.

- Visite os sites www.RIDGID.com ou
www.ridgid.eu para encontrar o seu
ponto de contacto RIDGID local.

- Contacte o Departamento de Assistén-
cia Técnica da RIDGID através
do enderego de correio electronico
rtctechservices@emerson.com, ou no
caso dos E.U.A e Canada, ligue para
(800) 519-3456.

Méquina de Limpeza de Tubagens POWER-SPIN® RIDGID

Descricao e especificacoes
Descricao

A Maquina de Limpeza de Tubagens Power-
Spin® da RIDGID® limpara linhas de tubagens
até 1'/," (40 mm) em didmetro e até 25' (7,6 m)
em comprimento como bancas de cozinha e
de casa de banho, tubagens de banheiras e de
chuveiros. Contém 25' (7,6 m) de um cabo du-
radouro MAXCORE® de '/;" (6 mm) que é devi-
damente fixado no tambor para evitar puxar o
cabo. Esta equipada com um AUTOFEED® que
avanca e puxa o cabo com apenas a pressao de
um interruptor. A Power-Spin pode ser operada
manualmente ou com um furador a bateria com
uma velocidade méaxima de 500 rpm.

Néo é recomendada a utilizagdo da Power-
Spin em casas de banho.

Tamanho e alcance
da Linha
Dim. cabo Recomendados
Tamanho Alcance
daLinha
Cabode'/," Até 1'/," 25'
(6 mm) (40 mm) (7,6 m)
Especificacoes
Capacidade do
Tambor...eeeersessrnees 25' (7,6 m) de cabo
MAXCORE de '/,"
(6 mm) de diametro
Velocidade do
Tambor... Maximo 500 RPM

4,7 Ibs. (2,1 kg)

Esta maquina foi desenvolvida para
a limpeza de tubagens. Se for correctamen-
te utilizada, ndo danificarda uma tubagem
que esteja em bom estado e que tenha sido
devidamente projectada, construida e man-
tida. Se a tubagem estiver em mau estado,
ou nao tiver sido devidamente projectada,
construida e mantida, o processo de limpeza
de tubagens pode nao ser eficaz ou poderia
causar danos a tubagem. A melhor forma de
determinar o estado de uma tubagem antes
da limpeza é através da inspeccao visual com
uma camara. O uso incorrecto desta maqui-
na de limpeza de tubagens pode danificar a
maquina e a tubagem. Esta maquina pode
ndo eliminar todas as obstrucoes.
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Manivela
Extremidade do cabo
o N
Gatilho Tambor

Punho

Figura 1 - Power-Spin

Inspeccao da Maquina

Antes de cada utilizacao, verifique a maqui-
na de limpeza de tubagens e corrija quais-
quer problemas para reduzir o risco de fe-
rimentos graves devido a choque eléctrico,
cabos torcidos ou quebrados, queimaduras
quimicas, infec¢des e outras causas, e para
evitar danos na maquina de limpeza de tu-
bagens.

1. Limpe qualquer residuo de 6leo, massa
lubrificante ou sujidade do equipamen-
to, incluindo das pegas e dos controlos.
Isto facilita a inspecgao e ajuda aimpedir
que a maquina ou o controlo escorre-
guem da méo. Limpe qualquer sujidade
do cabo ou do tambor.

2. Inspeccione os pontos seguintes da ma-
quina de limpeza de tubagens:

* montagem correcta e completa;

- pecas partidas, em falta, desalinhadas
ou coladas;

» movimentos suaves e livres do gatilho
e do tambor;

» presenca e legibilidade da etiqueta de
aviso (ver Figura 2).

Se detectar algum problema, néo utili-
ze a maquina de limpeza de tubagens
até que os problemas tenham sido cor-
rigidos.

3. Inspeccione se o cabo esta gasto e dani-
ficado - Procure:

+ Areas planas 6bvias no exterior do
cabo (o cabo é feito com um fio redon-
do e o perfil deve ser redondo).

« Vérias dobras ou excessivamente gran-
des (as dobra ligeiras até 15 graus po-
dem ser endireitadas).

« Espaco entre os cabos indicando que o
cabo ficou deformado por ter sido es-
ticado, dobrado ou ter funcionado em
REVERSE (SENTIDO INVERSO).

- Corrosao excessiva devido a armaze-
namento com humidade ou exposicao
a substancias quimicas das tubagens.

Todas estas formas de desgaste e danos
enfraquecem o cabo e fazem com que
seja mais provavel que torca, dobre ou
quebre durante a utilizagdo. Substitua
um cabo gasto e danificado antes de uti-
lizar a maquina de limpeza de tubagens.

4. Se utilizar a Maquina de Limpeza de
Tubagens Power-Spin com um furador
a bateria, verifique o furador de acordo
com as suas instrugoes. Certifique-se de
que o furador esta em boas condi¢cdes
de funcionamento e que o interruptor
controla o funcionamento do furador.
Confirme que o furador roda a menos de
500 rpm.

Preparacao da Maquina e
da Area de Trabalho

A AVISO

Prepare a maquina de limpeza de tuba-
gens e a area de trabalho de acordo com
estes procedimentos para reduzir o risco
de ferimentos devido a choque eléctrico,
cabos torcidos ou quebrados, queimaduras
quimicas, infeccoes e outras causas, e para
evitar danos na maquina de limpeza de tu-
bagens.

Utilize sempre dculos de proteccao, luvas
de couro e outro equipamento de protec-
cao adequado quando preparar a maquina
de limpeza de tubagens. Para ter uma pro-
teccao extra contra substancias quimicas e
bactérias existentes na maquina e na area
de trabalho, use luvas de latex, borracha
ou luvas de barreira liquida por baixo das
luvas de couro.

1. Verifique a area de trabalho quanto a:
« lluminacdo adequada.

- Espacgo limpo, nivelado, estavel e seco
para a maquina e o operador. Nao uti-
lize a maquina enquanto estd sobre
4dgua. Se necessario, retire a dgua da
area de trabalho.

2. Inspeccione a tubagem que vai ser lim-
pa. Se possivel, determine o(s) ponto(s)
de acesso a tubagem, o(s) tamanho(s) e
o(s) comprimento(s) da mesma, a distan-
cia até as linhas principais, a natureza do
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bloqueio, a presenca de produtos quimi- 8. Se necessario, realize os passos necessa-

cos de limpeza de tubagens ou outros
produtos quimicos, etc. Se estiverem
presentes produtos quimicos na tuba-
gem, é importante perceber as medidas
de seguranca especificas necessarias
para trabalhar num contexto com esses
produtos quimicos. Contacte o fabrican-
te das substancias quimicas para obter
as informagbes necessarias.

. Determine qual é o equipamento de lim-
peza de tubagens correcto para a aplica-
¢ao. A Power-Spin é feita para:

« linhas de até 1'/," (40 mm) até 25'
(7,6 m) de comprimento com um cabo
de /4" (6 mm).

Pode encontrar maquinas de limpeza de
tubagens para outras aplicacoes consul-
tando o catadlogo da Ridge Tool, dispo-
nivel online em www.RIDGID.com, ou
ligando para o nimero 800-519-3456 do
Departamento de Assisténcia Técnica.

. Assegure-se de que a maquina foi ins-
peccionada correctamente.

. Se for necessario, coloque coberturas de
proteccédo na area de trabalho. O proces-
so de limpeza de tubagens pode causar
sujidade.

. Se utilizar a Power-Spin manualmente,
certifique-se de que a manivela estd pre-
sente e bem fixa.

. Se utilizar a Power-Spin com um fura-
dor a bateria, retire a manivela da parte
traseira do tambor pressionando as pa-
tilhas num dos lados (ver Figura 2). Fixe
seguramente o mandril do furador ao
veio do tambor.

Etiqueta de aviso

N

Veio do tambor

Figura 2 - Remover a pega da manivela da

Power-Spin

Intersecgoes
Figura 3

Figura 5

rios para aceder a tubagem a limpar .

- Para muitas tubagens, o cabo pode ser
roscado nas interseccdes na tubagem
(ver Figura 3).

« Para uma banca com um tampao de
drenagem movel: Retire a biela de
engate e o tampéo de drenagem (ver
Figura 4). Certifique-se de que coloca
um recipiente por baixo do sifao para
receber a dgua que possa sair.

Para outras bancas, pode ser necessa-
rio remover um sifao mével (Ver Figu-
ra 5). Certifique-se de que coloca um
recipiente por baixo do sifao para rece-
ber a d4gua que possa sair.

- Parabanheiras, nunca tente passar pela
tubagem pois danificara o cabo. Retire
a placa de transbordo e qualquer me-
canismo para aceder a tubagem (ver
Figura 6).

Bujao de
drenagem
Parafuso
de
fixacao

/ Porca —
cega Biela de engate
Figura 4

Jhiﬁ

Figura 6

9. Determine se a Power-Spin pode ser co-

locada a 4" (100 mm) da abertura da tu-
bagem. Se ndo, terd de ampliar-se a aber-
tura da tubagem utilizando um tubo de
tamanho idéntico e acessorios de forma
que a Power-Spin possa ser colocada a 4"
(100 mm) da abertura da tubagem (Ver
Figura 4). Um apoio incorrecto do cabo
pode permitir que este dobre ou torca e
danifique o cabo/acessério ou fira o ope-
rador.
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Figura 7 - Exemplo de extensdo da tubagem
até 4" (100 mm) da abertura da
tubagem

Instrucoes de
Funcionamento

A AVISO

Use sempre proteccéo ocular para proteger

os seus olhos contra sujidade e outros ob-
jectos estranhos.

Ao limpar tubagens que possam conter pro-
dutos quimicos perigosos ou bactérias, use
equipamento de proteccdo adequado, tal
como 6culos de protec¢ao, mascaras ou res-
piradores, para evitar queimaduras e infec-
¢Oes. Para ter uma proteccdo extra contra
substancias quimicas e bactérias existentes
na maquina e na area de trabalho, use luvas
de latex, borracha ou luvas de barreira li-
quida por baixo das luvas de couro.

Respeite as instruc¢bées de funcionamento
para reduzir o risco de ferimentos devido
a cabos torcidos ou quebrados, extremi-
dades dos cabos enroladas, maquina que
tomba, queimaduras quimicas, infec¢oes e
outras causas.

1. Certifique-se de que a érea de trabalho
nao tem espectadores nem outras dis-
tracgoes.

2. Assuma uma posicdo de funcionamento
correcta que permita:

» Umbom equilibrio e ndo necessite que
se estenda.

» Um controlo da maquina de limpeza de
tubagens (e do furador, se utilizado).

- Uma capacidade de manter a unidade
a 4" (100 mm) ou menos da abertura
da tubagem.

Isto ajudara a manter controlo do cabo e
da maquina.

3. Puxe o cabo para fora do tambor e insira-
0 na tubagem o maximo possivel. Pelo
menos um metro de cabo deve estar na
tubagem, de forma que a extremidade
do cabo néo saia e se enrole quando o
cabo comecar a rodar.

4. Se utilizar um furador a bateria, confir-
me se colocou na velocidade mais baixa
(menos de 500 rpm) e com as maos secas
insira a bateria, mas nao coloque ainda o
dedo no interruptor do furador.

5. Certifique-se de que a maquina de lim-
peza de tubagens estd a, no maximo,
4" (100 mm) da abertura da tubagem e
mantenha essa distancia durante todo o
processo de limpeza. Isto ajuda a evitar
que o cabo torca ou dobre.

6. Coloque uma mao na pega da maquina
de limpeza de tubagens com um ou dois
dedos no gatilho e a outra médo na pega
do furador ou na manivela.

7. Rode o tambor para a direita (conforme
indicado pela seta na parte traseira do
tambor, ver Figura 2). Se utilizar a Power-
Spin manualmente, utilize a manivela
(ver Figura 8). Se utilizar um furador, ope-
re-o para a frente. Para avancar o cabo na
tubagem, aperte firmemente o gatilho.

Figura 8 - Power-Spin utilizada
manualmente
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Figura 8A - Power-Spin utilizada com

furador a bateria

. Continue a avancar o cabo até encon-

trar resisténcia. Faca o cabo passar com
cuidado pelo bloqueio. Nao force o cabo
- se 0 cabo parar de rodar, ndo estd a lim-
par a tubagem. Pode ser necessario ro-
dar o cabo sem o fazer avancar ou fazer
avancar o cabo muito lentamente. Isto
ajudara a furar o bloqueio.

. Se o cabo ficar preso no bloqueio, ndo

continue a rodar o tambor. Se continuar
a rodar o tambor pode fazer com que o
cabo torca ou dobre. Pode ser necessa-
rio retirar o cabo do bloqueio rodando o
tambor no sentido contrario. Em alguns
casos, pode ser possivel puxar o cabo e o
bloqueio da tubagem manualmente. Se
fizer isso, tenha cuidado para nao dani-
ficar o cabo. Retire o bloqueio do cabo,
volte a colocar o cabo no tambor e con-
tinue a limpar a tubagem conforme des-
crito acima.

. Quando o bloqueio tiver sido desobstru-

ido e a tubagem fluir, se possivel, ligue a
4gua para retirar quaisquer residuos da
tubagem.

. Continue a limpar o resto da tubagem.

Preste atencdo ao quanto o cabo avan-
cou. Ndo passe demasiado o cabo numa
tubagem grande. Isto pode fazer com
que o cabo enrole ou provoque outros
danos.

. Quando a tubagem tiver sido limpa, rode

o tambor para a esquerda enquanto aper-
ta o gatilho da maquina de limpeza de
tubagens para puxar o cabo. Preste muita
atencdo uma vez que o cabo pode ficar
preso num bloqueio enquanto é retirado.

Méquina de Limpeza de Tubagens POWER-SPIN® RIDGID

13. Liberte o gatilho da maquina de limpeza
de tubagens e pare de rodar o tambor
quando a extremidade do cabo se apro-
ximar da abertura da tubagem. Nao puxe
a extremidade do cabo da tubagem en-
quanto estiver a rodar. O cabo pode en-
rolar e provocar ferimentos graves.

Recomenda-se efectuar varias passa-
gens pela tubagem para uma limpeza
completa. Se necessario, repita o proce-
dimento acima.

14.

15. Puxe o cabo restante da linha manual-

mente e insira o cabo no tambor.

Instrucoes de Manutencao

Utilize sempre 6culos de proteccao e luvas
de couro ao efectuar qualquer procedimen-
to de manutencao.

O furador deve ser retirado da maquina de
limpeza de tubagens antes de se realizar a
manutencao.

Limpeza

O cabo, o tambor e o AUTOFEED devem ser
bem limpos com agua apéds cada utilizacdo
para evitar os efeitos prejudiciais dos quimi-
cos e sedimentos. Limpe o exterior conforme
for necessério com agua quente com sabao
e/ou desinfectantes. Escoe o tambor incli-
nando-o para a frente ap6s cada utilizacdo e
limpeza.

Instalacdao do Cabo de
Substituicao
Remover o Cabo do Tambor

1. Retire o cabo a mais do tambor.

2. Retire 4 parafusos da parte traseira do
tambor.

3. Afrouxe o parafuso de aperto e puxe a
extremidade do cabo antigo do tambor
e elimine.

Instalar o Cabo de Substituicao

1. Estdo disponiveis cabos de substituicdo
MAXCORE® de /4" (6 mm) x 25' (7,6 m)
no catédlogo numero 42163.

2. Parafacilitar a instalagdo do cabo, desen-
role completamente o cabo novo antes
de continuar. Tenha cuidado ao retirar o
cabo do pacote. O cabo esta sob tensao
e pode golpear o utilizador.
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3. Insira cerca de 12' (0,3 mm) do cabo pe-
los cilindros dianteiros e guie o tubo pelo
interior do tambor.

4. Empurre a extremidade do cabo no inte-
rior do suporte e por baixo do parafuso
de aperto e da anilha. Aperte o parafuso
de aperto (ver Figura 9).

Parafuso de aperto

\

Figura 9 - Instalar a Extremidade do Cabo
no Suporte

5. Voltar a colocar o tambor e apertar os 4

parafusos.
6. Inserir cabo no tambor.

Resolucao de problemas

PROBLEMA CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCAO

Cabo torcidoou a O cabo esté a ser forcado.
quebrar.

Néo force o cabo! Permita que o sem-fim
execute o trabalho.

Cabo utilizado com um diame-
tro de tubo incorrecto.

Néo utilize em tubagens com mais de
1'/," (40 mm).

Motor ligado no sentido inverso.

Utilize o sentido inverso apenas se o
cabo ficar preso no tubo ou para recolher
o cabo.

Cabo exposto a acido.

Limpe os cabos regularmente.

Cabo gasto ou danificado.

Se o cabo estiver gasto ou danificado,
substitua-o.

Cabo apoiado incorrectamente.

Apoie correctamente o cabo; consulte as
instrugoes.

O cabo nédo avanca. As chumaceiras do cabo estdo
sujas e gordurosas.

Limpe o cabo e as chumaceiras com
4gua quente com sabéo.

O AUTOFEED néo activou
totalmente.

Tenha cuidado e aperte o gatilho com
mais forca.
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noggrant innan du anvander
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bruksanvisningen finns risk
for elchock, brand och/eller
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Sakerhetssymboler

I den har bruksanvisningen och pa produkten anvands sdakerhetssymboler och signalord for
att kommunicera viktig sakerhetsinformation. Det har avsnittet syftar till att forbattra forsta-
elsen av dessa signalord och symboler.

Detta ar en sakerhetssymbol. Den anvands for att géra dig uppmarksam pa risker for per-
sonskador. Ratta dig efter alla sakerhetsforeskrifter som foljer efter denna symbol, for att
undvika personskador eller dédsfall.

FNIZXTN FARA betecknar en farlig situation som kommer att orsaka dodsfall eller allvarliga per-
sonskador, om situationen inte undviks.

FYZYTIM  VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dodsfall eller allvarliga per-
sonskador, om situationen inte undviks.

IS4V M  SE UPP betecknar en farlig situation som kan orsaka lindriga eller medelsvara per-
sonskador, om situationen inte undviks.

A 0BS betecknar information som &r avsedd att skydda materiell egendom.
@ Den har symbolen betyder att bruksanvisningen ska lasas noggrant innan utrustningen

anvénds. Bruksanvisningen innehaller viktig information om saker och korrekt anvand-
ning av utrustningen.

Den hédr symbolen visar att skyddsglaségon med sidoskydd eller goggles alltid ska baras
@ nar utrustningen anvands, for att minska risken for 6gonskador.

Den har symbolen visar att det finns risk att hdander, fingrar eller andra kroppsdelar fast-
‘ nar, dras in eller kldms i avloppsrensspiralen.

Sarskild spiralen &verbelastas vilket kan orsaka

oo o . knackning, bojning eller brott pa spiralen.
sakerhetsmformatlon Placera maskinen hogst 4" (100 mm)
A VARNING

fran avloppet, eller stotta upp den fri-
Det hédr avsnittet innehaller viktig sédker-

lagda spiralen om strdckan &r langre
hetsinformation som gaéller specifikt for det an 4" (100 mm). Langre avstind kan
hér verktyget.

.

resultera i att spiralen knacks, vrids eller
bryts.

Las avsnittet om dessa forebyggande at- PR R .
gérder noggrant innan du anvinder av- Anvand inte 16st sittande klader eller

loppsrensaren Power-Spin®, sa att du mins- hangande smycken. Hall har och kla-

kar risken for elchock eller andra allvarliga der pa .behf'.")rigt avssénd fran rorliga
personskador. delar. Lost sittande klader, smycken och

langt har kan fastna i rérliga delar.
Anvand alltid lamplig personlig
skyddsutrustning vid hantering och

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

.

Sikerhet for avloppsrensare anv'a'ndning av utrustn.i_ng f6r. av-
. o loppsrensning. Avloppsrér kan inne-

+ Bér arbetshandskar i lader. Greppa hélla kemikalier, bakterier eller andra
aldrig den roterande spiralen med amnen som kan vara giftiga, smittande,
nagot annat, inte trasor eller klader. irriterande m.m. Lamplig skyddsutrust-
De kan fastna runt spiralen och skada ning innefattar alltid skyddsglaségon
hdnderna. Latex- eller gummihandskar och skyddshandskar i bra skick, och
far endast baras under arbetshandskarna kan dven innefatta utrustning som till
(som &r i skinn/ldder). Anvand inte ska- exempel latex- eller gummihandskar, an-
dade handskar. siktsmasker, gonskydd/goggles, skydds-

- Lat inte spiralens d@nde sluta snurra kldder, andningsutrustning och skydds-

medan maskinen &r igang. | sa fall kan skor med stalhatta.
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+ Var noga med hygienen. Anvand varmt
I6ddrande vatten for att tvdtta hander och
andra kroppsdelar som utsatts for avlopps-
innehall efter hantering eller anvandning
av utrustning foér avloppsrensning. At inte
och rok inte under anvandning/hantering
av utrustning for avloppsrensning. Detta
forhindrar att giftiga amnen eller smittba-
rande dmnen sprids.

Anvand inte den har maskinen om
operatoren eller maskinen star i vat-
ten. Om maskinen anvands i vatten 6kar
risken for elchock.

Avloppsrensaren far bara anvindas
for att rensa ror med rekommenderad
dimension enligt dessa anvisningar.
Annan anvandning eller modifiering av
den hér avloppsrensaren for andra ar-
betsuppgifter kan 6ka risken for person-
skador.

- Du maste ha last och forstatt dessa
anvisningar, samt anvisningarna for
batteridrivna borrmaskiner och all
annan utrustning som ska anvandas
samtidigt, innan du boérjar anvédnda
utrustningen. Om du inte foljer alla an-
visningar finns risk for allvarliga person-
skador och/eller skador pa egendom.

En EG-forsakran om dverensstammelse (890-
011-320.10) medféljer den har bruksanvis-
ningen om sa behdvs (separat héfte).

Om du har nagon fraga om den héar RIDGID®-
produkten:

- Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

- Besok www.RIDGID.com eller
www.ridgid.eu nar du vill lokalisera
narmaste RIDGID-representant.

- Kontakta RIDGID Technical Services Depart-
ment pa rtctechservices@emerson.com.
Om du befinner dig i USA eller Kanada ringer
du (800) 519-3456.

Beskrivning och
specifikationer

Beskrivning

Avloppsrensaren RIDGID® Power-Spin® ren-
gor ledningar med upp till 1'/," (40 mm)
diameter och upp till 25 fot (7,6 meters) langd,
tex. avlopp fran badrum, diskbankar och
duschrum. Produkten har 25 fot (7,6 meter)
lang MAXCORE®-spiral med 1/4" (6 mm) dia-
meter, som halls fast i trumman sa att spiralen
hindras fran att dras ut i onédan. Enheten har

POWER-SPIN® Avloppsrensare RIDGID

en AUTOFEED®-matare som for fram och drar
tillbaka spiralen med hjédlp av en avtryckare.
Power-Spin kan mandvreras antingen manu-
ellt eller med en batteridriven borrmaskin som
har ett maximalt varvtal pa 500 varv/minut.

Power-Spin bor inte anvandas i toaletter.

Rekommenderad
lednings-
Spiraldimension | dimension och -langd
Lednings- Langd
dimension
/4" (6 mm) spiral Upp 25'
till 17/," (7,6 m)
(40 mm)
Specifikationer

Trummans kapacitet MAXCORE-spiral
med 25 fot langd
(7,6 meters) och '/,"
diameter (6 mm)

H6gst 500 varv/minut
4,7 Ibs. (2,1 kg)

IEEA Den hér maskinen &r avsedd for ren-
goring av avloppsledningar. Om den anvands
korrekt kommer den inte att skada en av-
loppsledning som &r i gott skick och ordentligt
utformad, konstruerad och underhallen. Om
avloppsledningen ar i daligt skick, eller om den
inte utformats, konstruerats och underhallits
korrekt kanske avloppsrensningen inte fung-
erar, och det finns dven risk for skador pa av-
loppet. Det basta sdttet att faststélla skicket pa
en avloppsledning fore rengdring ar att gora
en visuell inspektion med en kamera. Felaktig
anvandning av den har avloppsrensaren kan
skada avloppsrensaren och avloppsledningen.
Den har maskinen kanske inte kan rensa alla
igensattningar.

Vev

Spiralénde

\

v
Avtryckare Trumma

Handtag

Figur 1 - Power-Spin
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Maskinkontroll
Kontrollera avloppsrensmaskinen fore

varje anvandningstillfélle, och atgarda alla
problem sa att du minskar risken for allvar-
liga personskador p.g.a. elchock, vridna el-
ler brustna spiraler, kemiska brannskador,
infektioner med mera. Undvik d@ven skador
pa avloppsledningen.

1. Rengodr alla handtag och reglage och ta
bort all olja, smuts och allt smorjfett fran
utrustningen. Detta underléttar inspek-
tionen och forhindrar att verktyget gli-
der ur handen vid anvandningen. Ta bort
allt skrdp fran spiralen och trumman.

2. Kontrollera foljande pa avloppsrensaren:

« Ordentlig montering samt komplett
maskin

.

Trasiga, slitna, saknade, felinstéllda el-
ler kdrvande delar

+ Jamn och fri rérelse hos avtryckaren
och trumman

- Alla varningsetiketter finns pa plats
och ar lasliga (se figur 2.)

« Anvand inte avloppsrensaren forran
eventuella problem har atgardats.

3. Kontrollera att spiralen inte ar sliten eller
skadad - titta efter:

« Uppenbart nedslitna platta ytor pa
spiralens utsida (spiralen ar tillverkad i
rund vajer och profilen ska vara rund).

« Flera eller mycket stora knackningar
(mindre kndckningar pa upp till 15
grader kan ratas ut).

« Mellanrum mellan spiralerna tyder pa
att spiralen har deformerats genom
strackning, knackning eller genom
kérning i BACKLAGE.

- Overdriven rost p& grund av férvaring
i vata eller utsattning for avloppskemi-
kalier.

Alla dessa typer av slitage och skador for-
svagar spiralen och okar risken for vrid-
ning, bdjning eller brott under anvand-
ning. Byt ut slitha och skadade spiraler
innan du anvander avloppsrensaren.

4. Om du anvander avloppsrensaren
Power-Spin med en batteridriven borr-
maskin ska du kontrollera borrmaski-
nen enligt anvisningarna. Kontrollera
att borrmaskinen ar i bra skick och att
reglagen styr borrmaskinens funktion

sa som de ska. Kontrollera att borren
roterar med hégst 500 varv/minut.

Instéllning av maskin och
arbetsomrade

A VARNING

Stéllin avioppsrensaren och arbetsomradet
enligt dessa rutiner for att minska risken
for personskador p.g.a. elchock, knickta
eller brutna spiraler, kemiska brannskador,
infektioner med mera, och for att undvika
skador pa avloppsrensaren.

Béralltid skyddsglasogon, skyddshandskar
i skinn och annan lamplig skyddsutrustning
nér du stéller in avloppsrensaren. For extra
skydd mot kemikalier och bakterier pa ma-
skinen och i arbetsomradet - bar handskar i
latex, gummi eller annat vitskeskyddande
material under skinnhandskarna

1. Kontrollera att arbetsomradet uppfyller
féljande:

- Tillrdcklig belysning

Overskadligt, plant och stabilt under-
lag for maskinen och operatéren. An-
vand inte maskinen om du star i vat-
ten.Ta bort vattnet fran arbetsomradet
vid behov.

2. Inspektera det avlopp som ska rensas.
Forsok om majligt att faststalla ingangs-
punkter till avioppet samt dimension
och langd pa avloppsroret, avstand till
huvudledningar, typ av insdttning och
eventuell forekomst av kemikalier for av-
loppsrening eller andra kemikalier. Om
kemikalier forekommer i avloppet ar det
viktigt att du kanner till och forstar de sa-
kerhetsatgarder som kravs for att arbeta
med kemikalierna. Kontakta kemikalie-
tillverkaren for nédvéandig information.

3. Bestam ratt avloppsrensningsutrustning
for uppgiften. Power-Spin ar tillverkad
for:

+ Upp till 14" (40 mm) ledningar med
langder upp till 25 fot (7,6 meter) med
/4" (6 mm) spiral.

- Avloppsrensare for andra uppgifter
finns i verktygskatalogen fran Ridge
Tools och online pa www.RIDGID.com.
Du kan &ven ringa RIDGID Technical
Services pa telefon +1 800-519-3456.

4, Kontrollera att maskinesn har inspekte-
rats ordentligt.
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5. Satt skyddsoverdrag 6ver arbetsomradet
om sd behovs. Avloppsrensning kan vara
ett smutsigt jobb.

6. Om du anvander Power-Spin manuellt
maste du kontrollera att veven finns pa
plats och att den sitter fast ordentligt.

7. Om du anvander Power-Spin med en
batteridriven borrmaskin ska du ta bort
veven fran trummans baksida genom att
trycka pa flikarna pa bada sidorna (Se fi-
gur 2). Fast borrens chuck ordentligt vid
trummans axel.

Varningsdekal

N

Trummans axel

Figur 2 - Borttagning av veven fran
Power-Spin

8. Vidtag lampliga atgarder vid behov sa
att avloppet kan rensas.

« I méanga avloppsledningar kan spiralen
dras igenom det korsformade gallret i
avloppet (Se figur 3).

For diskbankar med avloppspluggar
som trycks upp: Ta bort lyftstdngen
och avloppspluggen (Se figur 4). Satt
alltid en behdllare under roret eller
vattenldset sa att du kan fanga upp allt
vatten som kommer ut.

« For andra typer av avlopp kan rens-
pluggar eller vattenlas behéva demon-
teras (Se figur 5). Satt alltid en behallare
under roret eller vattenlaset sa att du
kan fanga upp allt vatten som kommer
ut.

« Forsok aldrig ga igenom avlopps-
ledningen pa badkar eftersom detta
kommer att skada spiralen. Ta bort
Oversvamningsskyddet och dess me-
kanism sa att du kommer &t avloppet
(Se figur 6).

POWER-SPIN® Avloppsrensare RIDGID

Avtappningsplugg
Las-
skruv
/
Korsformat galler Hattmutter Lyftstang
Figur 3 Figur 4

Rensplugg ¢
Figur 5 Figur 6

9. Kontrollera om Power-Spin kan place-
ras inom 4" (100 mm) fran avloppsopp-
ningen. Om detta inte ar fallet maste
avloppsoppningen férldngas med ett
lampligt liknande ror och kopplingar sa
att spiralutgangen fran Power-Spin kan
placeras inom 4" (100 mm) fran avlopps-
Oppningen (se figur 7). Otillrackligt spiral-
stod kan gora att spiralen bojs och vrids
vilket kan skada spiralen/fixturen eller
skada operatoren.

Figur 7 - Exempel pa hur du kan forlanga
avloppet till 4" (100 mm) fran
avloppets 6ppning
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Anvisningar for
anvandning

A VARNING

Bar alltid 6gonskydd for att skydda 6gonen
fran smuts och andra foremal.

Nér du rengor aviopp som kan innehalla
farliga kemikalier eller bakterier maste
du bédra lamplig skyddsutrustning, till ex-
empel skyddsglaségon (goggles), ansikts-
mask eller andningsutrustning for att hin-
dra brannskador och infektioner. For extra
skydd mot kemikalier och bakterier pa ma-
skinen och i arbetsomradet - béar handskar i
latex, gummi eller annat vitskeskyddande
material under skinnhandskarna

Folj anvisningarna sa att du minimerar
risken for personskador p.g.a. vridna eller
brustna spiraler, piskrorelser, vdltning, ke-
miska brannskador, infektioner och andra
orsaker.

1. Kontrollera att det inte finns ndgra obe-
horiga personer eller nagra andra sto-
rande element inom arbetsomradet.

2. Inta en ordentlig arbetsstallning som til-
later

« God balans sa att du inte behover
stracka dig for langt.

« Kontroll over avloppsrensaren (och
borren om en sadan anvands).

- Mgjlighet att halla enheten hogst 4"
(100 mm) fran avloppets 6ppning.

Detta hjalper till att halla kontroll pa spi-
ralen och maskinen.

3. Dra ut spiralen ur trumman och tryck
ned den i avloppet sa langt som moj-
ligt. Minst 1 fot spiral maste vara inne i
avloppsledningen sa att spiralens d@nde
inte faller ut och borjar piska runt nar
maskinen startas.

4, Om du anvander en batteridriven borr-
maskin ska du kontrollera att den ar
installd pa ett lagt varvtal (lagre an
500 varv/minut), varefter du satter in
batteriet med torra hander - men satt
inte fingret pa borrmaskinens avtryckare
annu.

5. Kontrollera att avloppsrensaren ar inom
4" (100 mm) fran avloppsdéppningen, och
hall kvar den strackan under hela rengo-
ringsprocessen. Detta hjdlper till att for-
hindra att spiralen vrids eller knacks.

6. Satt ena handen pa avloppsrensarens
handtag samtidigt som du haller en eller
tva fingrar pé avtryckaren och den andra
handen pa borrmaskinens grepp eller pa
veven.

7. Vrid trumman medurs (enligt pilmarke-
ringen pa trummans baksida, se figur 2).
Om du anvdnder Power-Spin manuellt
ska du anvanda veven (se figur 8). Om du
anvander en borrmaskin ska den koras i
framatriktningen. Tryck pa avtryckaren
for att mata in spiralen i avloppet.

Figur 8 - Anvdnda Power-Spin manuelit

Figur 8A - Anvianda Power-Spin med en bat-
teridriven borrmaskin
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8. Fortsatt att mata fram spiralen tills att du
kdanner motstand. Arbeta forsiktigt spi-
ralen igenom blockeringen. Tvinga inte
spiralen — om spiralen slutar vridas runt
utfér den inte ndgon rengdring av avlop-
pet. Det kan vara nédvandigt att rotera
spiralen utan att mata fram den, eller att
mata fram den mycket langsamt. Detta
hjalper till att bryta upp blockeringen.

9. Om spiralen fastnar i blockeringen ska
du inte fortsatta att vrida runt trumman.
Om trumman fortsdtter dras runt kan
spiralen bojas och knackas. Det kan vara
nodvandigt att backa ut spiralen genom
blockeringen genom att dra trumman i
backriktningen. | vissa fall kan det vara
mojligt att dra ut spiralen och block-
eringen ur avloppsroret for hand. Om du
behover gora detta maste du vara for-
siktig sa att spiralen inte skadas. Ta bort
blockeringen fran spiralen, mata in spira-
len i trumman pa nytt, och fortsatt ren-
gora avloppsroret enligt beskrivningen
ovan.

10. Nar blockeringen har brutits upp och av-
loppsroret ar oppet igen kan du (om sa
ar mojligt) 6ppna vattentillforseln igen
och spola ut kvarsittande blockeringar.

11. Fortsatt att rengdra resten av avlopps-
ledningen. Var uppmarksam pa hur langt
spiralen har gétt in. Kor inte in spiralen i
ett storre avlopp. Spiralen kan da trassla
sig eller knéckas, eller orsaka andra ska-
dor.

12. Nér avloppsledningen har rensats ska
du dra trumman moturs och samtidigt
trycka pad avloppsrensarens avtryckare
for att dra tillbaka spiralen. Var mycket
noggrann eftersom spiralen kan fastna i
en blockering medan den dras tillbaka.

13. Sldpp avloppsrensarens avtryckare och
sluta vrida trumman nér spiralens ande
narmar sig avloppsrensarens Oppning.
Dra inte ut spiralens dande ur avloppsled-
ningen medan den roterar. Spiralen kan
piska runt och orsaka svara personska-
dor.

14. Flera pass rekommenderas genom en
ledning for att rengodringen ska bli kom-
plett. Upprepa ovanstaende procedur
vid behov.

15. Dra ut all terstdende spiral ur avloppet
for hand och skjut in spiralen i trumman.

POWER-SPIN® Avloppsrensare RIDGID

Anvisningar for underhall

Bir alltid skyddsglaségon och skyddshand-
skar i skinn nér du utfor underhall.

Ta alltid bort borren fran avioppsrensaren
innan nagot underhall utfors.

Rengoring

Spiral, trumma och AUTOFEED-enhet ska
spolas noggrant med vatten efter varje an-
vandning sa att inga kemikalier eller sedi-
ment skadar utrustningen. Rengor utsidan
efter behov med varmt l6ddrande vatten
och/eller desinficeringsmedel. Tom ut trum-
man genom att tippa den framat efter varje
anvandning och rengdring.

Montera ersdttningsspiralen
Ta bort spiralen fran trumman
1. Dra ut 6verskottsspiral fran trumman.

2. Ta bort de fyra (4) skruvarna baktill pa
trumman.

3. Lossa lasskruven och dra ut dnden av
den gamla spiralen frdn trumman och
kasta bort den.

Montering av ersattningsspiralen

1. Reservspiraler typ MAXCORE® '/," (6 mm)
x 25 fot (7,6 m) finns under artikelnum-
mer 42163 i katalogen.

2. Installationen av den nya spiralen un-
derldttas om du rullar av hela den nya
spiralen innan du gar vidare. Var forsiktig
nar du tar ut spiralen ur forpackningen.
Spiralen &r spand och kan sla till anvan-
daren.

3. Satt in cirka 12" (0,3 meter) av spiralen
genom de framre rullarna och styr in r6-
ret i trumman.

63



RIDGID POWER-SPIN® Avloppsrensare

4. Tryck in @nden av spiralen i héllaren och
under lasskruven och brickan. Dra at las-

skruven (se figur 9).

Lasskruv

\

Figur 9 - Spiraldanden monteras i hallaren

5. Satt tillbaka trumman och dra at de fyra

(4) skruvarna.

6. Mata in spiralen i trumman.

Felsokning
PROBLEM | TANKBARA ORSAKER LOSNING

Spiralen ar bojd eller
knéackt.

Spiralen tvingas in

Tvinga inte in spiralen! Lat skruven utféra
arbetet.

Spiralen anvénds med fel
rordiameter.

Anvand inte utrustningen i ledningar
med 6ver 1'/," diameter (40 mm).

Motorn har slagits om till
backlaget

Anvand endast backriktningen om
spiralen fastnar i roret, eller om spiralen
behover dras utigen.

Spiralen har utsatts for syra.

Rengoér spiralerna rutinmassigt.

Spiralen &r utsliten eller skadad.

Byt ut spiralen om den &r sliten eller
skadad.

Spiralen stottas inte upp riktigt.

Stotta upp spiralen ordentligt,
se anvisningarna.

Spiralen matas inte
fram.

Spirallagren &@r smutsiga eller
infettade.

Rengdr spiralen och lagren med varmt
I6ddrande vatten.

AUTOFEED har inte greppat helt.

Var uppmarksam och tryck hardare pa
avtryckaren.
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Leaes denne brugervejled-
ning grundigt igennem, in-
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RIDGID PowER-SPIN®-aflgbsrenser

Sikkerhedssymboler

| denne brugervejledning og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og -ord til at
formidle vigtige sikkerhedsoplysninger. Dette afsnit indeholder yderligere oplysninger om

disse ord og symboler.

Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at gere dig opmaerk-
som pa eventuel fare for kveestelser. Folg alle sikkerhedsmeddelelser, der efterfolger dette
symbol, for at undga eventuel kvaestelse eller dedsfald.

PENZXH FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i ded eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.
FW.OYZLHI0 ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i ded eller alvorlige kvae-
stelser, hvis den ikke undgas.
PNei{qi{d FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller moderate
kvaestelser, hvis den ikke undgas.
[II7ZT1d BEMARK angiver oplysninger, der vedrarer beskyttelse af ejendom.

©

O
R

rekt brug af udstyret.

ojenskader.

Dette symbol betyder, at du ber laese brugervejledningen grundigt igennem, fer du an-
vender udstyret. Brugervejledningen indeholder vigtige oplysninger om sikker og kor-

Dette symbol betyder, at du altid skal beere sikkerhedsbriller med sidevaern eller beskyt-
telsesbriller, nar du héndterer eller anvender dette udstyr, for at mindske risikoen for

Dette symbol angiver risiko for, at haender, fingre eller andre kropsdele kommer i klem-
me eller bliver viklet ind i aflgbsrenserens spiral.

Seerlige
sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL

Dette afsnit indeholder vigtige sikkerheds-
oplysninger, der gaelder specielt for dette
vaerktgj.

Laes disse forholdsregler ngje, for du bruger
Power-Spin®-aflabsrenseren for at mindske
risikoen for elektrisk stgd eller andre alvor-
lige personskader.

GEM DENNE VEJLEDNING!

Sikkerhed for aflgbsrenser
+ Brug leederarbejdshandsker. Tag al-

drig fat om den roterende spiral med
noget andet, herunder stofhandsker
eller en klud. Disse kan vikle sig om-
kring spiralen og give hdndskader. Benyt
kun latex- eller gummihandsker under
leederarbejdshandsker. Brug ikke beska-
digede handsker.

Lad ikke spiralens ende holde op med
at rotere, mens maskinen kerer. Dette
kan overbelaste spiralen og bevirke, at
spiralen snor sig, bukker eller knaekker.

- Placer maskinen, saledes at spiralen
er maks. 4" (100 mm) fra aflgbet, eller
understot den frilagte spiral forsvar-
ligt, hvis afstanden er storre end 4"
(100 mm). Storre afstande kan forarsage
problemer, der bevirker, at spiralen snor
sig, bukker eller knaekker.

Beer ikke lgstsiddende tgj eller smyk-
ker. Hold har og tgj veek fra bevaege-
lige dele. Lost tgj, smykker eller har kan
blive fanget i bevaegelige dele.

Brug altid passende personligt be-
skyttelsesudstyr, nar du handterer
eller bruger aflgbsrensere. Aflgb kan
indeholde kemikalier, bakterier og andre
stoffer, der kan veere giftige, smitsomme,
forarsage forbreending eller andre pro-
blemer. Passende personligt beskyt-
telsesudstyr omfatter altid sikker-
hedsbriller og leederhandsker i god
stand og kan omfatte udstyr som f.eks.
latex- eller gummihandsker, ansigts-
veern, beskyttelsesbriller, beskyttelses-
beklzedning, gasmasker og fodtgj med
stalarmering.

- Udvis god hygiejne. Brug varmt saebe-
vand til at vaske haender og andre krops-
dele, der kommer i kontakt med aflgbets
indhold efter handtering eller brug af
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udstyr til aflebsrensning. Undlad at spise
eller ryge, nar du bruger eller handterer
udstyr til aflebsrensning. Dette forhin-
drer kontaminering med giftige eller
smitsomme stoffer.

Undlad at bruge dette udstyr, hvis
operatgren eller maskinen star i vand.
Handtering af en maskine, mens man star
ivand, ager risikoen for elektrisk stad.

Benyt kun aflobsrenseren til at rense
aflob af de anbefalede storrelser i
henhold til denne vejledning. Andre
anvendelser eller andringer af aflebs-
renseren til andre anvendelser kan ege
risikoen for kveestelser.

- Laes og forsta disse instruktioner, in-
struktionerne til den batteridrevne
boremaskine og til eventuelt andet
udstyr, der bruges sammen med dette
vaerktej, for brug. Hvis du ikke folger
samtlige instruktioner, kan det medfare
skader pa ejendom og/eller alvorlig per-
sonskade.

EF-overensstemmelseserklzeringen (890-011-
320.10) er vedlagt denne vejledning i en saer-
skilt brochure, nar det er pakraevet.

Hvis du har spegrgsmadl angdende dette
RIDGID®-produkt:

- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

- Bespg www.RIDGID.com eller
www.ridgid.eu for at finde dit lokale
RIDGID-kontaktpunkt

- Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafde-
ling pa rtctechservices@emerson.com,
eller ring pa (800) 519-3456 i USA og
Canada.

Beskrivelse og
specifikationer

Beskrivelse

RIDGID® Power-Spin®-aflgbsrenser renser af-
lob pa op til 172" (40 mm) i diameter og op til
25' (7,6 m) lange, f.eks. afleb fra handvaske,
keokkenvaske, badekar og brusebade. Den har
en holdbar, 25' (7,6 m) lang MAXCORE®-spiral
V4" (6 mm), der fastholdes positivt i tromlen, sa
kablet ikke traekkes ud. Den har AUTOFEED®,
der forer spiralen frem og tilbage ved at
traekke i en udlgser. Power-Spin kan betjenes
manuelt eller ved hjelp af en batteridrevet
boremaskine med en maksimal hastighed pa
500 omdr./min.

Power-Spin anbefales ikke til toiletter.

POWER-SPIN®-aflsbsrenser RIDGID

Anbefalet rgrlednings-
storrelse og -reekke-
vidde

Reekkev-
idde

Spiralstorrelse

Rorledn-
ingsster-
relse

Op til 12" 25'
(40 mm) (7,6 m)

¥4" 6 mm spiral

Specifikationer

Tromlekapacitet........ 25' (7,6 m) (V4" (6 mm))
diameter MAXCORE-
spiral

Maks. 500 omdr./min.

4,7 Ibs (2,1 kg)

Denne maskine er fremstillet til
rensning af aflgb. Hvis den benyttes korrekt,
beskadiger den ikke aflab, der er i god stand
og udformet, konstrueret og vedligeholdt
korrekt. Hvis aflebet er i darlig stand, eller
det ikke er udformet, konstrueret og vedli-
geholdt korrekt, vil aflobsrensningsproces-
sen eventuelt ikke veere effektiv, eller den
kan beskadige aflobet. Den bedste made at
fastleegge et aflgbs tilstand pa fer rensning
er ved en visuel inspektion med et kamera.
Uhensigtsmaessig brug af denne aflgbsren-
ser kan beskadige aflgbsrenseren og aflgbet.
Denne maskine vil eventuelt ikke kunne fier-
ne alle blokeringer.

\

Handhjul
Spiralende
Udlaser/ \Tr omle

Handtag

Figur 1 - Power-Spin
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Maskinkontrol

Hver gang for aflebsrenseren tages i brug,
skal den efterses for at afhjaelpe eventu-
elle problemer og mindske risikoen for al-
vorlige kvaestelser som folge af elektrisk
stod, snoede eller defekte spiraler, kemisk
forbraending, infektioner og andre arsager
samt for at forebygge beskadigelse af af-
lgbsrenseren.

1. Renger alt veerktgj for olie, fedt eller
snavs — 0gsa pa handtag og kontrolta-
ster. Dette hjeelper ved eftersyn af ma-
skinen og forhindrer, at den glider ud af
hénden pa dig. Fjern eventuelle materia-
lerester fra spiralen og tromlen.

2. Efterse aflgbsrenseren for folgende:

+ Korrekt samling, og at alle dele fore-
findes.

- Dele, der eri stykker, slidt, mangler, for-
kert rettet ind eller binder.

« Udlgser og tromle bevaeger sig frit.

At advarselsmaerkatet sidder pa udsty-
ret og kan lzeses (se figur 2).

Hvis der konstateres nogen problemer,
ma aflgbsrenseren ikke benyttes, for
problemerne er afhjulpet.

3. Efterse spiralen for slid og beskadigelse —
Kig efter:

- Tydelige omrader, der er slidt flade ud-
vendigt pa spiralen (spiralen er frem-
stillet af rund trad, og dens profil skal
veere rund).

- Flere eller alvorlige bgjninger (mindre
bgjninger pa op til 15 grader kan ret-
tes ud).

« Mellemrum mellem spiralerne, hvilket
er et tegn pa, at spiralen er blevet de-
formeret ved straekning, bgjning eller
kersel i modsatgaende retning (REV).

« Kraftig korrosion som fglge af fugtig
opbevaring eller udszettelse for aflgb-
skemikalier.

Alle disse typer slid og beskadigelse svaek-
ker spiralen og gor det mere sandsynligt,
at spiralen vil sno sig, bukke eller knaekke
under brug. Udskift en evt. slidt og beska-
diget spiral for aflebsrenseren benyttes.

4. Hvis Power-Spin-aflebsrenser bruges
sammen med en batteridrevet borema-
skine, skal boremaskinen kontrolleres
som beskrevet i de tilhgrende instruk-

tioner. Kontrollér, at boremaskinen er i
god stand, og at afbryderen styrer bore-
maskinens drift. Kontrollér, at boret karer
ved under 500 omdr./min.

Forberedelse af maskine
og arbejdsomrade

A ADVARSEL

Forbered aflgbsrenseren og arbejdsom-
radet i henhold til disse procedurer for at
mindske risikoen for kvaestelser som fglge
af elektrisk stod, snoede eller defekte spi-
raler, kemisk forbreaending, infektioner og
andre arsager samt for at forebygge beska-
digelse af aflabsrenseren.

Baer altid sikkerhedsbriller, lzaderhandsker
og andet passende beskyttelsesudstyr ved
forberedelse af aflobsrenseren. For at opna
ekstra beskyttelse mod kemikalier og bak-
terier pa udstyret og inden for arbejdsom-
radet skal du bruge latex-, gummi- eller
andre vaeskebarrierehandsker under lee-
derhandskerne.

1. Kontrollér arbejdsomradet for:
« Tilstreekkelig belysning.

Et frit, plant, stabilt, tort sted til maskine
og bruger. Undlad at bruge maskinen,
mens du befinder dig i vand. Fjern om
nedvendigt vandet fra arbejdsomradet.

2. Inspicer detaflab, der skal renses. Fastleeg
om muligt aflebets adgangspunkt(er),
storrelse(r) og leengde(r), afstanden til
hovedkloakrer, blokeringens art, tilste-
deveerelse af aflobsrensemidler eller an-
dre kemikalier osv. Hvis der er kemikalier
i aflebet, er det vigtigt at veere bekendt
med de seerlige sikkerhedsforanstaltnin-
ger, der skal tages, for arbejde i naerhe-
den af disse kemikalier. Kontakt kemika-
lieproducenten for at fa den ngdvendige
information.

3. Veelg det korrekte aflgbsrenseudstyr til
opgaven. Power-Spin er beregnet til:

« Optil 12" (40 mm) rer op til 25' (7,6 me-
ters) laengde med en %" (6 mm) spiral

«+ Aflgbsrensere til andre formal kan fas
ved at radfere sig med Ridge Tool-
kataloget, bessge www.RIDGID.com
eller ved at ringe til RIDGID Technical
Services pa telefon 800-519-3456.

4. Serg for, at maskinen har veeret til grun-
digt eftersyn.
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5. Opstil beskyttelsesskaerme i arbejdsom- Bundprop
radet efter behov. Rensning af et aflob

kan svine. St
et
6. Hvis Power-Spin bruges manuelt, skal skrue
det sikres, at handsvinget findes og er /
forsvarligt monteret.
. 9 . . / Topmg- —
7. Hvis Power-Spin bruges med en batte-  Trad- trik Laft
idrevet boremaskine, skal handsvinget ~ kors . oltestang
n ! Figur 3 Figur 4

fiernes fra tromlens bagside ved at tryk-
ke pa tappene pa hver side (se figur 2).
Saet boremaskinens patron sikkert fast
pa tromlens skaft.

Advarselsmaerkat

Rense-
prop
Figur 5
\ 9. Fastleeg, om Power-Spin kan placeres in-
den for 4" (100 mm) fra aflebets dbning.
Tromleaksel Hvis dette ikke er muligt, skal aflebsab-

ningen forleenges med et tilsvarende ror
og rerfittings, saledes at Power-Spin kan
placeres inden for 4" (100 mm) fra aflg-
bets dbning (se figur 7). Utilstraekkelig un-
derstottelse af spiralen kan fa spiralen til
at bukke eller sno sig og beskadige spira-
len/inventaret eller skade operatgren.

Figur 2 - Fjernelse af handsvinget fra
Power-Spin

8. Der skal evt. treeffes passende forholds-
regler for at fa adgang til det afleb, der
skal renses.

+ I mange aflgb kan spiralen fores igen-
nem aflabets tradkors (se figur 3).

- Til en vask med pop-up bundprop:
Fjern lgftestangen og bundproppen
(se figur 4). Anbring en beholder under
rensedbningen eller vandlasen til at
opsamle evt. vand, der Igber ud.

+ Pa andre vaske skal der evt. flernes en
renseprop eller vandlas (se figur 5.) An-
bring en beholder under rensedbnin- Figur 7 - Eksempel pa forlaengelse af aflob
gen eller vandlasen for at opsamle evt. til 4" (100 mm) fra aflebsabningen
vand, der Igber ud.

- Prgv aldrig at ga gennem aflgbet i bade-
kar, da dette vil beskadige spiralen. Fjern
overlgbspladen og evt. mekanismer for
at fa adgang til aflebet (se figur 6).
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Betjeningsvejledning
A ADVARSEL

Baer altid beskyttelsesbriller for at beskytte
dine gjne mod snavs og andre fremmedle-
gemer.

Brug passende beskyttelsesudstyr, som
f.eks. sikkerhedsbriller, ansigtsveern eller
gasmasker for at forhindre forbraendinger
og infektioner, nar du renser aflgb, der kan
indeholde farlige kemikalier eller bakte-
rier. For at opna ekstra beskyttelse mod ke-
mikalier og bakterier pa udstyret og inden
for arbejdsomradet skal du bruge latex-,
gummi- eller andre veeskebarrierehand-
sker under leederhandskerne.

Felg betjeningsvejledningen for at reduce-
re risikoen for skader som folge af snoede
eller defekte spiraler, piskende spiraler,
vipning af maskinen, kemikalieforbraen-
dinger, infektioner og andre arsager.

1. Kontrollér, at der ikke er tilskuere og an-
dre forstyrrelser i arbejdsomradet.

2. Indtag en korrekt arbejdsstilling, der gi-
ver mulighed for at

- F& en god balance, sd du ikke skal
straekke dig for langt,

« Kontrollere aflgbsrenseren (og evt.
0gsa boremaskinen).

« Holde enheden 4" (100 mm) eller min-
dre fra aflgbets dbning.

Dette hjeelper dig med at bevare kontrol-
len over spiral og maskine.

3. Treek spiralen ud af tromlen, og skub den
sa langt ned i aflebet som muligt. Der
skal vaere mindst en ft spiral inde i aflg-
bet, sdledes at spiralen ikke kommer ud
af aflebet og pisker rundt, nar spiralen
begynder at rotere.

4. Hvis du bruger en batteridrevet borema-
skinen, skal den saettes pa en lav hastig-
hed (under 500 omdr./min.), og batteriet
skal indsaettes med terre haender. Vent
med at sette fingeren pa boremaski-
nens afbryder.

5. Kontrollér, at aflgbsrenseren er maks.
4" (100 mm) fra aflebets abning, og op-
rethold den afstand under hele rense-
processen. Det hjaelper med til at for-
hindre spiralen i at sno sig og bukke.

6. Anbring den ene hand pa aflgbsrense-
rens handtag med en eller to fingre pa
udlgseren og den anden hand pa bore-
maskinens handtag eller pa handhjulet.

7. Drej tromlen med uret (som angivet af
pilen bag pa tromlen, se figur 2). Hvis du
bruger Power-Spin manuelt, skal du bru-
ge handhijulet, (se figur 8). Hvis du bruger
boremaskine, skal den kere fremad. Spi-
ralen fores ind i aflobet ved at trykke fast
pa udlgseren.

Figur 8 - Power-Spin betjent med handen

Figur 8A - Power-Spin drevet af en batteri-
drevet boremaskine
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8. Fortsaet med at fore spiralen frem, indtil
der maerkes modstand. For spiralen for-
sigtigt gennem blokeringen. Spiralen
ma ikke tvinges igennem - hvis spiralen
holder op med at rotere, renser den ikke
aflebet. Det kan veere nedvendigt at lade
spiralen rotere pa stedet eller fgre den
meget langsomt fremad. Det vil hjaelpe
med at lgsne blokeringen.

9. Hvis spiralen saetter sig fast i blokerin-
gen, ma du ikke blive ved med at dreje
tromlen. Hvis du fortsaetter med at dreje
tromlen, snor spiralen sig og bukker. Det
kan vzere ngdvendigt at bakke spiralen
ud af blokeringen ved at dreje tromlen
tilbage. Det kan i nogle tilfeelde veere
muligt at traekke spiralen og blokeringen
ud af aflgbet med handen. Hvis du ger
det, skal du passe pa ikke at beskadige
spiralen. Fjern blokeringen fra spiralen,
for spiralen tilbage i tromlen og fortseet
med at rense aflobet som beskrevet her-
over.

10. Nar blokeringen er nedbrudt, og aflebet
er abnet, skal du om muligt abne for van-
det for at skylle evt. rester ud i aflgbet.

11. Fortseet med at resten af aflebet. Veer op-
maerksom pa, hvor langt spiralen er ndet.
For ikke spiralen for langt ind i et storre
aflgb. Det kan fa spiralen til at sld knuder
eller forarsage anden skade.

12. Nar aflobet er renset, skal tromlen drejes
mod uret, mens du trykker pa aflgbs-
renserens udlaser for at traekke spiralen
tilbage. Veer opmaerksom, da spiralen
kan seette sig fast i en blokering, nar den
traekkes tilbage.

13. Slip aflebsrenserens udleser, og hold op
med at dreje tromlen, nar spiralens ende
er teet pa aflgbets abning. Traek ikke spi-
ralenden ud af aflgbet, mens spiralen
roterer. Spiralen kan piske rundt og for-
arsage alvorlige kvzestelser.

14. Det anbefales at fore slangen gennem
roret flere gange for at rense et afleb
fuldsteendigt. Gentag denne procedure,
hvis det er ngdvendigt.

15. Erder spiral tilbage i roret, skal du traekke

den ud med handen og skubbe kablet
ind i tromlen.

POWER-SPIN®-aflsbsrenser RIDGID

Vedligeholdelsesvejled-
ning

Brug altid sikkerhedsbriller og lzederhand-
sker, nar du udferer nogen form for vedli-
geholdelse.

Boremaskinen skal tages af aflgbsrense-
ren, for der udfores nogen form for vedli-
geholdelse.

Renggring

Spiral, tromle og AUTOFEED skal skylles
grundigtigennem med vand hver gang efter
brug for at forebygge den skadelige virkning
af kemikalier og slam. Aflgbsrenseren skal
rengeres udvendigt efter behov med varmt
sebevand og/eller desinficerende midler.
Tom tromlen ved at vippe den fremad hver
gang efter brug og efter rengering.

Montering af udskiftningsspiral
Fjern spiralen fra tromlen
1. Traek overskydende spiral ud fra tromlen.
2. Fjern de 4 skruer bag pa tromlen.

3. Lesn tilspeendingsskruen, og treek den
gamle spirals ende ud af tromlen, og kas-
sér den.

Montering af udskiftningsspiral

1. %" (6 mm) x 25' (7,6 m) MAXCORE®-
udskiftningsspiraler kan bestilles pa
katalognummer 42163.

2. For at gore det lettere at montere spira-
len skal den forst vikles helt ud. Veer for-
sigtig, nar spiralen tages ud af emballa-
gen. Spiralen er under spaending og kan
ramme brugeren.

3. Seet ca. 12" (0,3 m) kabel gennem de for-
reste ruller, og for slangen ind i tromlen.
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4. Skub enden af spiralen ind i holderen
og under tilspaendingsskruen og skiven.
Spaen tilspaendingsskruen (se figur 9).

Tilspaendingsskrue

\

Figur 9 - Montering af spiralenden i holderen
5. Montér tromlen igen, og spaend de 4 skru-

erigen.
6. For spiralen ind i tromlen.

Fejlfinding

PROBLEM MULIGE ARSAGER LASNING
Spiral bukker eller Spiralen tvinges. Pres ikke spiralen frem med magt!
knaekker. Lad spiralen gore arbejdet.

Spiral benyttes i forkert rordia-
meter.

Ma ikke bruges i ror pa over 12"
(40 mm.)

Motoren sat pa REV.

Brug kun REV-funktionen, hvis spiralen
seetter sig fast i roret eller for at traekke
spiralen tilbage.

Spiralen udsat for syre.

Renger spiraler rutinemaessigt.

Slidt eller beskadiget spiral.

Hvis spiralen er slidt eller beskadiget,
skal den udskiftes.

Spiralen er ikke forsvarligt

Understgt spiralen korrekt, se vejledning.

understottet.
Spiralen kan ikke Spirallejer er beskidte eller Rens spiralen og lejerne med varmt
fores frem. fedtede. seebevand.

AUTOFEED er ikke i fuldt
indgreb.

Veer opmaerksom, og tryk hérdere pa
udlgseren.
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Power-Spin®

A ADVARSEL!

Les og forsta instruksjonene
for du tar i bruk verktoyet.
Hvis innholdet i handbo-

ken ikke overholdes, kan
det resultere i elektrisk stot,
brann og/eller alvorlig per-
sonskade.
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Sikkerhetsmerker

| denne brukerhandboken og pa produktet formidles viktig sikkerhetsinformasjon gjennom
merker og signalord. Denne delen er utarbeidet for a bedre forstaelsen av disse signalordene

og merkene.

Dette merket indikerer en sikkerhetsadvarsel. Det brukes for a advare om potensiell fare for per-
sonskade. Folg alle sikkerhetsadvarsler med dette merket for @ unnga personskade eller dedsfall.

EMIXTA  FARE indikerer en farlig situasjon som vil fore til dedsfall eller alvorlig personskade hvis
den ikke unngas.
ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som kan fare til dedsfall eller alvorlig per-
sonskade hvis den ikke unngas.
FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som kan fare til en mindre eller moderat
personskade hvis den ikke unngas.
IIZId MERK indikerer informasjon knyttet til beskyttelse av eiendom.

©

O
R

Dette merket betyr at du ber lese brukerhdndboken grundig fer du tar utstyret i bruk.
Bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om trygg og riktig bruk av utstyret.

Dette merket betyr at man alltid ma bruke briller med bred innfatning eller vernebriller
ved bruk av utstyret for & redusere risikoen for gyeskade.

Dette symbolet peker pa faren for at hender, fingre eller andre kroppsdeler kan bli fanget
av, viklet inn i eller knust i slukrenserkabelen.

Spesifikk
sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL

Denne delen inneholder viktig sikkerhets-
informasjon som er spesifikk for dette
verktoyet.

Les disse forholdsreglene ngye for du be-
gynner a bruke Power-Spin® Slukrenser for
a redusere faren for elektrisk stot eller al-
vorlig personskade.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

Slukrensersikkerhet

- Bruk arbeidshansker i lzer. Grip aldri

takiden roterende slukrenserkabelen
med noe annet, inkludert teyhansker
eller en fille. De kan vikles rundt kabe-
len og fordrsake handskader. Du ma bare
bruke lateks- eller gummihansker under
arbeidshansker av lzer. Ikke bruk hansker
med skader.

- La ikke kabelenden slutte a dreie

rundt mens maskinen gar. Dette kan
legge for stor belastning pa kabelen og
kan fare til vridning, knekk eller brudd.

- Plasser maskinen innen 4" (100 mm)
av slukinnlgpet eller stott kabelen
godt dersom avstanden overskrider
4" (100 mm).Stgrre avstander kan for-
arsake kontrollproblemer som farer til
vridning, knekk eller brudd pa kabelen.

- Unnga lgstsittende kleer eller smyk-
ker. Hold har, kleer og hansker unna
bevegelige deler. Lase klzer, smykker el-
ler langt har kan sette seg fast i bevege-
lige deler.

Bruk alltid egnet personlig verneut-
styr ved handtering og bruk av utstyr
for rensing av sluk.Avlgp kan inneholde
kjemikalier, bakterier og andre substan-
ser som kan veere giftige, smittefarlige,
etsende eller forarsake andre problemer.
Riktig verneutstyr inkluderer alltid
vernebriller og arbeidshansker i lzer i
god stand, og kan omfatte utstyr som
lateks- eller gummihansker, ansiktsskjer-
mer, stovbriller, beskyttende klaer, puste-
utstyr og vernesko med staltupp.

+ Veer ngye med hygienen.Bruk varmt sa-
pevann nar du vasker hendene og andre
eksponerte kroppsdeler som har veert i
kontakt med avlgpsinnhold etter hand-
tering eller bruk av inspeksjonsutstyr for
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avlgp. Ikke spis eller reyk mens du bruker
eller handterer utstyr for rengjering av
avlgp. Dette vil forhindre at du blir utsatt
for giftig og smittsomt materiale.

- Betjen ikke denne maskinen hvis ope-
ratgren eller maskinen star i vann.Bruk
av utstyret mens det star i vann gker risi-
koen for elektrisk stot.

- Du ma bare bruk slukrenseren til a
rengjore aviep med anbefalt storrelse
i samsvar med disse instruksjonene. A
bruke eller endre slukrenseren for andre
formal kan eke risikoen for personskade.

- Les instruksjonene slik at du forstar
dem, les ogsa batteridrillinstruksjo-
nene og instruksjonene for annet ut-
styr som brukes sammen med dette
verktoyet for du benytter det.Hvis
disse anvisningene ikke felges, kan det
fore til skade pa eiendom og/eller alvor-
lig personskade.

CE-samsvarserklzeringen (890-011-320.10) vil
folge med denne handboken som en separat
brosjyre der det er pakrevet.

Hvis du har spgrsmdl angdende dette
RIDGID®-produktet:

- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

- Ga til www.RIDGID.com eller
www.ridgid.eu for a finne din lokale
RIDGID-kontakt.

- Kontakt RIDGIDs tekniske servi-
ceavdeling pa e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller ring
(800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelser og
spesifikasjoner

Beskrivelse

RIDGID® Power-Spin® Slukrenser vil rense
slukrer op til 1'/," (40 mm) i diameter og opp
til 25' (7,6 m) i lengde slik som baderoms og
kjokkenvasker, badekar og dusjsluker. Den
haren 25' (7,6 m) sterk '/," (6 mm) MAXCORE®
kabel som er festet med et system som for-
hindrer at den faller ut. Den er usttyrt med
en AUTOFEED® (automatisk opprulling), som
aktiveres og trekker inn kabelen nar du drar
i den. Power-Spin kan brukes manuelt eller
med en batteridrevet drill med maks hastig-
het pa 500 rpm.

POWER-SPIN® Slukrenser RIDGID

Power-Spin anbefales ikke til bruk i toaletter.

Anbefalt kabel
Kabelstorrelse starrelse og lengde
Kabel- Lengde
storrelse
/4" (6 mm) kabel Opp 25'
til 1'/," (7,6 m)
(40 mm)
Spesifikasjoner

Trommelkapasitet.... 25'(7,6 m) pa '/,"

(6 mm) Diameter
MAXCORE kabel

Maks 500 RPM
4,7 Ibs. (2,1 kg)

Trommelhastighet...

IZIZZd Denne maskinen er laget for 3 rense
avlgp. Hvis den brukes riktig, vil den ikke
skade et avlgp som er i god stand og kor-
rekt utformet, konstruert og vedlikeholdt.
Hvis avlgpet er i darlig stand eller ikke er blitt
korrekt utformet, konstruert og vedlikeholdt,
kan det vaere at avlgpsrenseprosessen ikke
blir effektiv, eller kan forarsake skade pa av-
lapet. Den beste maten a fastsette avlgpets
tilstand pa fer rensing, er visuell inspeksjon
med et kamera. Gal bruk av denne slukrense-
ren kan skade slukrenseren og avlgpet. Det
er mulig denne maskinen ikke kan fjerne alle
hindringer.

Krank

Kabelende

- AN

Utlaser Trommel

Handtak

Figur 1 - Power-Spin
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Maskininspeksjon

For maskinen tas i bruk, ma du kontrol-
lere slukrenseren og korrigere eventuelle
problemer for a redusere faren for alvorlig
skade fra elektrisk stot, vridde eller gdelag-
te kabler, kjemiske forbrenninger, infeksjo-
ner og andre arsaker samt hindre skade pa
slukrenseren.

1. Fjern eventuell olje, fett eller skitt fra ut-
styrets handtak og kontroller. Dette gjer
inspeksjonen lettere og bidrar til & hindre
at du mister taket pa maskinen eller be-
tjeningselementet. Fjern eventuelle frem-
medlegemer fra kabelen og trommelen.

2. Inspiser slukrenseren og se etter folgende:

« Maskinen skal veere korrekt montert
og komplett

@delagte, slitte, manglende, feilinnret-
tede eller fastsittende deler

.

- Jevn og fri bevegelse av utlgsermeka-
nisme og trommel

- Varselmerket ma veere til stede og kun-
ne leses (se Figur 2.)

Hvis du finner andre feil, ma du ikke bru-
ke slukrenseren for feilene er reparert.

3. Se etter slitasje og skade pa kabelen -
Se etter:

- Apenbare flate partier slitt inn i utsi-
den av kabelen (kabelen er laget av
rund metalltrad, og profilen skal veere
rund).

Flere eller svaert store knekk (sma knekk
pa opptil 15 grader kan rettes ut).

» Mellomrom mellom kablene tyder pa
at kabelen er deformert pa grunn av
strekking, knekk eller kjgring i REVERS.

« For stor rustdannelse pa grunn av fuk-
tig oppbevaring eller eksponering for
kjemikalier i avigpet.

Alle disse formene for slitasje og skade
svekker kabelen og gjer det mer sannsyn-
lig at kabelen vil vri seg, fa en knekk eller
et brudd under bruk. Skift ut en slitt og
skadet kabel for du bruker slukrenseren.

4. Les instruksjonene for drillen for du be-
gynner & bruke Power-Spin® Slukren-
ser. Pass pa at drillen er i god stand og
bryterkontrollene til drilloperasjonen.
Bekreft at drillen dreier rundt med en
hastighet pa under 500 rmp.

.

Innstilling av maskin
og arbeidsomrade

A ADVARSEL

Sett opp slukrenseren og arbeidsomradet
i samsvar med disse fremgangsmatene for
a redusere faren for skade forarsaket av
elektrisk stot, vridde eller adelagte kabler,
kjemiske forbrenninger, infeksjoner og an-
dre arsaker, og for a forebygge skade pa
slukrenseren.

Du ma alltid bruke vernebriller, skinnhan-
ker og annet egnet verneutstyr nar dusetter
opp slukrenseren. Bruk ekstra beskyttelse
mot kjemikalier og bakterier pa maskinen
og i arbeidsomradet, bruks latekshansker,
gummihansker eller andre vanntette han-
sker under skinnhanskene.

1. Kontroller om arbeidsstedet har falgende:
« Tilstrekkelig lys

+ Ryddig, plant, stabilt og tert arbeidssted
for maskinen og operatgren. lkke bruk
maskinen nar du star i vann. Om ngd-
vendig, fjern vannet fra arbeidsstedet.

2. Kontroller avlgpet som skal ren-
gjores. Hvis mulig md du bestem-
me tilgangspunkt(ene) til avlgpet,
storrelsen(e) og lengden(e) pa avlepet,
avstanden til hovedledninger, blokke-
ringens art, tilstedevaerelsen av slukren-
singskjemikalier eller andre kjemikalier
osv. Hvis det er kjemikalier i avlgpet, er
det viktig a forsta de scerskilte sikker-
hetstiltakene som kreves for & arbeide
pa steder med slike kjemikalier. Kontakt
produsenten av kjemikaliene for ngd-
vendig informasjon.

3. Avgjer hva som er korrekt slukrensings-
utstyr for jobben som skal gjeres. Power-
Spin er beregnet pa:

« Opp til 1'/,"(40 mm) kabler pa opp 25'
(7,6 m) lang med '/,"(6 mm) kabel.

+ Du finner slukrensere for andre bruks-
omrader ved a konsultere Ridge Tool-
katalogen, ga til www.RIDGID.com pa
nett, eller ring RIDGID teknisk service
pa 800-519-3456.

4. Forsikre deg om at maskinen har blitt un-
dersgkt grundig.

5. Hvis ngdvendig, plasserer du beskytten-
de dekker i arbeidsomradet. Slukrensin-
gen kan vaere temmelig grisete.
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6. Hvis du bruker Power-Spin for hand, pass
pa at kranken er tilstede og godt festet.

7. Hvis du bruker Power-Spin med en bat-
teristyrt drill, flern kranken fra baksiden
av trommelen ved & trykke inn kantene
pa hver side (Se Figur 2). Fest kjoksen til
drillen godt til trommelakselen.

Advarselsetikett

N

Trommelaksel

Figur 2 - Fjern krankspaken fra Power-Spin-
enheten

8. Hvis det er ngdvendig, utfer trinnene for
4 komme til avlgpet som skal vaskes.

« For many drains, the cable can be
threaded through the cross hairs in the
drain (Se Figur 3).

«+ For en vask med en hevbar slukplugg:
Fjern loftestangen og slukpluggen
(Se Figur 4). Pass pa at du setter en be-
holder under utslaget eller at du fanger
opp alt vannet som kan komme ut.

+ For andre vasker kan et teammeplugg
eller tropp matte fiernes(Se Figur 5.)
Pass pa at du setter en beholder under
utslaget eller at du fanger opp alt van-
net som kan komme ut.

Nar det gjelder badekar skal du aldri
prove a ga gjennom sluket da dette vil
skade kabelen. Fjern overlgpsplaten
og alle mekanismer for & komme til
sluket (Se Figur 6).

POWER-SPIN® Slukrenser RIDGID

Slukplugg
Sette
-skrue
Cross / Endemut-—
Hairs ter
(sikte) Loftestang
Figur 3 Figur 4

Rengjer
pluggen
Figur 5

$

9. Fastsla om Power-Spin kan plasseres
innenfor 4" (100 mm) av dreneringsap-
ningen. Hvis ikke, vil slukapningen matte
forlenges ved hjelp av et rgr og nipler i
samme storrelse, slik at Power-Spin kan
plasseres innen 4" (100 mm) fra avlgpets
apning (Se Figur 7). Gal kabelstotte kan
fore til at kabelen far en knekk eller vrir
seg og skader kabelen/armaturen eller
operatgren.

Figure 7 - Eksempel pa forlengelse av drene-
ringsror til innenfor 4" (100 mm)
av dreneringsapningen
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Bruksanvisning
A ADVARSEL

Bruk alltid oyebeskyttelse til & beskytte

oynene dine mot smuss og fremmedele-
menter.

Ved rengjoring av avigp som kan inne-
holde farlige kjemikalier eller bakterier,
ma du bruke korrekt verneutstyr som hel-
dekkende vernebriller, ansiktsskjerm eller
pusteutstyr for a forhindre brannskader
og infeksjoner. Bruk ekstra beskyttelse
mot kjemikalier og bakterier pa maskinen
og i arbeidsomradet, bruks latekshansker,
gummihansker eller andre vanntette han-
sker under skinnhanskene.

Folg bruksanvisningen for a redusere faren
for skade fra vridde eller gdelagte kabler,
kabelender som pisker rundt seg, en mas-
kin som vipper, kjemiske forbrenninger,
infeksjoner og andre arsaker.

1. Pass pa at arbeidsomradet er fritt for
uvedkommende eller andre forstyrrelser.

2. Still deg i en god arbeidsstilling som gjer
at du kan

+ Ha god balanse og som ikke krever
overstrekking.

« Inspisere slukrenseren (og drill om
dette brukes).

+ Holde enheten i en 4" (100 mm) eller
mindre avstand av dreneringsapningen.

Dette bidrar til 3 beholde kontrollen over
kabelen og maskinen.

3. Trekk kabelen ut av trommelen og skyv
densdlangtdukaninnidreneringsroret.
Det ma veere minst en fot kabel i drene-
ringsroret slik at enden av kabelen ikke
kan komme ut av avlgpet og svinge om-
kring ved start av maskinen.

4. Hvis du bruker en batteristyrt drill, sett
innstillingen pa lav hastighet (mindre
enn 500 rpm) og sett inn batteriet med
torre hender, men sett ikke fingeren pa
drillbryteren enda.

5. Pass pa at avlgpsrenseren er innenfor 4"
(100 mm) av avlgpsapningen og hold
enheten pa denne avstanden under ren-
seprosessen. Dette bidrar til a forhindre
vriing og brekking av kabelen.

6. Plasser en hand pa avlgpsrenserens hand-
tak med en eller to fingre pa avtrekkeren
og hold den andre hdnden pa drilhdndta-
ket eller kranken.

7. Drei trommelen med klokken (som mar-
kert med en pil pa baksiden av tromme-
len, se Figur 2) Hvis du bruker Power-Spin
manuelt, bruk kranken (se Figur 8). Hvis
du bruker en drill, bruk denne i retnin-
gen forover. For a mate kabelen inn i dre-
neringsreret, trykk utlgseren godtinn.

Figur 8 - Power-Spin for hand

Figur 8A - Power-Spin drevet av batteridrill
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8. Fortsett a sende kabelen inn inntil den
mgter motstand. La kabelen arbeide seg
gjennom blokkeringen. Bruk ikke makt
pa kabelen - hvis kabelen slutte & dreie
rundt, renser den ikke avlgpet. Det kan bli
nedvendig a dreie kabelen uten & sende
den videre inn i avlgpet, eller sende den
videre med sveert lav hastighet. Dette bi-
drar til & bryte opp blokkeringen.

9. Hvis kabelen setter seg fast i blokkerin-
gen skal du ikke fortsette a dreie trom-
melen rundt. Fortsetter du & dreie trom-
melen kan det fore til at kabelen vris og
knekker. Det kan bli ngdvendig & dra
kabelen tilbake ut av blokkeringen ved a
dreie trommelen i motsattretning. | noen
tilfeller er det mulig a trekke kabelen og
blokkeringen ut av avlgpet for hand.
Hvis dette gjores skal du veere forsiktig
slik at du ikke skader kabelen. Fjern blok-
keringsrester pa kabelen, for kabelen til-
bake innitrommelen, og fortsett rensing
av dreneringsrgret som beskrevet over.

10. Nér blokkeringen er brutt opp og vann
renner gjennom, skal du sla pa vannet
for & skylle rester ned avlgpet.

11. Fortsett & vaske resten av dreneringsrg-
ret. Legg merke til hvor langt kabelen
har gatt. La ikke kabelen komme overi et
storre avlgp. Dette kan fore til at kabelen
slar knuter eller det kan forarsake andre
skader.

12. Nar dreneringsrgret er renset, skal du
dreie trommelen mot klokken mens du
klemmer dreneringsrenserutlgseren for
a trekke kabelen tilbake. Pass noye pa
da kabelen kan sette seg fast i en blok-
kering mens den trekkes tilbake.

13. Slipp dreneringsutlgseren og stopp om-
dreining av trommelen nar enden av ka-
belen nzermer seg dreneringsapningen.
Trekk ikke i kabelenden fra dreneringen
mens den roterer. Kabelen kan piske
rundt og forarsake alvorlig personskade.

14. Det anbefales at du gar gjennom et ror
flere ganger for a rense det fullstendig.
Om ngdvendig, gjenta prosedyren over.

15. Trekk gjenveerende kabel fra rgret for hand
og skyv kabelen pa plass i trommelen.

POWER-SPIN® Slukrenser RIDGID

Instruksjoner for
vedlikehold

A ADVARSEL

Du ma alitid bruke vernebriller og skinn-
hansker nar du utferer vedlikehold.

Drillen ma fjernes fra avlgpsrenseren for et
vedlikehold utfores.

Rengjgring

Kabel, trommel og AUTOFEED ma skylles
grundig med vann etter hver bruk for a for-
hindre skadelige virkninger av kjemikalier og
avleiringer. Vask utsiden etter behov med sa-
pevann og/eller desinfeksjonsmidler. Drener
trommelen ved a tippe den forover etter hver
bruk.

Installering av erstatningskabel
For a fjerne kabelen fra trommelen
1. Trekk ut for lang kabel fra trommelen.
2. Fjern 4 skruer pa baksiden av trommelen.
3. Lesne klemmeskruen og trekk ut enden
av den gamle kabelen fra trommelen og
kast denne.
For a installere erstatningskabel

1. Erstatningskabel '/," (6 mm) x 25' (7,6 m)
av typen MAXCORE® kabel finnes under
katalognummer 42163.

2. For & gjere kabelinstallasjonen lettere,
dra den nye kabelen helt ut for du fort-
setter. Veer forsiktig nar du fjerner kabe-
len fra pakken. Kabelen er under spen-
ning og kan sla til brukeren.

3. Ferinn 12" (0,3 m) kabel gjennom forhju-
lene og styr kabelen inn i trommelen.
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4. Skyv kabelenden inniholderen og under
klemmeskruen og skiven. Stram klem-
meskruen (se Figur 9).

Klemmeskrue

\

Figur 9 - Installering av kabelenden inn
i holderen

5. Sett trommelen tilbake og stram opp de

4 skruene igjen.
6. For kabelen inn i trommelen.

Feilsoking

PROBLEM MULIGE ARSAKER

LASNING

Kabelen holder pa Det brukes makt pa kabelen
afa en knekk eller

et brudd.

Ikke bruk makt pa kabelen! La skruen
gjore arbeidet.

Kabelen brukes i gal rerdia-
meter.

Bruk ikke i rgr over 1'/2" (40 mm).

Motoren satt i revers.

Bare bruk revers hvis kabelen setter seg
fastiroret.

Kabel eksponert for syre.

Rengjer kablene rutinemessig.

Kabelen er slitt eller skadd.

Hvis kabelen er slitt elelr skadd skal den
skiftes.

Kabelen er ikke skikkelig stottet.

Stott kabelen skikkelig, se instruksjo-
nene.

Kabelen vil ikke mates Kabellagrene er skitne eller
inn. fettet.

Vask kabelen og lagrene med varmt,
sapevann.

AUTOFEED (automatisk innma-
ting) virket ikke helt.

Pass pa og trykk utlgseren hardere.
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Power-Spin®

A VAROITUS!

Lue tama kayttoohje huolel-
lisesti ennen taman tyokalun
kayttoa. Jos kayttoohjeen

sisdltd ymmarretaan vaarin
tai sitd ei noudateta, seu-
rauksena voi olla sahkoisku,
tulipalo ja/tai vakava louk-
kaantuminen.
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Turvallisuussymbolit

Tassd kayttdohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeitd turvallisuustietoja kayttamalla turvalli-
suussymboleja ja signaalisanoja. Tassa osassa kuvataan ndma signaalisanat ja symbolit.

Tama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sitd kdytetdan varoittamaan vaaroista, jois-
ta voi olla seurauksena henkilvahinko. Noudata symbolin perdssa annettuja turvallisuus-
ohjeita, jotta valtat mahdollisen loukkaantumisen tai kuoleman.

PNZ.YYYN VAARA tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta on seurauksena kuolema tai vakava

loukkaantuminen, ellei sita valteta.

A VAROITUS

VAROITUS tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena kuolema tai

vakava loukkaantuminen, ellei sita valteta.

A VARO
HUOMAUTUS

VARO tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena lieva tai kohtuullinen
loukkaantuminen, ellei sita valteta.

HUOMAUTUS tarkoittaa tietoja, jotka auttavat valttamaan omaisuusvahinkoja.

tamista. Kdyttoohje sisadltaa tarkeita tietoja laitteen turvallisesta ja oikeaoppisesta kay-

@ Tama symboli tarkoittaa, ettd kdyttoohje on luettava huolellisesti ennen laitteen kayt-

tosta.

varustettuja turvalaseja tai suojalaseja silmavaurioiden valttamiseksi.

6 Tama symboli tarkoittaa, etta tatd laitetta kdytettdessa on aina kdytettava sivusuojuksilla

1

Tama symboli viittaa siihen, ettd kadet, sormet tai muut kehon osat voivat tarttua, kie-
toutua tai murskautua viemarinavausjouseen.

Erityisia
turvallisuustietoja

A VAROITUS
Tama kohta sisdltia nimenomaan tdhan
tyokaluun liittyvia tirkeita turvallisuusoh-
jeita.

Lue ndméa turvallisuustiedot huolellisesti
ennen Power-Spin®-viemdrinavauslaitteen
kadyttoa pienentdadksesi sdhkoiskun tai
muun vakavan henkilévahingon vaaraa.

SAILYTA NAMA OHJEET!

Viemarinavauslaitteen
turvallisuus

. Kiaytd nahkaisia tyokasineita. Ala
koskaan tartu pyorivadan viemadrin-
avausjouseen millddan muulla, kuten
kankaisilla kasineilld tai rievulla. Ne
saattavat kiertya jousen ymparille ja ai-
heuttaa kdsivammoja. Kdytd nahkaisten
tyokasineiden alla ainoastaan kumista
tai lateksista valmistettuja kisineita. Ala
kayta reikaisia kasineita.

- Varmista, ettad avausjousen karki pyo-
rii, kun kone on kdynnissa. Ellei ndin
ole, jousi voi ylikuormittua ja vaantya,
kiertya tai katketa tdmdn seurauksena.

Aseta laite enintddn 4" (100 mm:n)
padhan viemdriaukosta tai tue lait-
teesta ulos syotetty jousi, jos matka
viemdriaukkoon on yli 4" (100 mm).
Suurempi vdlimatka vaikeuttaa laitteen
hallintaa ja johtaa jousen vaantymiseen,
kiertymiseen tai katkeamiseen.

Ald kayta viljia vaatteita tai koruja.
Pidd hiukset ja vaatteet erossa liik-
kuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin
osiin.

Kdyta aina asianmukaisia turvava-
rusteita kasitellessasi ja kayttdessasi
viemdrinavauslaitteita. Viemareissa voi
olla kemikaaleja, bakteereja ja muita ainei-
ta, jotka voivat olla myrkyllisia tai aiheuttaa
infektioita, palovammoja tai muita ongel-
mia. Asianmukaisiin henkilosuojaimiin
sisdltyvdat aina suojalasit ja hyvassa
kunnossa olevat nahkaiset tyokasineet,
minka lisaksi niihin voi sisaltya lateksi- tai
kumikasineitd, kasvosuojaimia, suojala-
seja, suojavaatteita, hengityssuojaimia ja
turvajalkineita.
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- Noudata hyvaa hygieniaa. Pese kddet
ja muut viemadrin sisallolle altistuneet
kehonosat kuumalla saippuavedelld
viemdrinavauslaitteiden kasittelyn tai
kayton jalkeen. Ala syo tai tupakoi kayt-
tdessasi tai kasitellessasi viemarinavaus-
laitteita. Tama ehkdisee myrkyllisista tai
tulehduksia aiheuttavista aineista johtu-
vaa saastumista.

Ala kayta tata laitetta, jos kayttija tai
laite on vedessa. Laitteen kaytto vedes-
sd lisda sahkoiskun vaaraa.

Kayta viemadrinavauslaitetta ainoastaan
ndissd ohjeissa annettujen suositusten
mukaisten viemdrien puhdistamiseen.
Muu kayttd tai viemdrinavauslaitteen
muuttaminen muuta kdyttda varten voi
lisdtd loukkaantumisen mahdollisuutta.

Lue ja ymmarra nama ohjeet, akku-
poran ohjeet ja muun taméan tyoka-
lun kanssa mahdollisesti kdytettavan
laitteen ohjeet ennen tamaén tyokalun
kayttoa. Ohjeiden laiminlyonti voi aihe-
uttaa omaisuusvahinkoja ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus  (890-
011-320.10) toimitetaan pyydettdessa kayt-
téohjeen mukana erillisend vihkosena.

Jos sinulla on kysyttdvaa tasta RIDGID®-
tuotteesta:

- Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jélleen-
myyjaan.

- Lahimman RIDGID-edustajan loydat
osoitteesta www.RIDGID.com tai
www.RIDGID.eu.

- RIDGIDin tekniseen palveluosastoon saa
yhteyden lahettamalla sahkdpostia osoit-
teeseen rtctechservices@emerson.com tai
soittamalla Yhdysvalloissa ja Kanadassa
numeroon (800) 519-3456.

Kuvaus ja tekniset tiedot

Kuvaus

RIDGID® Power-Spin®-viemarinavauslaite
puhdistaa halkaisijaltaan maks. 1'/," (40 mm)
ja pituudeltaan maks. 25' (7,6 m) viemari-
putket, kuten kylpyhuoneiden ja keittdiden
altaat, kylpyammeet ja suihkujen viemarit.
Laitteessa on 25' (7,6 m) kestavd, halkaisijal-
taan /4" (6 mm) MAXCORE®-jousi, joka pysyy
paikallaan kelalla eika purkaudu ulos. Se on
varustettu AUTOFEED®-laitteella, joka syot-
tad ja kelaa vajeria juuri sen verran kuin liipai-

POWER-SPIN® Viemarinavauslaite RIDGID

sinta painetaan. Power-Spin-laitetta voidaan
kayttaa joko manuaalisesti tai akkuporako-
neella 500 r/min maksiminopeudella.

Power-Spin-laitetta  ei  suositella ~ WC-
kayttoon.
Suositeltu putken
Jousikoko koko ja pituus
Putken Pituus
koko
/4" (6 mm) Enint. 1'/," 25'
avausjousi (40 mm) (7,6 m)
Tekniset tiedot
Kelan tilavuus............. 25'(7,6m) /"
(6 mm:n)
MAXCORE-jousta
Kelan nopeus............ Enint. 500 kierr/min.
Paino.....ccvvvvernnessensinsesnnns 4,7 1b (2,1 kg)

Kone on tarkoitettu viemérien
puhdistukseen. Oikein kdytettynd se ei va-
hingoita hyvakuntoisia ja oikein suunniteltu-
ja, rakennettuja ja huollettuja viemareita. Jos
viemarin kunto on huono tai sitd ei ole suun-
niteltu, rakennettu ja huollettu oikein, vie-
marinpuhdistus ei valttdmatta ole tehokasta
tai saattaa vahingoittaa viemaria. Paras tapa
maarittad viemarin kunto ennen puhdistusta
on silmamadardinen tarkastus kameran avul-
la. Viemadrinavauslaitteen asiaton kaytto voi
vahingoittaa seka laitetta ettd viemaria. Laite
ei valttdmattd avaa kaikkia tukoksia.

Kampi

Jousen karki

Liipaisin Kela

Kahva

Kuva 1 - Power-Spin
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Koneen tarkastus

Tarkasta viemédrinavauslaite ennen jokais-
ta kdyttokertaa ja korjaa mahdolliset on-
gelmat. Ndin pienennét sihkoiskun, vaan-
tyneen tai katkenneen jousen, kemiallisten
palovammojen, infektioiden tai muiden
syiden aiheuttamien vakavien tapaturmien
vaaraa ja valtyt laitevaurioilta.

1. Puhdista kaikki laitteet, etenkin kahvat ja
saatimet, Oljystd, rasvasta ja liasta. Tama
helpottaa laitteen tarkastusta ja estda
laitteen tai sen ohjaimen irtoamisen ot-
teestasi. Poista mahdollinen lika avaus-
jousesta ja kelasta.

2. Tarkasta viemarinavauslaitteesta seuraa-
vat seikat:

« Oikea asennus ja taydellisyys

« Rikkoutuneet, kuluneet, puuttuvat,
vaarin kohdistetut tai vadntyneet osat

.

Liipaisimen ja rummun tasainen ja es-
teetdn liilkkuminen

- Laitteen varoitustarra ja sen luettavuus
(katso kuva 2.)

» Jos ongelmia ilmenee, dld kayta vie-
marinavauslaitetta ennen kuin ongel-
makohdat on korjattu.

3. Tarkasta avausjousi kulumisen ja vauri-
oiden varalta. Kiinnitd huomiota seuraa-
viin:

+ jousen selkedsti litistynyt ulkopinta
(jousi on valmistettu pyoredsta joh-
dosta, joten sen profiilin kuuluu olla
pyoread).

lukuisat tai huomattavan suuret kierty-
mat (15 astetta pienemmat kiertymat
voidaan oikoa)

.

vali jousien valissa, mika viittaa jousen
venymiseen, kiertymiseen, vaurioitu-
miseen tai sen pydrittdmiseen taakse-
pain (REVERSE)

merkittava markana sadilyttamisesta tai
viemarin kemikaaleille altistumisesta
syntynyt kuluminen.

Kaikki edelld mainitut kulumiset ja vau-
riot heikentdvdt jousta ja saavat sen
todenndkdisemmin vaantymaan, kier-
tymaan tai katkeamaan kayton aikana.
Vaihda kulunut ja vaurioitunut jousi en-
nen viemadrinavauslaitteen kayttoa.

4. Jos Power-Spin-viemdrinavauslaitetta
kdytetddan akkuporakoneella, tarkas-

ta porakone sen ohjeiden mukaisesti.
Varmista, ettd porakone on hyvdssa
toimintakunnossa ja ettd kytkin ohjaa
poran toimintaa. Varmista, etta pora-
koneen pydrimisnopeus on alle 500 r/
min.

Laitteen ja tyoalueen
valmistelu

A VAROITUS

Valmistele viemdrinavauslaite ja tyoalue
seuraavien toimenpiteiden mukaisesti.
N&in pienennit sahkoiskusta, vddntynees-
td tai katkenneesta jousesta, kemiallisis-
ta palovammoista, infektioista tai muista
syistd aiheutuvien tapaturmien vaaraa ja
valtyt laitevaurioilta.

Kdytd aina turvalaseja, nahkakésineita
ja muita tarvittavia suojavarusteita vie-
madrinavauslaitteen valmistelun aikana.
Lisdsuojan laitteessa ja tyoskentelyalueel-
la olevia kemikaaleja ja bakteereja vastaan
saat kdyttamalla lateksi-, kumi- tai muita
nestekalvokisineitd nahkakésineiden alla.

1. Tarkista, etta tyoalue tayttaa seuraavat
vaatimukset:

- Riittava valaistus.

- Siisti, tasainen, tukeva ja kuiva paikka
koneelle ja kayttajalle. Ald kaytd ko-
netta seistessdsi vedessa. Poista vesi
tarvittaessa tyoskentelyalueelta.

2. Tarkasta puhdistettava viemari. Selvita
mahdollisuuksien mukaan péadsyreitit
viemdriin, viemarin koko ja pituus, etai-
syys padviemdriin, tukoksen luonne,
viemdrin puhdistuskemikaalien ja mui-
den kemikaalien esiintyminen jne. Jos
viemarissa on kemikaaleja, on tarkeda
ymmartad ndiden kemikaalien lahistolla
suoritettaviin toihin liittyvat turvallisuus-
toimenpiteet. Pyydd tarvittavat tiedot
kemikaalin valmistajalta.

3. Maarita kayttokohteeseen soveltuvat
viemdrinavauslaitteet. Power-Spin on
tarkoitettu:

- Halkaisijaltaan enint. 1'/," (40 mm) ja
pituudeltaan 25' (7,6 m) putkille /"
(6 mm) jousella.

+ Muihin kdyttotarkoituksiin tarkoitettu-
ja viemérinavauslaitteita on Ridge Tool
-kuvastossa, Lisdtietoja saat myds soit-
tamalla Ridge Toolin tekniseen huol-
toon numerossa +1 800 519 3456.
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4, Varmista, etta kone on asianmukaisesti

tarkastettu. Tyhjennystulppa

5. Aseta tydalueelle suojakannet tarpeen Asetus-
mukaan. Viemdrinpuhdistuksesta voi ruuvi
kertya likaa.

6. Jos Power-Spin-laitetta kdytetaan kasin, _—
\Iiarmlsltla,kgtta. kahva on paikallaan ja  piciie Hattumutteri Nostotanko
unnolla Kiinnitetty. Kuva 3 Kuva 4

7. Jos Power-Spinia kdytetaan akkupora-
koneella, irrota kahva kelan takasivulta
painamalla kummallakin puolella olevia
kielekkeita (katso kuva 2). Kiinnita poran
istukka kunnolla kelan akseliin.

Puhdistus-
tulppa
Kuva 5

9. Méddrita, voidaanko Power-Spin sijoittaa
enintddn 4" (100 mm:n) etdisyydelle vie-
madriaukosta. Jos ei, viemariaukkoa on

Kelan akseli tuotava ldhemmaksi kdyttamalld saman-

kokoista putkea ja liittimia niin, etta Po-

wer-Spin voidaan sijoittaa 4" (100 mm:n)

padhan viemariaukosta (katso kuva 7).

. . Jos jousta ei ole tuettu oikein, se voi kier-

Kuva 2 - Kahvan irrotus Power-Spin-lait- tyd ja vantyd, mikd puolestaan vahin-
teesta goittaa jousta/laitetta tai kayttdjaa.

Varoitustarra

8. Ryhdy tarvittaviin toimiin, ettd puhdis-
tettavaan viemadriin paastaan kasiksi.

» Useissa viemdreissd jousi voidaan
tyontaa ristikon kautta viemadriin (katso
kuva 3).

- Allas, jossa esiinponnahtava viemari-
tulppa: Irrota nostotanko ja viemari-
tulppa (katso kuva 4). Muista asettaa
astia puhdistustulpan tai hajulukon
alle mahdollisesti ulosvirtaavaa vetta
varten.

» Muissa altaissa puhdistustulppa tai
hajulukko voidaan joutua irrottamaan
(katso kuva 5). Muista asettaa astia
puhdistustulpan tai hajulukon alle
mahdollisesti ulosvirtaavaa vetta var-
ten.

Ald koskaan yritd kylpyammeisiin
viemdrin kautta, silla se vahingoit-
taa avausjousta. lIrrota ylivuotolevy
ja mahdollinen mekanismi viemariin
paasemiseksi (katso kuva 6).

Kuva 7 - Esimerkki viemariaukon pidenta-
misestd 100 mm:n padhéan
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Kayttoohjeet
A VAROITUS

Kdyta aina suojalaseja silmien suojaami-
seksi lialta ja vierailta esineilta.

Kun puhdistat viemaéreitd, joissa voi olla
vaarallisia kemikaaleja tai bakteereja, kdy-
ta sopivia suojavarusteita, kuten suojala-
seja, kasvosuojia tai hengityssuojaimia pa-
lovammojen ja tartuntojen vélttamiseksi.
Lisdsuojan laitteessa ja tyoskentelyalueel-
la olevia kemikaaleja ja bakteereja vastaan
saat kayttamilla lateksi-, kumi- tai muita
nestekalvokasineitd nahkakéasineiden alla.

Vélta vaantyneiden tai rikkoutuneiden jou-
sien, edestakaisin heiluvan jousen pain,
laitteen kallistumisen, kemiallisten palo-
vammojen, infektioiden ja muiden syiden
aiheuttamien tapaturmien riskid noudatta-
malla kédyttoohjeita.

1. Varmista, ettei tyOskentelyalueella ole
sivullisia tai muita haittatekijoita.

2. Ota oikea tydskentelyasento, jonka ansi-
osta:

« Tasapaino on hyva eika sinun tarvitse
kurotella.

» Viemdrinavauslaite (ja mahdollinen
porakone) on hyvin hallinnassa.

Laite pystytaan pitamaan 4" (100 mm:n)
paassa viemariaukosta.

Tama auttaa hallitsemaan jousta ja laitetta.

3. Vedd jousi kelalta ja tydnna se niin pitkal-
le viemariin kuin se menee. Jousesta on
oltava viemarissa ainakin yksi jalka, ettei
jousi tule ulos viemarista ja heilu ympa-
riinsd, kun se alkaa pyoria.

4. Muista valita akkuporakonetta kaytet-
tdessd alhainen nopeus (alle 500 r/min).
Aseta akku paikalleen kuivin sormin
mutta ala aseta sormea viela liipaisimel-
le.

5. Varmista, ettd viemadrinavauslaite on
enintdan 4" (100 mm:n) paassa viema-
riaukosta ja sdilytd tama etdisyys koko
aukaisuprosessin ajan. Tama ehkaisee
jousen kiertymistd ja vaantymista.

6. Aseta toinen kasi viemdrinavauslaitteen
kadensijalle yksi tai kaksi sormea liipaisi-
mella ja toinen kasi porakoneen kahvalle
tai kammelle.

7. Kdanna kelaa myotapdivaan (kelan ta-
kana olevan nuolen mukaisesti, katso
kuva 2). Jos Power-Spinid kdytetadn ma-
nuaalisesti, kdyta kampea (ks. kuva 8). Jos
kaytetdan porakonetta, kayta sitd eteen-
suuntaan. Sy6ta jousi viemadriin paina-
malla tiukasti liipaisimesta.

Kuva 8 - Power-Spin kdsin kaytettyna

Kuva 8A - Power-Spin akkuporekoneella
kdytetettyna
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8. Jatka jousen syottamistd, kunnes tun-
tuu vastus. Vie jousi varovasti tukoksen
lapi. Ald sydté jousta vakisin - jos jousi
lakkaa pyorimdstd, se ei puhdista viema-
rid. Jousta voidaan joutua pyorittdmaan
ilman, etta sitd syotetdan eteenpadin, tai
sitd voidaan joutua syottdmaan erittdin
hitaasti. Tdmd auttaa aukaisemaan tu-
koksen.

9. Jos jousi juuttuu kiinni tukokseen, lope-
ta kelan pyorittaminen. Jos kelan pyori-
tystd jatketaan, jousi saattaa kiertyd ja
vaantya. Jousi voidaan joutua vetamaan
ulos tukoksesta kiertamalla kelaa vastak-
kaiseen suuntaan. Joissakin tapauksissa
jousi ja tukos on mahdollista vetda ulos
viemaérista kdsin. Jos ndin tehdaan, varo
rikkomasta jousta. Poista tukos jousesta,
syOta jousi takaisin kelalle ja jatka viema-
rin puhdistusta ylla kuvatulla tavalla.

10. Kun tukos on hajotettu ja viemari on jal-
leen auki, avaa mahdollisuuksien vesiha-
na roskien huuhtelemiseksi viemariin.

11. Puhdista loput viemarista. Tarkkaile,
kuinka pitkélle jousta on sy&tetty. Ald
syota jousta liikaa isompiin viemareihin.
Tama saattaa tehda jouseen solmun tai
aiheuttaa muita vaurioita.

12. Kun viemdri on puhdistettu, kierra kelaa
vastapdivaan ja paina viemadrinavaus-
laitteen liipaisinta jousen kelaamiseksi
takaisin. Ole tarkkana, silld jousi voi olla
kiinni tukoksessa, kun sita kelataan takai-
sin.

13. Vapauta viemdrinavauslaitteen liipaisin
ja lopeta kelan kiertdaminen, kun jousi
lshestyy viemériaukkoa. Ald vedd jou-
sen paatd ulos viemaristd sen pyoriessa.
Jousi voi heilua ympériinsa ja aiheuttaa
vakavia vammoja.

14. Taydelliseen puhdistukseen suositellaan
useita puhdistuskertoja. Toista tarvitta-
essa edelld kuvattu menetelma.

15. Veda jaljelld oleva jousi putkesta kasin ja
tydnna jousi kelalle.

POWER-SPIN® Viemarinavauslaite RIDGID

Huolto-ohjeet

Kdytd aina suojalaseja ja nahkakésineita
huoltotdiden aikana.

Porakone on irrotettava viemirinavauslait-
teesta ennen huoltotdiden aloittamista.

Puhdistus

Jousi, kela ja AUTOFEED on huuhdeltava
huolellisesti jokaisen kayttokerran jdlkeen
kemikaalien ja lietteen haitallisten vaiku-
tusten estamiseksi. Puhdista ulkopinnat
tarvittaessa kuumalla saippuavedelld ja/tai
desinfiointiaineella. Tyhjennd kela kallista-
malla sitd eteenpdin jokaisen kdyttokerran ja
puhdistuksen jalkeen.

Vaihtojousen asennus
Jousen irrottaminen kelalta
1. Veda ylimaarainen jousi kelalta.
2. Irrota 4 ruuvia kelan takasivulta.

3. Loysaa kiristysruuvi ja vedd vanhan jou-
sen paa kelalta ja havita se.

Vaihtojousen asennus

1. /4" (6 mm) x 25' (7,6 m) MAXCORE®-jousia
on saatavana varaosanumerolla 42163.

2. Kelaa asennuksen helpottamiseksi uusi
jousi kokonaan auki, ennen kuin jatkat
tyota. Ole varovainen, kun irrotat jousen
pakkauksesta. Jousi on jannitetty ja voi
osua kayttdjaan.

3. Tyénnd noin 12" (0,3 m) jousta eturullien
ja ohjainputken lapi kelaan.
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4. Tydnna jousen paa pitimeen ja kiristys-
ruuvin ja aluslevyn alle. Kirista kiristys-
ruuvi (katso kuva 9).

Kiristysruuvi

\

Kuva 9 - Jousen pddn asennus pitimeen

5. Asenna kela takaisin ja kirista 4 ruuvia.
6. Syota jousi kelalle.

Vianmaaritys
ONGELMA | MAHDOLLISIA SYITA RATKAISU

Jousi kiertyy tai
katkeaa.

Jousta pakotetaan.

Al3 pakota jousta! Anna poran tehdé tyd.

Putken halkaisija ei ole jouselle
sopivankokoinen.

Al4 kayta yli 1'/2" (40 mm) putkissa.

Moottori py6rii taaksepain.

Pyoritd jousta taaksepdin ainoastaan, jos
se juuttuu putkistoon tai jousen vetami-
seksi takaisin.

Jousi on altistunut hapolle.

Ota tavaksesi puhdistaa jouset.

Jousi kulunut tai vioittunut.

Jos jousi on kulunut tai vioittunut, vaihda
se.

Jousta ei ole tuettu oikein.

Tue jousta asianmukaisella tavalla, katso
ohjeet.

Jousen laakerit ovat likaiset tai
rasvaiset.

Jousta ei voi syottaa.

Puhdista jousi ja laakerit kuumassa
saippuavedessa.

AUTOFEED ei kytkeydy kunnolla.

Ole tarkkana ja paina liipaisinta voimak-
kaammin.
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Power-Spin®

A OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do uzyt-
kowania narzedzia prosimy
dokfadnie przeczytac ten pod-
recznik obstugi. Niedopekienie

obowiazku przyswojenia i sto-
sowania sie do tresci niniejszego
podrecznika obstugi moze spo-
wodowac porazenie pradem,
pozar i/lub powazne obrazenia.

Spis tresci

Opis

Czyszczenie

Symbole ostrzegawcze 920
Informacje dotyczace bezpieczeristwa 20
Bezpieczenstwo przepychacza odptywéw 920
Opis i parametry techniczne 91
91

Dane techniczne 91
Przeglad urzadzenia 92
Przygotowanie narzedzia i obszaru roboczego 92
Instrukcje obstugi 94
Instrukcje konserwacji 95
95

Wymiana sprezyny na nowg 95
Demontaz sprezyny z bebna 95
Zaktadanie nowej sprezyny 926
Rozwiazywanie probleméw 96
Dozywotnia gwarancja Tylna okfadka

*Ttumaczenie instrukgji oryginalnej
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Symbole ostrzegawcze

W tym podreczniku obstugi oraz na produkcie uzyto znakéw i stéw ostrzegawczych, ktére
stuza do podkreslania waznych informacji dotyczacych bezpieczenstwa. W tym rozdziale ob-
jasniono znaczenie stow i znakéw ostrzegawczych.

To jest symbol alertu bezpieczenstwa. Stuzy do ostrzegania przed potencjalnym ryzykiem

obrazen ciafa. Przestrzeganie wszystkich zasad bezpieczenstwa, ktére wystepuja po tym
symbolu, zapewnia unikniecie obrazen lub $mierci.

A NIEBEZPIECZENSTWO

NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra gro-

zi $miercig lub powaznymi obrazeniami, jesli jej sie nie zapobiegnie.

A OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac

$mier¢ lub powazne obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.

UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac mate lub

Srednie obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.
NOTATKA oznacza informacje dotyczaca ochrony wiasnosci.

©

O
1

palcow lub innych czesci ciata.

Ten symbol oznacza, ze nalezy doktadnie przeczyta¢ podrecznik uzytkownika, zanim
zacznie sie korzystac z urzadzenia. Podrecznik zawiera wazne informacje dotyczace bez-
pieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

Ten symbol oznacza, ze nalezy zatozy¢ okulary ochronne z bocznymi ostonami lub gogle
podczas obstugi tego urzadzenia, aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen oczu.

Ten symbol oznacza ryzyko przytrzasniecia lub wciggniecia w sprezyne czyszczaca rak,

Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE
Ten rozdzial zawiera wazne informacje do-
tyczace bezpieczenstwa uzytkowania tego
narzedzia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania prze-
pychacza odpltywow Power-Spin® nalezy
dokladnie przeczytac te ostrzezenia, aby
zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru lub powaznych obrazen
ciata.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

Bezpieczenstwo przepychacza
odplywow

+ Nosic¢ skérzane rekawice robocze. Nie
wolno chwytaé¢ wirujacej sprezyny
przez inne przedmioty, w tym przez
odziez, rekawice, czy szmatke. Moga
one owing¢ sie wokét linki, powodujac
obrazenia dtoni. Pod rekawicami skoé-
rzanymi mozna nosi¢ wytacznie rekawi-
ce lateksowe lub gumowe. Nie uzywac
uszkodzonych rekawic.

- Nie wolno dopusci¢, aby sprezyna
przestata sie obraca¢, kiedy maszyna
pracuje. Moze to nadwyrezy¢ sprezyne,
a w konsekwencji spowodowac jej skre-
cenie, zgiecie lub zerwanie.

Ustawi¢ narzedzie w odlegtosci do
4 cali (100 mm) od odptywu lub odpo-
wiednio potrzyma¢ wysunieta spre-
zyne, jesli ta odleglos¢ jest wieksza
niz 4 cale (100 mm) Wieksze odlegtosci
moga spowodowac problemy z kontro-
la, powodujace skrecanie, zginanie lub
zerwanie sprezyny.

Nie nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii.
Wrtosy i odziez trzymac¢ z dala od cze-
$ci ruchomych. Luzne ubrania, bizuteria
lub wtosy moga zosta¢ uchwycone przez
elementy ruchome.

Podczas obstugi i uzytkowania urzadze-
nia w odptywach nalezy zawsze uzywac
odpowiedniego sprzetu ochrony osobi-
stej. Odptywy iinne obszary moga zawie-
ra¢ substancje chemiczne, bakterie i inne
substancje, ktére moga byc¢ toksyczne,
zakazne, powodowac oparzenia lub inne
problemy. Odpowiedni sprzet ochro-
ny osobistej zawsze obejmuje okulary
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ochronne i skdrzane rekawice robocze
w dobrym stanie oraz moze obejmowac
wyposazenie takie jak rekawiczki gumo-
we lub lateksowe, ostony twarzy, gogle,
ubranie ochronne, maski oddechowe i
buty z metalowymi noskami.

- Nalezy postepowac zgodnie z zasada-
mi higieny. Po obstudze lub uzyciu urza-
dzen do czyszczenia rece i inne czesci
ciata wystawione na kontakt z zawarto-
$cig odptywu nalezy umyc gorgca woda z
mydtem. Podczas obstugi i przenoszenia
urzadzenia do czyszczenia odptywow
nie wolno jes¢ ani pali¢. Zapobiegnie to
zanieczyszczeniu toksyczng lub zakazna
substancja.

+ Nie obstugiwac urzadzenia, jesli ope-
rator lub urzadzenie znajduja sie wo-
dzie. Obstuga urzadzenia znajdujacego
sie w wodzie zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

- Przepychacza odplywéw nalezy uzy-
wac do czyszczenia odplywow rozmia-
row zalecanych w tym podreczniku.
Inne sposoby uzycia lub adaptacja prze-
pychacza odptywéw do innych zasto-
sowan mogg zwiekszy¢ ryzyko obrazen
ciafa.

Przed przystapieniem do pracy z urza-
dzeniem nalezy przeczytacizrozumiec
niniejsze instrukcje, instrukcje wkre-
tarki akumulatorowej oraz instrukcje
wszystkich innych urzadzen uzywa-
nych z tym narzedziem. Niestosowanie
sie do wszystkich instrukcji moze by¢
przyczyna powaznego uszkodzenia mie-
nia i/lub powaznych obrazen.

Deklaracja zgodnosci WE (890-011-320.10)
jest dotgczana w razie potrzeby do niniejszej
instrukcji w formie oddzielnej broszury.

W razie jakichkolwiek pytarn dotyczacych
tego produktu RIDGID® nalezy:

- skontaktowac sie z lokalnym dystrybu-
torem firmy RIDGID.

- odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub
www.ridgid.eu w celu znalezienia lokal-
nego punktu kontaktowego RIDGID.

- skontaktowac sie z Dziatem
serwisowym RIDGID pod adresem
rtctechservices@emerson.com lub w
USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer
(800) 519-3456.

Przepychacz odptywow POWER-SPIN® RIDGID

Opis i parametry
techniczne

Opis

Przepychacz odptywéw RIDGID® Power-
Spin® stuzy do czyszczenia przewodoéw od-
ptywowych o $rednicy do 1'/; cala (40 mm)
i dtugosci 25 stép (7,6 m) zlewow fazienko-
wych i kuchennych oraz odptywéw wanien
i prysznicow. Wyposazony jest on w wytrzy-
mata sprezyne MAXCORE® o $rednicy '/, cala
(6 mm) i dtugosci 25 stop (7,6 m), ktdra jest
odpowiednio zwijana do bebna, co ma za-
pobiec jej wyskoczeniu. Zastosowano w nim
mechanizm autoposuwu AUTOFEED®, kt6-
ry wysuwa i wciagga sprezyne nacisnieciem
przycisku spustowego. Przepychacz Power-
Spin mozna obstugiwac recznie jak rowniez
napedzac wkretarka akumulatorowa o mak-
symalnej predkosci 500 obr.min.

Narzedzia Power-Spin nie zaleca sie do stoso-
wania w toaletach.

Wymiary Zalecany wymiary
sprezyny przewodu i zasieg
Wymiary Zasieg
przewodu
Sprezyna /s cala | do 1'/; cala 25 stop
(6 mm) (40 mm) (7,6 m)
Dane techniczne

Pojemnos¢ bebna.... 25 stép (7,6 m)
sprezyny MAXCORE o
sred. "/, cala (6 mm)

maks. 500 obr/min.
4,7 funta (2,1 kg)

Narzedzie to stuzy do czyszczenia
odptywoéw. Jesli uzywa sie go we wiasciwy
sposob, nie uszkodzi on odptywu bedacego
w dobrym stanie, prawidtowo zaprojektowa-
nego, zbudowanego i konserwowanego. Jesli
odptyw jest w ztlym stanie lub byt niewtasciwie
zaprojektowany, zbudowany i konserwowa-
ny, czyszczenie moze okazac sie nieskuteczne
lub uszkodzi¢ odptyw. Najlepszym sposobem
okreslenia stanu odptywu przed czyszczeniem
jest doktadny przeglad wizualny za pomoca
kamery. Niezgodne z przeznaczeniem uzy-
cie tego narzedzia do czyszczenia odptywow
moze prowadzi¢ do uszkodzenia samego na-
rzedzia i odptywu. To narzedzie moze nie zli-
kwidowa¢ wszystkich zatoréw.
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Korba
Koncéwka sprezyny
S| ust/ \
P Sprezynaw
Uchwyt  odcinkach

Rysunek 1 - Power-Spin

Przeglad urzadzenia

Przed kazdym uzyciem nalezy dokonac
przegladu przepychacza odplywoéw i usu-
naé¢ wszelkie problemy, aby zmniejszyé
ryzyko powaznych obrazen na skutek pora-
Zenia pradem, skrecenia lub zerwania spre-
zyn, oparzen chemicznychiinnych przyczyn
oraz zapobiec uszkodzeniu urzadzenia.

1. Oczysci¢ cate urzadzenie z oleju, smaru
lub innego brudu, szczegdlnie uchwyty i
elementy sterowania. Utatwi to przeglad
i sprawi, ze cate narzedzie lub element
sterowania nie wysliznie sie z reki ope-
ratora. Usuna¢ wszelkie pozostatosci ze
sprezyny i bebna.

2. Dokona¢ przegladu narzedzia pod ka-
tem takich czynnikoéw, jak:

+ Wiasciwy montaz i kompletnosc.

+ Uszkodzone, zuzyte, brakujace, niedo-
pasowane lub ocierajace sie czesci.

+ Swobodny i réwnomierny ruch przyci-
sku spustowego i bebna.

» Obecnos¢ i czytelnos¢ etykiety ostrze-
gawczej (p. Rysunek 2).

W przypadku wykrycia jakichkolwiek
probleméw w urzadzeniu czyszcza-
cym nie nalezy uzywac go do momen-
tu usuniecia problemow.
3. Sprawdzi¢ sprezyne pod katem zuzycia i

uszkodzenia — wyszukac $lady takie jak:

« Normalne sptaszczenia powstate na
sprezynie (sprezyna jest wykonana z
okragtego drutu, przekrdj powinien
by¢ kotowy).

+ Wielokrotne lub nadmierne zagiecia
(lekkie zagiecia do 15 stopni mozna
wyprostowac).

« Odstepy miedzy zwojami sprezyny
wskazujace, ze sprezyna zostata zde-
formowana przez rozcigganie, zgina-
nie lub prace wsteczng w ustawieniu
REVERSE.

» Nadmierna korozja wynikta z przechowy-
wania w stanie mokrym lub wystawienia
na zwiazki chemiczne z odptywu.

Wszystkie te oznaki zuzycia i uszkodze-
nia ostabiajg sprezyne i powoduja, ze
sprezyna bedzie tatwiej sie skrecata, za-
ginata lub famata podczas pracy. Wymie-
ni¢ zuzyta i uszkodzonga sprezyne przed
uzyciem przepychacza odptywéw.

4. W przypadku uzywania przepychacza
odptywdw Power-Spin z wkretarka aku-
mulatorowg nalezy dokona¢ przegladu
wkretarki wedtug jej instrukcji. Upewni¢
sie, ze wkretarka jest w dobrym stanie
technicznym oraz sprawdzi¢ dziatanie jej
elementoéw sterujgcych. Upewnic sie, ze
predkos¢ obrotowa wkretarki nie prze-
kracza 500 obr./min.

Przygotowanie narzedzia
i obszaru roboczego

A OSTRZEZENIE

Przygotowac przepychacz odplywéw i ob-
szar roboczy wedlug tych procedur, aby
zmniejszy¢ ryzyko obrazen na skutek po-
razenia elektrycznego, skreconych lub ze-
rwanych sprezyn, oparzen chemicznych,
zakazen i innych przyczyn i zapobiec uszko-
dzeniu przepychacza odplywow.

Podczas przygotowywania przepychacza
odplywéw do pracy zawsze nosi¢ okulary
ochronne, skdérzane rekawice i inny od-
powiedni sprzet ochronny. Aby zapewni¢
dodatkowa ochrone przed chemikaliami i
bakteriami na narzedziu i w obszarze robo-
czym, pod skérzanymi rekawicami nalezy
nosi¢ rekawice lateksowe, gumowe lub z
inng bariera dla cieczy.

1. Sprawdzi¢ obszar roboczy pod katem
warunkéw takich jak:

« Odpowiednie oswietlenie.

+ Czyste, rowne, stabilne i suche miejsce
dla narzedzia i operatora. Nie obstu-
giwac urzadzenia, stojac w wodzie. W
razie potrzeby usuna¢ wode z obszaru
roboczego.
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2. Sprawdzi¢ odptyw do oczyszczenia. Jesli

to mozliwe, okresli¢ miejsca dostepu do
odptywu, jego rozmiary i dlugosci, odle-
gtos¢ do kanalizacji, nature zatoru, obec-
nos¢ chemikaliéw do czyszczenia odpty-
wow lub innych Srodkéw chemicznych
itp. Jesli chemikalia s3 obecne w odpty-
wie, wazne jest przyswojenie wiasci-
wych dla nich srodkéw bezpieczenstwa
wymaganych podczas pracy w ich obec-
nosci. Koniecznych informacji udziela
producent substancji chemicznej.

. Okresli¢ wtasciwe urzadzenie do czysz-
czenia odptywéw dla danego zasto-
sowania. Przepychacz Power-Spin jest
przeznaczony do:

+ przewodéw o srednicy do 1'/, cala
(40 mm)ido 25 stép (7,6 m) za pomoca
sprezyny '/, cala (6 mm).

Informacje o innych maszynach do
czyszczenia odptywédw do innych za-
stosowan mozna znalez¢ w katalogu
Ridge Tool na stronie www.RIDGID.com
lub dzwonigc do Dziatu technicznego
firmy RIDGID na numer 800-519-3456.

. Upewnic sig, ze przeglad urzadzen zostat
prawidtowo przeprowadzony.
. Wrazie potrzeby umiesci¢ ostony ochron-

ne w obszarze roboczym. Proces czysz-
czenia odptywu moze by¢ brudzacy.

. W przypadku recznej obstugi przepy-
chacza Power-Spin nalezy upewnic sie,
ze korba jest zatozona i odpowiednio
zamocowana.

. W przypadku uzywania przepychacza
odptywéw Power-Spin z wkretarka aku-
mulatorowg nalezy zdja¢ korbe z tylnej
czesci bebna, naciskajac wypusty po obu
stronach (p. Rysunek 2). Odpowiednio
zamocowac¢ uchwyt wkretarki na wale
bebna.

Rysunek 3

Przepychacz odptywow POWER-SPIN® RIDGID

8. W razie potrzeby wykona¢ odpowiednie

czynnosci w celu uzyskania dostepu do
czyszczonego odptywu.

+ W wielu zlewach sprezyne mozna
przeprowadzi¢ przez krzyzak odptywu
(p. Rysunek 3).

+ W przypadku zlewu z wysuwang za-
tyczka odptywu: Zdjac drazek wysuwa-
jacy i zatyczke odptywu (p. Rysunek 4).
Dopilnowa¢, aby pod wylotem lub
syfonem ustawiony byt pojemnik do
zbierania sptywajacej wody.

+ Wprzypadkuinnych zlewdéw konieczny
moze by¢ demontaz syfonu lub szlam-
nika (p. Rysunek 5.) Dopilnowa¢, aby
pod wylotem lub syfonem ustawiony
byt pojemnik do zbierania sptywajacej
wody.

W przypadku wanien nie wolno wpro-
wadzac sprezyny przez odptyw, po-
niewaz moze to ja uszkodzi¢. W celu
uzyskania dostepu do odptywu nalezy
zdja¢ kratke przelewowsq (p. Rysunek 6).

Zatyczka
Sruba
ustalajaca
. k/ Nakretka — \
Krzyzal $lepa . .
Drazek wysuwajacy

Rysunek 4

&

Etykieta Rysunek 5

ostrzegawcza ———

Wat bebna

Rysunek 6

9. Okresli¢, czy przepychacz Power-Spin
mozna umiedci¢ w odlegtoéci 4 cali
(100 mm) od otworu odptywu. Jedli nie
mozna, otwér odptywu nalezy przedtu-
zy¢ za pomoca rury i ztaczek o podob-
nym rozmiarze, aby przepychacz Power-
Spin byt umiejscowiony w odlegtosci
4 cali (100 mm) od otworu (p. Rysunek 7).
Nieodpowiednie podtrzymanie spre-
zyny moze sprawi¢, ze sprezyna bedzie
zaginac sie lub skreca¢, uszkadzajac sie
badz instalacje lub ranigc operatora.

Rysunek 2 - Zdejmowanie korby z narzedzia
Power-Spin
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Rysunek 7 - Przyktad przedtuzenia odptywu
na odlegtosc do 4 cali (100 mm)
od otworu odptywu

Instrukcje obstugi
A OSTRZEZENIE

Zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne za-
bezpieczajace oczy przed brudem i innymi
cialami obcymi.

Podczas czyszczenia odplywéw, w ktorych
moga znajdowac sie niebezpieczne sub-
stancje chemiczne lub bakterie, nalezy
stosowac odpowiednie srodki ochrony oso-
bistej takie jak okulary ochronne, ostony
twarzy lub maski oddechowe zabezpiecza-
jace przed oparzeniami i infekcjami. Aby
zapewni¢ dodatkowq ochrone przed chemi-
kaliami i bakteriami na narzedziu i w obsza-
rze roboczym, pod skérzanymi rekawicami
nalezy nosi¢ rekawice lateksowe, gumowe
lub z inng bariera dla cieczy.

Postepowac wedtug instrukcji obstugi, aby
zmniejszy¢ ryzyko obrazen spowodowa-
nych skreconymi lub zerwanymi sprezyna-
mi, odskakujacymi koncowkami sprezyn,
przechylem narzedzia, oparzeniami che-
micznymi, zakazeniami i innymi przyczy-
nami.

1. Upewni¢ sie, ze na obszarze roboczym
nie ma oséb postronnych i innych czyn-
nikéw rozpraszajacych uwage.

2. Przyja¢ whasciwg pozycje robocza, ktéra
umozliwi:

+ zachowanie réwnowagi i nie bedzie
wymagac wyciggania ciata.

+ kontrolowanie przepychacza (i wkre-
tarki, jesli sie z niej korzysta).

- utrzymanie narzedzia w odlegtosci
4 cali (100 mm) lub mniejszej od otwo-
ru odptywu.

Pozwoli to utrzymac kontrole nad spre-
zyng i narzedziem.

3. Wyciagnac¢ sprezyne z bebna i maksy-
malnie gteboko wprowadzi¢ do odpty-
wu. Do odptywu nalezy wsuna¢ co naj-
mniej 30 cm sprezyny, aby sprezyna nie
wydostata sie z odptywu i nie odskoczy-
fa, kiedy zacznie sie obracac.

4. W przypadku uzywania wkretarki aku-
mulatorowej nalezy dopilnowa¢, aby
ustawiona byfa nizsza predkos¢ (ponizej
500 obr./min.); suchymi rekami wtozy¢
akumulator, ale jeszcze nie ustawiac pal-
ca na przycisku wkretarki.

5. Dopilnowa¢, aby przepychacz odpty-
woéw znajdowat sie w odlegtosci do 4 cali
(100 mm) od otworu odptywu i utrzy-
mywac te odlegtos¢ przez caty proces
czyszczenia. Zapobiegnie to skrecaniu
sie i zginaniu sprezyny.

6. Jedna reka trzymac uchwyt przepycha-
cza z jednym lub dwoma palcami na
przycisku spustowym, a druga reka trzy-
mac wkretarke lub korbe.

7. Obraca¢ beben w prawa strone (jak
wskazuje strzatka na tylnej czesci, p. Ry-
sunek 2). W przypadku obstugi recznej
przepychacza Power-Spin uzy¢ korby
(p. Rysunek 8). W przypadku uzywania
wkretarki pracowac w kierunku do przo-
du. Wprowadzajac sprezyne do odptywu,
mocno naciskaé przycisk spustowy.

Rysunek 8 - Reczna obstuga przepychacza
Power-Spin
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Rysunek 8A - Przepychacz Power-Spin
napedzany wkretarka
akumulatorowa

8. Nie przerywa¢ wprowadzania sprezy-
ny az do napotkania oporu. Ostroznie
przeprowadzi¢ sprezyne przez zator.
Nie wprowadza¢ sprezyny na site - jesli
sprezyna przestaje sie obracad, nie czysci
odptywu. Moze okazac¢ sie konieczne ob-
récenie sprezyny bez posuwu do przodu
lub bardzo wolne posuwanie do przodu.
Pozwoli to na przebicie sie przez zator.

9. Jesli sprezyna zablokuje sie na zatorze,
nalezy przerwac¢ obracanie bebna. Dal-
sze obracanie bebna moze spowodowac
skrecanie sie i zginanie sprezyny. Moze
okaza¢ sie konieczne wycofanie spre-
zyny z zatoru poprzez obracanie bebna
w przeciwng strone. W niektérych sytu-
acjach mozna wyciagna¢ recznie spre-
zyne wraz z przeszkoda powodujaca za-
tor. Przy tej czynnosci nalezy zachowac
szczegdlng ostroznos¢, aby nie uszko-
dzi¢ sprezyny. Zdja¢ materiat zatoru ze
sprezyny, zwing¢ sprezyne z powrotem
na beben i kontynuowac czyszczenie
odptywu, jak opisano powyzej.

10. Po usunieciu zatoru i przywrdceniu droz-
nosci odptywu w miare mozliwosci prze-
puscic strumien wody w celu wyptukania
pozostatosci zatoru z odptywu.

11. Kontynuowacé czyszczenie pozostatej
czesci odptywu. Zwraca¢ uwage na dtu-
gos¢ wprowadzonej sprezyny. W szer-
szym odptywie nie nalezy wprowadzac
zbyt dtugiego odcinka sprezyny. W prze-
ciwnym razie moze dojs¢ do platania sie
sprezyny lub innych jej uszkodzen.

Przepychacz odptywow POWER-SPIN® RIDGID

12. Po wyczyszczeniu odptywu obraca¢ beb-
nem w lewa strone, naciskajac przycisk
spustowy przepychacza w celu zwiniecia
sprezyny. Nalezy szczegdlnie uwaza¢,
aby sprezyna nie osadzita sie w zatorze
podczas wycofywania.

13. Zwolni¢ przycisk spustowy przepycha-
cza i przerwac obracanie bebna, kie-
dy koniec sprezyny znajdzie sie blisko
otworu odptywu. Nie wyciggac korcow-
ki sprezyny z odptywu, jesli sprezyna sie
obraca. Sprezyna moze wyskoczy¢ i spo-
wodowac ciezkie obrazenia.

14. Do petnego oczyszczenia zaleca sie kilka
przebiegéw przez przewdd. W razie po-
trzeby powtoérzy¢ powyzsza procedure.

15. Wyciggnac reka pozostaty czesc sprezy-
ny z przewodu i wepchna¢ ja do bebna.

Instrukcje konserwacji

Przy wszelkich pracach konserwacyjnych
zawsze nosi¢ okulary ochronne i skorzane
rekawice.

Przed przystapieniem do konserwacji nale-
2y odlaczyc wkretarke od przepychacza.

Czyszczenie

Po kazdym uzyciu sprezyne, beben i mecha-
nizm autoposuwu AUTOFEED nalezy doktad-
nie wyptukaé woda, aby zapobiec niszczacym
skutkom dziatania chemikaliow i osadow.
Powierzchnie zewnetrzne nalezy przeczysci¢
w razie potrzeby goraca woda z mydtem i/
lub $rodkami odkazajgcymi. Osuszy¢ beben
po kazdym uzyciu i czyszczeniu, pozostawia-
jac go, aby sciekt.

Wymiana sprezyny na nowa
Demontaz sprezyny z bebna
1. Wyciagna¢ nadmiarowy odcinek sprezy-
ny z bebna.
2. Odkreci¢ 4 $ruby z tytu bebna.
3. Poluzowac srube dociskowa i wyjac kon-
cowke starej sprezyny z bebna. Sprezyne
wyrzucié.
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Zaktadanie nowej sprezyny

1. Sprezyny zamienne MAXCORE® '/, cala
(6 mm) x 25 stép (7,6 m) dostepne sa pod
numerem katalogowym 42163.

2. Dla utatwienia montazu sprezyny naj-
pierw catkowicie jg rozwina¢. Zachowac
ostrozno$¢ przy wycigganiu sprezyny
z opakowania. Sprezyna jest napieta i
moze uderzy¢ uzytkownika.

3. Przetozy¢ 12 cali (30 cm) sprezyny przez
przednie rolki i wprowadzi¢ rurke do
bebna.

4. Przepchna¢ koncéwke sprezyny przez
uchwyt i pod $rubg dociskowq i jej pod-
ktadka. Dokreci¢ srube dociskowa (p. Ry-

sunek 9).

Sruba dociskowa

\

Rysunek 9 - Zaktadanie koncowki sprezyny

w uchwycie

5. Zatozy¢ tylna czes¢ bebna i przykrecic¢
4 Srubami.

6. Wsunac sprezyne do bebna.

Rozwiazywanie problemow

PROBLEM MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
Sprezyna skreca sie Sprezyna napina sie. Nie naciggac sprezyny! Dokonczy¢ czysz-
lub famie. czenie koncéwka spiralng gruszkowa.

Sprezyna uzyta w rurze o
niewtasciwej Srednicy.

Silnik przetaczony na posuw
wsteczny.

Nie uzywac w przewodach o srednicy
wiekszej niz 1'/, cala (40 mm).

Stosowac posuw wsteczny tylko wtedy,
gdy sprezyna zablokuje sie w rurze lub
do wycofania sprezyny.

Sprezona wystawiona na
dziatanie kwasow.

Regularnie czysci¢ sprezyny.

Sprezyna jest zuzyta lub
uszkodzona.

Jesli sprezyna jest zuzyta lub
uszkodzona, nalezy ja wymienic.

Sprezyna niewtasciwie
podtrzymywana.

Przytrzymac odpowiednio sprezyne,
patrz instrukgje.

Sprezyna sie nie
wysuwa.

Lozyska sprezyny sg zabrudzone
lub zattuszczone.

Oczyscic¢ sprezyne i tozyska goraca wodg
z mydtem.

Mechanizm autoposuwu
AUTOFEED nie zatacza sie w
petni.

Zachowac ostroznosc i docisng¢ przycisk
spustowy.
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Power-Spin®

A VAROVANI!

Pied pouzivanim tohoto
nastroje si peclivé precté-
te tento navod k obsluze.
Nepochopeni a nedodrze-

ni obsahu tohoto navodu
muze vést k urazu elektric-
kym proudem, vzniku poza-
ru nebo k zavazné ujmé na
zdravi.
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Bezpecnostni symboly

V tomto navodu k obsluze a na vyrobku jsou pouzity bezpecnostni symboly a signalni slova,
kterd sdéluji dilezité informace tykajici se bezpecnosti. Ulohou tohoto oddilu je snaha o lepsi
porozuméni témto signalnim sloviim a symboldm.

Toto je vystrazny bezpecnostni symbol. Je pouzivan pro to, aby vas upozornil na mozné
nebezpeci poranéni osob. Dodrzujte vsechna upozornéni tykajici se bezpec¢nosti, na ktera
tento symbol upozornuje, abyste se vyvarovali mozného poranéni nebo usmrceni.

A VYSTRAHA

VYSTRAHA oznacuje nebezpecnou situaci, kterd - kdyby nastala - by mohla mit za
nasledek smrt nebo vazny uraz.

FR7YZI  VAROVANI oznacuje nebezpeénou situaci, nasledkem které miize dojit k usmrce-
ni nebo vaznému zranéni, pokud se ji nevyvarujete.

A UPOZORNENI

UPOZORNENI ozna¢uje nebezpeénou situaci, ktera - kdyby nastala - by mohla

mit za nasledek mensi nebo lehky uraz.
[ZYATITZN  POZNAMKA uvédi informace tykajici se ochrany majetku.

k pouziti. Navod k pouziti obsahuje dulezité informace o bezpecné a spravné obsluze

@ Tento symbol znamena, Ze si pfed praci s timto zafizenim musite peclivé procist ndvod

zarizeni.

Tento symbol znameng, Ze pfi manipulaci se zafizenim nebo jeho pouzivani je vzdy tfeba
mit nasazené ochranné bryle s postrannimi kryty, aby se snizilo riziko poranéni oci.

1

Tento symbol oznacuje nebezpeci zachyceni, navinuti nebo rozdrceni rukou, prsti nebo
jinych casti téla kabelem na cisténi kanalu.

Specifické informace o
bezpecnosti

A VAROVANI
Tento odstavec obsahuje dulezité bezpe¢-
nostni informace specifické pro tento na-
stroj.

Peclivé si tato bezpecnostni opatieni
proctéte dfiv, nez zacnete ¢isti¢ odpadu
Power-Spin® pouzivat, abyste snizili riziko
zasazeni elektrickym proudem nebo jiného
vazného osobniho poranéni.

TYTO POKYNY SI ULOZTE!

Bezpecnostni pokyny pro Cistice
odpadii

- Noste kozené pracovnirukavice. Nikdy
neberte otacivy distici kabel do rukou
v ni¢em jiném, vcetné soukennych
rukavic nebo hadru. Mohlo by dojit k
jejich namotani na kabel a naslednému
poranéni rukou. Pod kozenymi pracov-
nimi rukavicemi noste pouze latexové
nebo pryzové rukavice. Nepouzivejte
poskozené rukavice.

- Nepfipustte, aby se konec kabelu za-
stavil, kdyz pFistroj bézi. Mize to kabel
pretizit a zpUsobit prekrouceni, zalomeni
nebo pretrzeni kabelu.

Pristroj ustavte tak, aby byl vzdaleny
od vstupu do odpadu do 4" (100 mm)
nebo volny kabel fadné podepfie-
te, kdyz vzdéalenost presahuje 4"
(100 mm). Vétsi vzdélenosti mohou
zpUsobit potize pfi ovladani, vedouci k
prekrouceni, zalomeni nebo pretrzeni
kabelu.

Nenoste volny odév nebo privésky.
Chrante vlasy a odév pred pfiblizenim
k ¢astem, které se otaceji. Volny odéy,
privésky ¢i vlasy by mohly byt zachyceny
pohyblivymi soucastmi.

Pfi manipulaci a pouzivani zafizeni na
cisténi odpadii a kanalii pouzivejte
vhodné osobni ochranné prostiedky.
V kandlech se mohou vyskytovat chemi-
kalie, baktérie a jiné latky, které mohou
byt jedovaté, infekéni, mohou zpUsobo-
vat popaleniny nebo jiné potize. Osobni
ochranné prostiedky musi vzdy za-
hrnovat bezpecnostni bryle a kozené
pracovni rukavice v dobrém stavu, a
dale mohou zahrnovat dalsi prostredky,
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napfr. latexové nebo gumové rukavice,
obli¢ejové ochranné stity, ochranné bry-
le, ochranny odév, dychaci pfistroje a
obuv s ocelovou Spickou.

- Dodrzujte zasady hygieny. Po manipu-
laci se zafizenim pro ¢isténi kanald nebo
jeho pouziti pouzijte horkou, mydlovou
vodu k omyti rukou a dalsich obnazenych
Casti téla vystavenych obsahu kanalu. Pri
praci nebo manipulaci se zafizenim pro
cisténi kanalli nejezte a nekuite. PomUize
to zabranit kontaminaci toxickym nebo
infekénim materialem.

Nepouzivejte tento stroj, pokud ob-

sluha nebo pfFistroj stoji ve vodé. Pou-

Zivani stroje ve vodé zvysuje riziko Urazu

elektrickym proudem.

- Cisti¢ odpadii pouzivejte pouze na ¢is-
téni odpadi doporucenych rozméru
podle tohoto navodu k obsluze. Jiné
pouzivani nebo Uprava pfistroje na cis-
téni kanalud pro jiné aplikace mUze zvysit
nebezpedi Urazu.

+ Pred pouzitim si pozorné proctéte tyto

pokyny, pokyny k bateriové vrtacce a

pokyny k obsluze veskerého vybave-

ni, které pouzivate s timto pfistrojem,

a ujistéte, Ze jim rozumite. Nedodrzo-

vani vech téchto pokynl mize mit za

nasledek skody na majetku nebo vazna
zranéni osob.

ldSeni o shodé ES (890-011-320.10) bude v
pfipadé potieby soucasti této pfirucky jako
zvlastni brozura.

Pokud mate néjaké dotazy tykajici se tohoto
vyrobku RIDGID®:

- Spojte se s mistnim obchodnim zéstup-
cem pro vyrobky RIDGID.

- Navstivte www.RIDGID.com nebo
www.ridgid.eu a vyhledejte mistni
kontaktni misto pro vyrobky RIDGID.

- Kontaktujte technické oddéleni
pro vyrobky RIDGID na
rtctechservices@emerson.com
nebo v USA a Kanadé zavolejte
na cislo (800) 519-3456.

Popis a technickeé adaje
Popis

Cisti¢ odpad(i RIDGID® Power-Spin® vy¢isti
odpadni potrubi az do prdméru 1'/," (40 mm)
a délce az 25' (7,6 m), jako jsou koupelnova

umyvadla a kuchynské drezy a odpady u van
¢i sprch. Je vybaven 25' (7,6 m) dlouhym,

Cisti¢ odpadi POWER-sPIN® RIDGID

odolnym kabelem MAXCORE® o priméru '/,"
(6 mm), ktery je nucené zajistén v bubnu, aby
se zabranilo vytazeni kabelu. Je vybaven au-
tomatickym posuvem AUTOFEED®, diky kte-
rému se kabel vysunuje a zasunuje pouhym
stisknutim spousté. Cisti¢ odpad(i Power-
Spin Ize ovladat ru¢né nebo jej Ize pohanét
bateriovou vrtackou s maximalni rychlosti
500 ot/min.

Cisti¢ odpad(i Power-Spin se nedoporucuje
pouzivat na cisténi toalet.

Doporuceny rozmér a
Rozmér kabelu délka potrubi
Rozmér Délka
potrubi
/4" (6 mm) kabel [ Az 14" 25'
(40 mm) (7,6 m)

Specifikace

Kapacita bubnu........... 25'(7,6 m) s kabelem
MAXCORE o priméru

/5" (6 mm)

Rychlost otaceni
bubnu

Hmotnost

Maximalné 500 ot/min
4,7 libry (2,1 kg)

Tento pfistroj je uréen k ¢gisténi
odpadu. Kdyz je spravné pouzivany, nepo-
Skodi odpad, ktery je v dobrém stavu, sprav-
né konstruovany a udrzovany. Kdyz je odpad
ve Spatném stavu nebo nebyl spravné kon-
struovan, vyroben a udrzovan, postup cisténi
odpadu nemusi byt Gspésny nebo mize za-
zjisténi stavu odpadu pred ¢isténim je pro-
vedeni vizudlni kontroly kamerou. Nevhodné
pouziti tohoto pfistroje na cisténi odpadl
muze pfistroj a odpad poskodit. Pfistroj ne-
musi vycistit véechna ucpand mista.

Klika

Konec kabelu

- AN

Spoust Buben

Drzadlo

Obrazek 1 - Cisti¢ odpad Power-Spin
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Kontrola pristroje

Pied kazdym pouzitim pfistroj na cisténi
odpadii zkontrolujte a opravte vsechny
zavady, aby se snizilo nebezpedi vazného
poranéni zasahem elektrického proudu,
zkroucenymi nebo pretrzenymi kabely,
popaleni chemikaliemi, infekci ¢i z jinych
pFic¢in a zabranilo se poskozeni cistice od-
padi.

1. Z veskerého vybaveni, vcetné drzadel
a ovladacich prvk(, odstrante jakékoliv
stopy oleje, maziva ¢i necistot. Pom(ze
to provadéni kontroly a napomuze za-
branit tomu, aby vam nastroj nebo ovla-
dénivyklouzlo z rukou. Z kabelu a bubnu
odstrante vsechny tlomky.

2. U distice odpadu zkontrolujte nasledujici
polozky:
« Spravnou montaz a Uplnost.
« Poskozené, opotrebované, chybéjici,
nesouosé nebo vaznouci ¢asti.
« Hladky a volny pohyb spousté a bub-
nu.

Pritomnost a Ccitelnost vystrazného
Stitku (viz Obrdzek 2).

- Kdyz objevite jakoukoliv zavadu, cistic
odpadi nepouzivejte do té doby, nez
zavady budou odstranény.

3. Zkontrolujte kabel, zde neni opotiebo-
vany nebo poskozeny - hledejte:

- Jasné viditelné plosky vydiené na po-
vrchu kabelu, (kabel je vyrobeny z ku-
latého dratu a musi mit kulaty tvar).

+ Vétsi pocet a nadmérné velké klicky
(mirné klicky do 15 stupnd lze vyrov-
nat).

» Mezeru mezi kabely naznacuijici, ze ka-
bel byl deformovan natazenim, klicka-
mi nebo ZPETNYM chodem.

« Nadmérnou  korozi  zpUsobenou
uskladnénim mokrého nebo chemika-
liifm odpadu vystaveného pfistroje.

Vechny tyto formy opotifebovani nebo
poskozeni kabel zeslabuji a zpUsobuiji, ze
se kabel mnohem pravdépodobnéji pii
pouzivani krouti, zalamuje a trha. Pred
pouzitim ¢isti¢e odpadi opotiebovany a
poskozeny kabel vymérite.

4. Pokud pouzivate cisti¢ odpadl Power-Spin
spolu s bateriovou vrtackou, zkontrolujte
vrtacku dle pfislusnych pokynd. Ujistéte

se, ze je vrtacka v dobrém provoznim sta-
vu a spinac ovlada jeji chod. Zajistéte, ze se
buben otadi rychlosti maximalné 500 ot/
min.

Priprava nastroje a
pracovisté

A VAROVANI

Sefidte pristroj na ¢isténi odpadu a uspo-
fadejte pracovisté podle téchto postupii,
aby se snizilo nebezpedi Grazu zasazenim
elektrickym proudem, zkroucenymi nebo
pretrzenymi kabely, popalenim chemikali-
emi, infekcemi a z jinych pf¥icin a zabranilo
poskozeni isti¢e odpadii.

Kdyz dCisti¢ odpadi sefizujete, noste vzdy
ochranné bryle, kozené rukavice a ostatni
vhodnou ochrannou vystroj. Pro zvlastni
ochranu pred chemikaliemi a bakteriemi
na nastroji noste pod kozenymi rukavicemi
latexové, pryzové nebo jiné rukavice s ka-
palinovou zabranou.

1. Zkontrolujte, zda je v misté:
« Primérené osvétleni

- K dispozici volny, rovny, stabilni a su-
chy prostor jak pro zafizeni tak pro
obsluhu. Nepouzivejte zafizeni, pokud
stojite ve vodé. V pfipadé potieby od-
strante vodu z pracovni oblasti.

2. Zkontrolujte odpad, ktery mate vycis-
tit. Pokud to jde, urcete pfistupovy bod
(pfistupové body) k odpadu, priméry
a délky odpadu, vzdalenost k hlavnimu
potrubi, povahu ucpaného mista, pfi-
tomnost chemikalii pro ¢isténi odpadd,
¢i jinych chemikalii a podobné. Pokud
jsou v odpadu pfitomny chemikalie, je
dllezité porozumét specialnim bezpec-
nostnim opatfenim pro praci v blizkosti
danych chemikalii. Pozadované informa-
ce ziskate od vyrobce chemikalii.

3. Urcete spravné zafizeni na Cisténi odpa-
du pro dany ucel. Systém Power-Spin je
urcen pro:

« Potrubi o prdméru 1'/," (40 mm) o dél-
ce az 25' (7,6 m) s kabelem o prdméru
/5" (6 mm).

Cistice odpadd pro jiné aplikace na-
leznete v online katalogu spolec¢nosti
Ridge Tool na telefonnim ¢&isle technic-
kych sluzeb spole¢nosti RIDGID 800-
519-3456.

4. Ujistéte se, Ze bylo zafizeni patficné
zkontrolovéano.
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5. Pokud je to tfeba, umistéte na pracovis- Vypoustéci
ti ochranné zakryti. Pfi cisténi odpadi zatka
muze vznikat neporadek. - ]
.. X e Sefizovaci
6. Pokud pouzivite Power-Spin ru¢né, ujis- $roub
téte se, Ze pouzivate pevné pfipojenou /
kliku.
kud .. . | Nitkovy / Zaviend —
o itko <
7. Pokud pouzivate Power-Spin spolu s kﬁi‘lv matice Zdvihacityéka

bater,iovou vrtackou, o.dstraﬁ,te |.(|ikl’,lv2? Obréazek 3 Obrazek 4
zadni strany bubnu stisknutim jazyckd
na obou stranach (viz Obrdzek 2). Bez-
pecné pfipojte sklicidlo vrtacky ke hideli

bubnu.
Vystrazné stitky Vypoustéc
zétka
Obrazek 5 Obrazek 6
\ 9. Zjistéte, zda lze pfistroj Power-Spin umis-
tit do vzdélenosti 4" (100 mm) od vstup-
Hiidel bubnu niho otvoru odpadu. Pokud tak nelze

ucinit, vstupni otvor do odpadu bude

muset byt prodlouzen pomoci trubky

stejného rozméru a armatury, aby bylo

Obrazek 2 - Odstranéni drzadla kliky z mozné nastroj Power-Spin umistit do
pfistroje Power-Spin vzdalenosti 4" (100 mm) od vstupniho

otvoru odpadu (viz Obrdzek 7). Nevhod-

8. V pfipadé potieby provedte pfislusné
kroky potfebné ke zpfistupnéni cisténé-
ho odpadu.

« U mnoha odpad Ize kabel vinout skr-
ze nitkovy kfiz v odpadnim potrubi (viz
Obrdzek 3).

U drezl s vyklapéci vypoustéci zatkou:
Odstrante zdvihaci ty¢ku a vypoustéci
zatku (viz Obrdzek 4). Ujistéte se, Ze jste
pod vypust nebo jimku umistili nado-
bu na zachyceni pfipadné vytékajici
vody.

U ostatnich diez( muze byt zapotfebi

odstranit vypoustéci zatku nebo jimku

(viz Obrdzek 5.) Ujistéte se, ze jste pod Obrazek 7 - Pfiklad prodlouzeni odpadu
vypust nebo jimku umistili nddobu na na vzdalenost 4" (100 mm) od
zachyceni pfipadné vytékajici vody. vstupniho otvoru odpadu

« Uvan se nikdy nepokousejte vést kabel
skrze odpad, protoze by se kabel po-
Skodil. Odstrante prepadovou desticku
¢i jiné mechanismy branici pristupu k
odpadu (viz Obrdzek 6).

lomeni ¢i zkrouceni kabelu, poskozeni
kabelu/armatury nebo zranéni obsluhy.

.
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Navod k obsluze
A VAROVANI

Noste vzdy ochranu zraku, abyste si chrani-
li oci pfed necistotou a jinymi cizimi pred-
méty.

P¥i ¢isténi odpadui, které mohou obsahovat
nebezpecné chemikalie nebo bakterie, nos-
te patficné ochranné pomiicky, napiiklad
ochranné bryle, oblicejové ochranné stity
nebo dychaci pristroje, abyste zabranili po-
paleninam a infekcim. Pro zvlastni ochranu
pred chemikaliemi a bakteriemi na nastroji
noste pod kozenymi rukavicemi latexové,
pryzové nebo jiné rukavice s kapalinovou
zabranou.

Ridte se navodem k obsluze, abyste snizili
nebezpedi poranéni zkroucenymi nebo pre-
trzenymi kabely, vymrsténymi konci kabe-
li, kroucenim pfistroje, popalenim chemic-
kymi latkami, infekcemi a z jinych pFicin.
1. Zkontrolujte, zda v pracovni oblasti ne-
jsou Zadné osoby i jiné rusivé objekty.
2. Pro praci zaujméte spravnou polohu,
kterd umozni

- Dobrou stabilitu bez potieby zachazet
prilis daleko.

- Kontrolu nad cisticem odpadl (a pfi-
padnou pouzitou vrtackou).

« Udrzeni pristroje ve vzdalenosti max.
4" (100 mm) od vystupniho otvoru od-
padu.

To vam pomUize ovladat kabel a pfistroj.

3. Vytahnéte kabel z bubnu a zatlacte jej do
odpadu, co nejdéle to pujde. V odpadu
musi byt nejméné jedna stopa kabelu,
aby konec kabelu z odpadu nevypadl a
neslehal okolo, kdyz se za¢ne otacet.

4. Pokud pouzivate bateriovou vrtacku,
ujistéte se, Ze jste nastavili nizké otacky
(méné nez 500 ot/min), a suchyma ru-
kama vlozte baterii, nepokladejte vsak
jesté prst na spoustéci spinac vrtacky.

5. Ujistéte se, ze se Cisti¢ odpadll nacha-
zi ve vzdélenosti max. 4" (100 mm) od
vstupniho otvoru odpadu a udrzujte
tuto vzdélenost po celou dobu proce-
su cisténi. Zabranite tak zalomeni nebo
zkrouceni kabelu.

6. Jednu ruku polozte na drzadlo distice
odpadi s jednim nebo dvéma prsty na
spousti a druhou ruku méjte na drzadle
vrtacky nebo klice.

7. Otacejte bubnem po sméru hodinovych
rucicek (dle znaceni Sipkou na zadni stra-
né bubnu viz Obrdzek 2). Pouzivate-li pfi-
stroj Power-Spin ru¢né, pouzijte kliku (viz
Obrdzek 8). Pouzivate-li vrtacku, spustte
ji smérem dopredu. K zasunuti kabelu do
odpadu jemné stisknéte spoust.

Obrazek 8 - Power-Spin pouzivany ru¢né

Obrazek 8A - Power-Spin pohanény baterio-
vou vrtackou
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8. Pokracujte s posunovanim kabelu, do-
kud nenarazite na odpor. Opatrné pro-
tahnéte kabel mistem ucpavky. Kabel
nepretézujte — pokud se kabel prestane
otacet, odpad se necisti. Kabelem muze
byt nutné otacet bez posouvani vpred
nebo pouze s velmi pomalym posunem.
Usnadnite tak prolomeni ucpavky.

9. Pokud se kabel v ucpavce zablokuje, ne-
otéacejte dale bubnem. Dal3im otacenim
bubnu by mohlo dojit ke zkrouceni nebo
zalomeni kabelu. MGze byt zapotiebi ka-
bel uvolnit z ucpavky otacenim bubnu v
opacném sméru. V nékterych pfipadech
muze jit kabel a ucpavku z odpadu vy-
tdhnout ru¢né. Pokud tak cinite, dbejte
na to, abyste kabel neposkodili. Odstran-
te ucpavku z kabelu, navinte kabel zpét
do bubnu a pokracujte v ¢isténi odpadu
vyse uvedenym zplisobem.

10. Jakmile je ucpéavka prolomena a odpad
protékd, je-li to mozné, zapnéte piivod
vody a vyplachnéte z odpadu pfipadné
necistoty.

11. Pokracujte v ¢isténi zbytku odpadu.
Davejte pozor na to, jak daleko je kabel
zasunut. Nenechte kabel zajit do vétsiho
odpadniho potrubi. Mohlo by to zpUso-
bit zamotani kabelu nebo jeho jiné po-
skozeni.

12. Jakmile je odpad vycistén, otacejte bub-
nem proti sméru hodinovych rucicek, za-
timco navijite kabel zpét pomoci spousté
Cistice odpadu. Pfi navijeni kabelu davej-
te pozor na mozné zablokovani kabelu v
ucpdvce.

13. Kdyz se konec kabelu blizi ke vstupnimu
otvoru odpadu, uvolnéte spoust Cistice
odpadu a prestarite otacet bubnem. Ne-
vytahujte konec kabelu z odpadu, zatim-
co se otaci. Kabel muze slehnout okolo a
zpUsobit vazné poranéni.

14. Pro kompletni vycisténi potrubi se cisté-
ni doporucuje provést nékolikrat. V pfi-
padé potfeby zopakujte vyse uvedeny
postup.

15. Zbyvajici kabel vytdhnéte z potrubf a za-
tlacte jej do bubnu.

Cisti¢ odpadi POWER-sPIN® RIDGID

Navod k udrzbé

Pii provadéni jakékoliv udrzby noste vidy
ochranné bryle a kozZené rukavice.

Pied provadénim udrzby by se méla z ¢isti-
¢e odpadui odpojit vrtacka.

Cisténi

Kabel, bubenaautomaticky posuv AUTOFEED
by mél byt dikladné oplachnut vodou po
kazdém pouziti, aby se zabranilo poskozeni
chemikaliemi nebo usazeninami. Vnéjsi plo-
chy omyjte dle potieby horkou, mydlovou
vodou nebo dezinfek¢nimi prostiedky. Po
kazdém pouziti nebo ¢isténi buben vypréazd-
néte jeho naklopenim smérem dopredu.

Instalace nahradniho kabelu
Odstranéni kabelu z bubnu

1. Prebytec¢ny kabel vytdhnéte z bubnu.

2. Odsroubujte 4 Srouby na zadni strané
bubnu.

3. Uvolnéte upinaciSroub, vytahnéte konec
starého kabelu z bubnu a vyradte jej.

Instalace nahradniho kabelu

1. Néhradni kabely MAXCORE® '/," (6 mm) x
25' (7,6 m) jsou dostupné pod katalogo-
vym cCislem 42163.

2. Pro snadnéjsi instalaci kabelu novy kabel
predem zcela rozvinte. Pii vyjiméni kabe-
lu z obalu budte opatrni. Kabel je napru-
zeny a mohl by uzivatele uhodit.

3. Zasunte cca 12" (0,3 m) kabelu skrze
predni kolecka a vodici trubici do bub-
nu.
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4. Zatlacte konec kabelu do drzaku a pod
upinaci Sroub a podlozku. Utdhnéte upi-
naci Sroub (viz Obrdzek 9).

Upinaci Sroub

\

Obrazek 9 - Instalace konce kabelu do
drzaku

5. Vratte buben zpét a utdhnéte 4 Srouby.
6. Navinte kabel do bubnu.

4 rd v o
Reseni problému
PROBLEM MOZNE DUVODY RESENI
Kabel je zalomeny Kabel je pretézovan. Kabel nepretézujte! Nechte pracovat

nebo pretrzeny.

vrtak.

Kabel je pouzivany v nesprav-
ném priméru trubky.

Nepouzivejte pro potrubi o priméru
vétsim nez 1'/," (40 mm).

Motor je pfepnuty na zpétny
chod.

Zpétny chod pouzivejte pouze tehdy,
kdyz uvizne kabel v potrubi nebo pro
jeho vytazeni.

Kabel je vystaveny kyseliné.

Kabely cistéte béznym zplsobem.

Kabel je opotiebovany nebo
poskozeny.

Kdyz je kabel opotfebovany nebo
poskozeny, vyméiite jej.

Kabel neni spravné podepieny.

Kabel fadné podpirejte, viz navod.

Kabel se nenaviji. Loziska kabelu jsou znecisténa
nebo zamasténa.

Kabel a loziska ocistéte horkou,
mydlovou vodou.

Automaticky posuv AUTOFEED
nepracuje naplno.

Opatrné stisknéte spoust silnéji.
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Power-Spin®

A VYSTRAHA!

Pred pouzitim tohto nastroja
si pozorne precitajte navod
na obsluhu. Nepochopenie
a nedodrzanie pokynov uve-

denych v tomto navode na
obsluhu moze viestk irazom
elektrickym pridom, poziaru
a/alebo vazZnym zraneniam
0sob.
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Bezpecnostné symboly

V tomto ndvode na obsluhu a na vyrobku su pouzité bezpecnostné symboly a varovné hldse-
nia, ktoré sluzia ako upozornenie na doélezité bezpecnostné informacie. Tato cast ma pomoct
lepsie porozumiet tymto signalnym slovam a symbolom.

Toto je symbol bezpecnostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného zranenia os6b. Dodrza-
nim vietkych bezpec¢nostnych pokynov, ktoré st uvedené pod tymto symbolom, mozete
predist moznym zraneniam alebo urazom s nasledkom smrti.

A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO oznacuje nebezpeénu situaciu, ktord bude mat za

nasledok vazne alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

A VYSTRAHA

VYSTRAHA oznacuje nebezpeénd situéciu, ktord moze mat za nasledok véazne

alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

A UPOZORNENIE

UPOZORNENIE oznacuje nebezpecnu situdciu, ktord moze mat za nasle-

dok lahky alebo stredne vazny Uraz, ak jej nepredidete.

POZNAMKA

©

O
R

nost a spravnu obsluhu zariadenia.

ti tela kdblom na cistenie odtokov.

POZNAMKA oznacuje informacie, ktoré sa vztahuju na ochranu majetku.

Tento symbol znameng, Ze pred pouzivanim zariadenia je nevyhnutné pozorne si preci-
tat ndvod na obsluhu. Tento ndvod na obsluhu obsahuje informacie délezité pre bezpec-

Tento symbol znamen4, Ze pouzivatel musi pocas manipulacie s tymto zariadenim ale-
bo pocas jeho pouzivania vzdy pouzivat okuliare s bo¢nymi krytmi alebo bezpec¢nostné
okuliare, aby tak zniZil riziko poranenia o¢i.

Tento symbol oznacuje riziko zachytenia alebo pomliazdenia ruk, prstov alebo inych cas-

Specifické bezpeénostné
informacie

A VYSTRAHA

Tato cast obsahuje dolezité bezpecnostné
informacie, ktoré su sSpecifické pre tento
nastroj.

Predtym ako zacnete pouzivat cisticku od-
tokov Power-Spin®, dokladne si predcitajte
tieto bezpecnostné pokyny, aby ste znizili
riziko zasahu elektrickym priadom, alebo
iného vazneho zranenia oséb.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

Bezpeénost pri praci s Cistickou
odtokov
- Pouzivajte kozené pracovné rukavice.

Nikdy nechytajte otacajuci sa kabel
ni¢im inym, ani platennymi rukavica-
mi alebo handrou. Tie sa m6zu namotat
okolo kabla a sposobit zranenie ruk. Pod
kozenymi pracovnymi rukavicami noste
iba latexové alebo gumové rukavice. Ne-
pouzivajte poskodené rukavice.

Nedovolte, aby sa koniec kabla prestal
otacat, ak je stroj v prevadzke. Kabel sa

.

.

tak nadmerne naméaha a moze sa pokru-
tit, zamotat alebo zlomit.

Umiestnite stroj do vzdialenosti 4"
(100 mm) od odtoku do kanalizacie. Ak
odkryty kabel musite podopriet. Pri
vacsich vzdialenostiach sa kabel moéze
pokrutit, zamotat alebo prelomit.

Neobliekajte si prili§ volné oblecenie a
nenoste Sperky. Dbajte na to, aby ste
mali vlasy a odev v dostatocnej vzdiale-
nosti od pohybuijtcich sa casti naradia.
Volné oblecenie, $perky alebo dIhé vlasy
sa moOzu zachytit v pohyblivych castiach.

Pocas manipulacie a prace so zariade-
nim na Cistenie odtokov vzdy pouzivaj-
te vhodné prostriedky osobnej ochra-
ny. Odtoky mo6zu obsahovat chemikalie,
baktérie a dalsie substancie, ktoré mézu
byt toxické, nakazlivé, spésobovat po-
paleniny alebo iné problémy. Stcastou
vhodného ochranného vybavenia su
vzdy bezpecnostné okuliare a kozené
pracovné rukavice v dobrom stave, pri-
padne latexové alebo gumové rukavice,
ochranné rdska na tvar, ochranné okulia-
re, ochranny odeyv, respiratory a obuv s
ocelovou $pickou.
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- Dodrziavajte zasady hygieny. Po skon-
¢eni manipuldcie alebo prace so zaria-
denim na ¢cistenie odtokov si hortcou
vodou a mydlom umyte ruky alebo iné
Casti tela, ktoré prisli do kontaktu s obsa-
hom odtoku. Pocas prevadzkovania ale-
bo prace so zariadenim na cistenie od-
tokov nejedzte a ani nefajcite. Pomédze
to zabranit kontaminacii toxickym alebo
nakazlivym materidlom.

- Tento stroj neprevadzkujte, ak pra-
covnik obsluhy alebo stroj stoja vo
vode. Prevadzka stroja vo vode zvysuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

- Cisticku odtokov pouzivajte iba na
cistenie odtokov odporucanych roz-
merov podla tychto pokynov. Iné po-
uzitie alebo modifikdcia cisticky odtokov
na iné ucely moze zvysit riziko zranenia.

- Pred zaciatkom prace si precitajte tie-
to pokyny a dokladne sa s nimi oboz-
namte, ako aj s navodom na obsluhu
akumulatorovej vitacky, a s pokynmi
na obsluhu vsetkych dalsich zariade-
ni, ktoré sa pouzivaju s tymto nastro-
jom. Nedodrzanie pokynov moze mat za
nasledok poskodenie majetku a/alebo
védzne zranenie 0sob.

V pripade potreby bude k tomuto navodu
pripojené ES Prehlasenie o zhode (890-011-
320.10) ako samostatny materidl.

Ak mate akékolvek otazky, ktoré suvisia s
tymto vyrobkom znacky RIDGID®:

- Obratte sa na miestneho distributora
vyrobkov RIDGID.

- Navstivte webové stranky
www.RIDGID.com alebo
www.RIDGID.eu, kde ziskate
informacie o miestnom kontaktnom
bode pre vyrobky znacky RIDGID.

- Spojte sa s oddelenim technickych
sluzieb spolo¢nosti RIDGID
prostrednictvom e-mailu
rtctechservices@emerson.com alebo
(v USA a Kanade) volajte (800) 519-3456.

Cisticka odtokov POWER-sPIN® RIDGID

Popis a Specifikacie
Popis

Cisticka odtokov RIDGID® Power-Spin® vy-
Cisti odtoky s priemerom do 1'/," (40 mm) a
dizkou do 25' (7,6 m) - ako st odtoky v ku-
pelni, kuchynskom dreze, vo vani a v sprche.
Cisticka pouziva odolny kabel MAXCORE®
dlzky 25' (7,6 m) a priemeru '/," (6 mm), ktory
je upevneny na bubne tak, aby sa nemohol
nedmyselne uvolnit. Cisticka pouZiva systém
AUTOFEED®, ktory sluzi na posun kébla do-
predu i na namotavanie na bubon. Funkcia
sa ovlada jednoduchym stlacenim spinaca.
Cisticku Power-Spin mozno ovladat ru¢ne
alebo pomocou akumulatorovej vitacky s
maximalnymi ota¢kami 500 ot./min.

Cisticku Power-Spin neodpori¢ame pouzi-
vat na cistenie toaliet.

Odporucany priemer
Velkost kabla potrubia a dosah
Priemer Dosah
potrubia
/4" (6 mm) kdbel [ Do 1'/," 25'
(40 mm) (7,6 m)

Technické udaje
Kapacita bubna.......... 25' (7,6 m), priemer
/4" (6 mm), kdbel
MAXCORE
Rychlost otacania

bubna
Hmotnost...

Maximum 500 ot./min.
4,7 Ibs. (2,1 kg)

Tento stroj je uréeny na Cistenie
odtokov. Ak sa stroj pouziva spravne, neposko-
di odtok, ktory je v dobrom stave a ktory bol
sprdvne navrhnuty, indtalovany a udrzovany.
Ak je odtok v zlom stave alebo ak nebol sprav-
ne navrhnuty, nainstalovany alebo udrziavany,
Cistenie odtoku nemusi byt Gcinné alebo méze
odtok poskodit. Stav odtoku pred ¢istenim moz-
no najlepsie urcit vizualnou kontrolou pomocou
kamery. Nespravne poutitie tejto Cisticky odto-
kov moze poskodit cisticku i odtok. Tento stroj
nemusi vzdy vycistit vietky upchaté potrubia.

107



RIDGID ¢isticka odtokov POWER-SPIN®

Kluka

Koncovka kabla

Spina¢ Bubon

Rukovat

Obrazok <. 1 - Power-Spin

Kontrola stroja

Pred kazdym pouzitim skontrolujte cisticku
odtokov a napravte vsetky problémy, aby
ste tak znizili riziko vaznych zraneni spo-
sobenych zasahom elektrickym prudom,
zamotanymi alebo prelomenymi kablami,
popalenim zieravinami, infekciami alebo
inymi pri¢inami a aby ste tak predisli po-
Skodeniu cisticky.

1. Zariadenie, vratane drzadiel a ovladacich
prvkov ocistite od oleja, mastnoty alebo
inych necistot. Tym sa ulah¢uje kontrola
a zabranite tomu, aby sa vdm z ruk vy-
Smykol ovladaci prvok alebo stroj. Kabel
a bubon odistite od vsetkych necistot.

2. Kontrola cisticky odtokov - ¢o si treba vsi-
mat:

+ spradvna montaz a Uplnost dodavky,

+ poskodené, opotrebované, chybajlce,
nevyhovujlice alebo zasekdavajuce sa
casti,
plynuly a volny pohyb spinaca a bubna,
pritomnost a Citatelnost vystrazného
Stitku (pozrite si obr. ¢. 2).

Ak sa vyskytnu akékolvek problémy,
Cisticku odtokov nepouzivajte, kym
problémy nebudu odstranené.

3. Kontrola kabloy, Ci nie st opotrebované

a poskodené - Co si treba vsimat:

- viditelne opotrebované ploché miesta
na vonkajsom povrchu kabla (kabel je
vyrobeny z okruhleho drétu a profil
musi byt okruhly),

viaceré alebo nadmerne velké slucky
(slu¢ky do uhla 15 stupriov mozno vy-
rovnat),

.

+ rozstupy medzi kadblami, ktoré nazna-
¢uju, ze kabel bol deformovany tahom,
stocenim alebo prevadzkou v spatnom
chode,

- nadmerna korodzia sposobena sklado-
vanim za mokra alebo vystavenim po-
sobeniu chemikalii v odtoku.

V3etky takéto druhy opotrebovania ale-
bo poskodenia oslabuju kdbel, ktory sa
potom pocas pouzivania moze skor sto-
¢it, ohnut alebo prelomit. Pred pouziva-
nim cisticky odtokov vymerite opotrebo-
vany a poskodeny kabel.

4. Ak cisticku Power-Spin pouzivate s aku-
muldtorovou  vitackou, skontrolujte
vitacku podla jej ndvodu na obsluhu.
Uistite sa, Ze vitacka je v dobrom pre-
vadzkovom stave a Ze spina¢om moz-
no ovladat ¢innost vitacky. Overte si, ¢i
otacky vrtacky su nizsie ako 500 ot./min.

Priprava stroja
a pracoviska

A VYSTRAHA

Pripravte cisticku odtokov a pracovisko
podla tychto postupov tak, aby sa ¢o naj-
viac znizilo riziko zasahu oséb elektrickym
prudom, poraneni sposobenych sto¢enymi
alebo poskodenymi kablami, popalenim
Zieravinami, infekciami a inymi pri¢inami, a
aby sa predislo poskodeniu cisticky.

Pri nastavovani cisticky vidy pouzivajte
ochranné okuliare, kozené rukavice a dal-
Sie vhodné ochranné vybavenie. Pre zvyse-
nu ochranu pred chemikaliami a baktériami
na stroji a na pracovisku pouzivajte latexo-
vé, gumové alebo iné rukavice na ochranu
pred tekutymi latkami, ktoré noste pod ko-
Zenymi rukavicami.

1. Kontrola pracoviska:

«+ dostato¢né osvetlenie,

. Cisté, rovné, stabilné a suché miesto
pre stroj a pracovnika obsluhy. Nepou-
Zivajte stroj, ak stojite vo vode. V pripa-
de potreby odstrante vodu z pracovné-
ho priestoru.

2. Skontrolujte odtok, ktory treba vycistit.
Ak je to mozné, urcite pristupovy bod(y)
do odtoku, velkost(i) a dlzku(y) odtoku,
vzdialenost k hlavhym potrubiam, cha-
rakter upchatia, pritomnost chemikalii
na cistenie odtokov alebo inych chemi-
kalii, atd’ Ak sa v odtoku nachadzaju che-
mikalie, je dolezité pochopit Specifické
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bezpecnostné opatrenia potrebné na
pracu v priestore s takymito chemikalia-
mi. Poziadajte vyrobcu chemikalii o po-
trebné informacie.

. Ur¢ite vhodné C(istiace zariadenie pre
tuto aplikaciu. Cisticka Power-Spin je ur-
¢end na tieto Ucely:

Potrubia s priemerom do 11/2" (40 mm)

a dlzkou do 25' (7,6 m), s kdblom 1/4"

(6 mm).

Cisticky odtokov pre iné aplikacie

je mozné najst v kataldgu produk-

tov Ridge Tool, na webovej stranke
www.RIDGID.com alebo telefonicky na

.

Cisticka odtokov POWER-sPIN® RIDGID

Odtok so zatkou: Vyberte zdvihaciu tyc
a zatku (Pozrite si obr. ¢. 4). Pod lapac
necistdt umiestnite nadobu, aby ste
zachytili pripadnu vytekajacu vodu.

- U ostatnych typov odtokov bude

mozno treba vybrat zitku alebo lapa¢
necistot (Pozrite si obr. ¢. 5) Pod lapac
necistdt umiestnite nadobu, aby ste
zachytili pripadnu vytekajicu vodu.

Vo vaniach sa nikdy nesnazte pretla-
Cit kabel cez odtok, kabel sa poskodi.
Vlyberte kryt pomocného odtoku a pri-
padné dalsie instaldcie, aby ste ziskali
pristup do hlavného odtoku (Pozrite si

oddeleni technickych sluzieb RIDGID, na 0br.c.6).

¢isle 800-519-3456.

4. Uistite sa, Ze stroj bol nélezite skontrolo- Vypustna

vany zatka
y.

5. V pripade potreby na pracovisku umiest- Nastavovacia
nite ochranné kryty. Cistenie odtokov skrutka
moze byt velmi $pinavy proces.

6. Ak pouzivate Cisticku Power-Spin v ma- Mri ,k/ Matica —
nualnom rezime, uistite sa, 7e na zariade- riez Zdvihacia tyé
ni je riadne upevnena kluka na otdCanie.  Obrazok é. 3 Obrazok ¢. 4

7. Ak pouzivate cisticku Power-Spin s aku-
mulatorovou vitackou, vyberte kluku zo
zadnej casti bubna stla¢enim zardzok na
oboch stranach (Pozrite si obr. ¢. 2). Upev- =
nite Celuste vitacky na hriadel bubna. k

Vystrazny titok Cistiaca
zétka

Obrazok ¢. 5 Obrazok ¢. 6

9. Zistite, ¢i Cisticku Power-Spin mozno
umiestnit do vzdialenosti 4" (100 mm)
od otvoru odtoku. Ak nie, na otvor od-
toku bude treba nasadit nastavec s po-
dobnym priemerom a koncovkou tak,
aby sa cisticka Power-Spin dala umiestnit
do vzdialenosti 4" (100 mm) od otvoru
odtoku (Pozrite si obr. ¢. 7). Ak je kabel
nespravne podoprety, moze sa ohybat
alebo stacat, a moze sa pritom poskodit
kabel/armatuira a pracovnik obsluhy sa
moze zranit.

N\

Hriadel'bubna

Obrazok <. 2 - Vyberanie rukovite z Cisticky
Power-Spin

8. V pripade potreby vykonajte potrebné
kroky na spristupnenie odtoku, ktory tre-
ba vycistit.

+ U mnohych typov odtokov mozno ka-
bel viest cez mriezku v Usti odtoku (Po-
zrite siobr. ¢. 3).
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Obrazok ¢. 7 - Priklad predizenia odtoku do
vzdialenosti 4" (100 cm) od
otvoru bubna

Navod na obsluhu
A VYSTRAHA

Vzdy pouzivajte ochranné okuliare, ktoré
zabrania vniknutiu necistot a inych cudzich
predmetov do oci.

Pri Cisteni odtokov, ktoré by mohli obsaho-
vat nebezpecné chemikalie alebo baktérie,
noste vhodné ochranné vybavenie, ako
napriklad ochranné okuliare, riska na tvar
alebo respiratory, aby ste sa vyhli popale-
ninam alebo infekcii. Pre zvySenu ochranu
pred chemikaliami a baktériami na stroji a
na pracovisku pouzivajte latexové, gumové
alebo iné rukavice na ochranu pred tekuty-
mi latkami, ktoré noste pod kozenymi ruka-
vicami.

Dodrziavajte prevadzkové pokyny, aby ste
znizili riziko zranenia sposobeného pokru-
tenymi alebo porusenymi kablami, sSviha-
jucimi koncovkami kablov, prevratenim
stroja, kontaktom so Zieravinou, infekciou
alebo inymi pri¢inami.

1. Uistite sa, Ze na pracovisku sa nenacha-
dzaju neopravnené osoby ani ni¢ iné, ¢o
by mohlo odputat pozornost.

2. Zaujmite spravnu polohu pocas prevadz-
ky, ktord umozni:

- stabilnu polohu, pri ktorej sa nebudete
musiet nikam nacahovat,

- dobré ovladanie cisticky odtokov (a vf-
tacky, ak sa pouziva),

«+ schopnost zachovat vzdialenost 4"
(100 mm) alebo mensiu vzdialenost od
otvoru odtoku.

To umozni ovladat pohyb kébla i samot-
ny stroj.

3. Vytiahnite kabel zbubna a zasurite ho do
odtoku tak hlboko ako sa da. Kabel musi
byt zasunuty do odtoku aspon do hibky
jednej stopy (30,5 cm), aby sa koncovka
pri otdcani kdbla nevyvliekla z odtoku a
nezacala Svihat navokol.

4. Pri pouzivani akumulatorovej vitacky sa
uistite, Ze su nastavené nizke otacky (niz-
sie ako 500 ot./min.) a suchymi rukami
zasunte akumulator. Zatial sa este nedo-
tykajte vypinaca vitacky.

5. Uistite sa, Ze Cisticka odtokov sa nacha-
dza vo vzdialenosti 4" (100 mm) od otvo-
ru odtoku a dodrzujte tuto vzdialenost
pocas procesu Cistenia. Tym zabrénite
stacaniu a prelamovaniu kablu.

6. Jednu ruku polozte na spinac cisticky
(jeden alebo dva prsty su polozené na
spinaci) a druhu ruku polozte na drziak
vitacky alebo na kluku cisticky.

7. Za¢nite otacat bubon doprava (ako je vy-
znacené Sipkou na zadnej casti bubna),
(pozrite si obr. ¢. 2). Ak pouzivate Cisticku
Power-Spin v ru¢nom rezime, pouzite
kluku (pozrite si obr. ¢ 8). Ak pouzivate
vitacku, zapnite smer otacania dopredu.
Pevnym stla¢enim spinaca zacnite zava-
dzat kdbel do odtoku.

Obrazok ¢. 8 - Ru¢na prevadzka cisticky
Power-Spin
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Obrazok <. 8A - Prevadzka cisticky Power-Spin
s akumulatorovou vitackou

8. Kabel zavadzajte dovtedy, kym nepo-
citite odpor. Opatrne zatlacte kabel cez
prekazku. Kébel netlacte nasilim - ak sa
kabel prestane otacat, uz necisti odtok.
Mozno bude treba otacat kdbel a netla-
¢it ho dopredu, alebo tlacit kabel velmi
pomaly. To pomoze prerazit prekazku.

9. Ak sa kabel zachyti v prekdzke, prestante
otacat bubon. Ak by ste dalej otacali bu-
bon, kabel by sa zamotal a prelomil. Moz-
no bude treba kdbel vytiahnut z prekazky
otd¢anim bubna v opa¢nom smere. V
niektorych pripadoch sa bude dat rukou
vytiahnut kabel z odtoku spolu s prekaz-
kou. V takom pripade davajte pozor, aby
ste kadbel neposkodili. Kabel ocistite od
nahromadeného materidlu, natocte ho
spat na bubon a pokracujte v cisteni od-
toku podla vyssie uvedeného postupu.

10. Po naruseni prekézky, ked odtok preteka,
zapnite privod vody a splachnite nedis-
toty do odtokového potrubia.

11. Dokoncite cistenie odtoku. Davajte pri-
tom pozor, ako daleko sa kabel odvinie.
Kabel netlacte do prilis hlboko do dlhé-
ho odtoku. Kabel by sa tak mohol zamo-
tat alebo spdsobit iné Skody.

12. Po vycisteni odtoku zacnite otacat bu-
bon dolava a zédroven stlacajte spinac
Cisticky odtokov, ¢im sa kabel bude zata-
hovat. Davajte velky pozor, pretoze kabel
sa pri spatnom navijani moze zachytit o
prekazku.

13. Ked'sa koncovka kabla blizi k otvoru od-
toku, uvolnite spinac cisticky a prestante
otacat bubon. Nevytahujte koncovku

Cisticka odtokov POWER-sPIN® RIDGID

kabla z odtoku, ked' sa kabel otaca. Ka-
bel moze zacat Svihat naokolo a sposobit
vazne zranenie.

14. Odporuca sa niekolkokrat kabel zasunut
a vysunut do odtoku, aby sa potrubie
uplne vycistilo. V pripade potreby zopa-
kujte vyssie uvedeny postup.

15. Zostéavajucu dizku kébla rukou vytiahni-
te z potrubia a zatlacte kabel do bubna.

Pokyny na udrzbu

Pri vykonavani akéhokolvek tkonu udrzby
vzdy noste ochranné okuliare a koZené ru-
kavice.

Pred vykonavanim udrzby treba odmonto-
vat vitacku z cisticky odtokov.

Cistenie

Kabel, bubon a systém AUTOFEED treba
po kazdom pouziti dokladne preplachnut
vodou, aby sa neposkodili pésobenim usa-
denin a chemikalii. Vonkajsi povrch odistite
podla potreby horicou mydlovou vodou a/
alebo dezinfekénymi prostriedkami. Po kaz-
dom pouziti a isteni bubon naklonte, aby z
neho vytiekla vetka kvapalina.

Zakladanie nahradného kabla
Demontaz kabla z bubna
1. Vytiahnite prebytoc¢ny kabel z bubna.
2. Vyberte 4 skrutky na zadnej ¢asti bubna.
3. Uvolnite upevnovaciu skrutku a vytiah-

nite koniec starého kabla z bubna a ka-
bel zlikvidujte.

Montaz nahradného kabla

1. Nahradné kable velkosti /4" (6 mm) x 25'
(7,6 m) MAXCORE® su k dispozicii pod
objednavkovym cislom 42163.

2. Montdz nahradného kdbla si ulahcite,
ak najskor uplne odviniete novy kabel z
cievky. Pri vyberani kdbla z balenia po-
stupujte opatrne. Kabel je napdty a mo-
hol by vas udriet.

3. Zasunte asi 12" (0,3 m) kabla cez predné
kladky a vodiacu rirku do bubna.
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4. Zatlacte koncovku kébla do drziaka a
pod upevnovaciu skrutku, a podlozku.
Dotiahnite upeviovaciu skrutku (pozrite
siobr.c.9).

Upeviovacia skrutka

\

Obrazok ¢. 9 - Montaz koncovky kabla
do drziaka

5. Zalozte zadnu cast bubna a dotiahnite

4 skrutkami.
6. Navinte kabel na bubon.

RieSenie problémov

PROBLEM MOZNE PRICINY

RIESENIE

Kébel sa ohyba alebo Kébel sa namaha.

lame.

Kébel nepretazujte! Pracu musi
vykonavat zavitovka.

Kébel sa pouziva v potrubfi
nespravneho priemeru.

Nepouzivajte v potrubiach s vac¢sim
priemerom ako 1'/>" (40 mm).

Motor bol prepnuty na spatné
otacky.

Pouzite rezim posuvu dozadu, iba ak sa
kabel zachyti v potrubi, alebo na spétné
navijanie kébla.

Kébel bol vystaveny pdsobeniu
kyseliny.

Kéble pravidelne Cistite.

Kébel je opotrebovany alebo
poskodeny.

Opotrebovany alebo poskodeny kébel
vymerite.

Kébel nie je spravne podoprety.

Kéabel spravne podoprite, pozri pokyny.

Kabel sa nenavija. Loziska kdbla su $pinavé alebo

zamastené.

Ocistite kabel a loziska horicou mydlo-
vou vodou.

Systém AUTOFEED nezaberd
celou silou.

Dévajte pozor a stlacte spinac silnejsie.
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Power-Spin®

A AVERTIZARE!

Cititi cu atentie manualul
de exploatare inainte de
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Simboluri de siguranta

Tn acest manual de exploatare si pe produs, simbolurile de siguranta si cuvintele de semnala-
re sunt utilizate pentru a comunica informatii importante privind siguranta. Acest capitol este
prevazut pentru a intelege mai bine aceste cuvinte si simboluri de semnalare.

Acesta este simbolul de avertizare privind siguranta. Este utilizat pentru a va avertiza cu
privire la posibile pericole de accidentare. Respectati toate mesajele de sigurantd, care ur-
meaza dupa acest simbol pentru a evita posibilele accidentari sau decesul.
'] Simbolul PERICOL indicd o situatie periculoasa care, dacd nu este evitatd, va duce la
deces sau la accidentari grave.

W34l AVERTIZARE indica o situatie periculoasa care, dacd nu este evitatd, poate cauza
deces sau accidentdri grave.

PNV PRECAUTIE indica o situatie periculoasd care, daca nu este evitatd, ar putea cauza
accidentari minore sau moderate.

[Tl NOTA indica informatii referitoare la protejarea proprietatii.

a utiliza echipamentul. Manualul de exploatare contine informatii importante referitoare

@ Acest simbol inseamna ca trebuie sa cititi cu atentie manualul de exploatare inainte de
la exploatarea sigura si corespunzatoare a echipamentului.

tori laterale atunci cdnd manevrati sau utilizati acest echipament pentru a reduce riscul

6 Acest simbol inseamna cd trebuie sa purtati intotdeauna ochelari de protectie cu apara-
accidentarii ochilor.

Acest simbol indica pericolul prinderii, infdsurdrii sau strivirii mainilor, degetelor sau a
altor parti ale corpului in cablul de desfundat canale.

H £ cablul si poate cauza incoldcirea, rasuci-
Inf.o!'ma;.ll speaflce rea, sau ruperea cablului.

P"V"\d Slglll'anta - Plasatiaparatul la cel mult4" (100 mm)

de intrarea in canal sau sprijiniti cores-

A\ AVERTIZARE punzitor cablul expus cand distanta

Acest capitol contine informatii importante depaseste 4" (100 mm). Distantele mai

despre siguranta, specifice acestui echipa- mari pot cauza probleme de control du-

ment. cand laincoldcirea, rasucirea sau ruperea

cablului.
Nu purtati haine largi sau bijuterii. Fe-

Cititi cu grija aceste atentionari inaintede a
utiliza aparatul de desfundat canale Power-

Spin® pentru a reduce riscul de electrocuta- riti-va parul, imbracamintea si manu-
re sau de alte tipuri de accidentare grava. §iie de piesele in miscare. Hainele largi,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI! piesele in miscare.
- Utilizati intotdeauna echipamente
Masuri de siguranta pentru individuale de protectie adecvate in
aparatul de desfundat canale timpul manevrarii si utilizarii echipa-

mentului de desfundat canale. Cana-
lele de scurgere pot contine substante
chimice, bacterii si alte substante care pot
fi toxice, pot cauza infectii, arsuri sau alte
probleme. Echipamentul personal de
protectie adecvat contine intotdeauna
ochelari de protectie si manusi din pie-
le in stare buna, si poate include echipa-
mente precum manusi de latex sau de ca-
Nu lasati capatul cablului sa se opreas- uciuc, masti de protectie a fetei, ochelari,
ca din rotatie in timp ce aparatul func- imbracaminte de protectie, aparate de
tioneaza. Aceasta poate suprasolicita respiratie si incdltaminte cu varf de otel

+ Purtati manusi de lucru din piele. Nu
apucati cablul rotativ cu nimic altce-
va, nici macar cu manusi textile sau cu
carpe. Acestea se pot incolaci in jurul ca-
blului, cauzénd rdnirea mainilor. Folositi
numai manusi de latex sau de cauciuc
sub manusile de lucru din piele. Nu uti-
lizati manusi deteriorate.
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« Practicati igiena corespunzatoare. Uti-
lizati apa caldd si sapun pentru a va spala
mainile si alte parti ale corpului expuse
continutului canalelor dupa manevrarea
sau utilizarea echipamentului de desfun-
dat canale. Nu méncati si nu fumati in
timpul exploatarii sau manevrarii echi-
pamentului de desfundat canale. Asta va
preveni contaminarea cu materiale toxi-
ce sau infectioase.

Nu utilizati echipamentul daca ope-
ratorul sau aparatul se afla in apa. Ex-
ploatarea masinii stand in apa sporeste
pericolul de electrocutare.

Utilizati aparatul de desfundat canale
numai pentru a curata canale cu di-
mensiunile recomandate in conformi-
tate cu aceste instructiuni. Alte utilizari
sau modificarea masinii de desfundat
canale pentru alte aplicatii pot spori pe-
ricolul de accidentare.

Cititi si intelegeti aceste instructiuni,
instructiunile sfredelului cu baterie si
instructiunile oricarui alt echipament
utilizat cu acest instrument inainte
de exploatare. Nerespectarea tuturor
instructiunilor poate cauza pagube ma-
teriale si/sau accidentari grave.

Declaratia de conformitate CE (890-011-
320.10) va insoti acest manual ca o brosura
separata cand e cazul.

Dacd aveti intrebari privind acest produs
RIDGID®:

- Contactati distribuitorul local RIDGID.

- Vizitati www.RIDGID.com sau
www.ridgid.eu pentru a gasi punctul
dvs. local de contact RIDGID.

- Contactati Departamentul
Serviciilor Tehnice RIDGID la
rtctechservices@emerson.com,
sau telefonati in S.U.A. si Canada la
(800) 519-3456.

Descriere si specificatii
tehnice

Descriere

Aparatul de desfundat canale POWER-SPIN®
RIDGID® curatd conducte de canalizare cu di-
ametre de pand la 1'/," (40 mm) si lungimi de
panala25' (7,6 m) precum chiuvete de baie si
de bucatdrie, canale de evacuare pentru cazi
de baie si dusuri. Este dotat cu 25' (7,6 m) de
cablu MAXCORE® de '/," (6 mm) retinut fortat
pozitiv in tambur pentru a preveni scoaterea

Aparat de desfundat canale POWER-SPIN® RIDGID

cablului. Este echipat cu un AUTOFEED® care
avanseaza si retrage cablul prin simpla apa-
sare a unui tragaci. Power-Spin® poate fi ex-
ploatat manual sau actionat de un sfredel cu
baterie cu turatia maxima de 500 rpm.

Power-Spin nu este recomandat pentru utili-
zare la closete.

Dimensiuni | Dimensiune de conducta
cablu si distanta de acces
Dimensiune | Distanta
de conducta | de acces
Cablude'/," Panala1'4," | 25'(7,6 m)
(6 mm) (40 mm)
Specificatii
Capacitatea
tamburulUi............ 25' (7,6 m) de cablu
MAXCORE cu diametrul
de /4" (6 mm)
Turatia tamburului... Maxim 500 rpm

Greutate... 4,7 Ibs. (2,1 kg)

Aceastd masina este destinata des-
fundarii canalelor. Daca este utilizata cores-
punzétor, nu va deteriora un canal aflat in
stare buna si proiectat, construit si intretinut
corespunzator. Cand canalul este in stare
proasta sau nu a fost proiectat, construit si
intretinut corespunzator, procesul de des-
fundare a canalului poate sa nu fie eficienta
sau ar putea cauza deteriorarea canalului. Cel
mai bun mod de a determina starea unui ca-
nal inainte de desfundare este prin inspectie
vizuala cu un videoreceptor. Utilizarea neco-
respunzatoare a acestui aparat de desfundat
canale poate deteriora aparatul de desfundat
si canalul. Aceasta masina poate sd nu inlatu-
re toate infundarile.

\

Manivela
Capatul cablului
Tragaci Tambur

Maner

Figura 1 - Power-Spin
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RIDGID Aparat de desfundat canale POWER-SPIN®

Inspectia echipamentului

Inaintea fiecarei utilizari, inspectati apara-
tul de desfundat canale si remediati orice
problema pentru a reduce riscul de acciden-
tare grava cauzata de electrocutare, cabluri
rasucite sau rupte, arsuri chimice, infectii si
alte cauze, si pentru a preveni deteriorarea
aparatului de desfundat canale.

1. Curatati tot uleiul, vaselina sau murdaria
de pe tot echipamentul, inclusiv de pe
manete si comenzi. Aceasta ajuta inspec-
tia si ajutd la prevenirea scaparii de sub
control a masinii sau comenzilor. Curatati
orice reziduuri de pe cablu si din tambur.

2. Inspectati aparatul de desfundat canale
pentru urmatoarele:

- Asamblare corecta si integralitate

- Piese defecte, uzate, lipsd, aliniate neco-

respunzator sau piese care se gripeaza

Miscarea lind si libera a tragaciului si

tamburului

« Prezenta si lizibilitatea etichetei de
avertizare (vezi Figura 2.)

Daca sunt probleme, nu utilizati apara-
tul de desfundat canale pana nu sunt
remediate problemele respectivele.

3. Inspectati cablul pentru uzura si deterio-
rare — cautati:

- Aplatizari evidente prin uzura a exteri-
orului cablului (cablul este confectio-
nat din sarma rotunda si profilul trebu-
ie sd fie rotund).

« Rasuciri mari, multiple sau excesive
(rasucirile de pana la 15 grade pot fi
indreptate).

« Spatiu intre cabluri indicdnd deforma-
rea cablului prin intindere, rasucire sau
miscare INAPOI.

« Coroziune excesiva din cauza depozi-
tarii in stare uda sau a expunerii la chi-
micalele din canal.

Toate aceste forme de uzurd si deterio-
rare slabesc cablul si fac mai probabila
incolacirea, rasucirea sau ruperea in tim-
pul utilizarii. Inlocuiti cablul uzat si dete-
riorat inainte de utilizarea aparatului de
desfundat canale.

4. Daca utilizati aparatul de desfundat ca-
nale Power-Spin cu un sfredel cu baterie,
inspectati sfredelul conform instructiuni-
lor acestuia. Asigurati-vd ca foreza este in
buna stare de functionare si comutatorul
controleazd functionarea sfredelului.
Confirmati ca sfredelul se roteste cu mai
putin de 500 rpm.

Pregatirea masinii si zonei
de lucru

A AVERTIZARE

Pregatiti aparatul de desfundat canale si
zona de lucru in conformitate cu aceste pro-
ceduri pentru a reduce riscul de accidentare
prin electrocutare, cabluri incolacite sau
rupte, arsuri chimice, infectii si alte cauze,
si pentru a preveni deteriorarea masinii.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie,
manusi de piele, si alte echipamente de pro-
tectie corespunzatoare cand instalati apa-
ratul de desfundat canale. Pentru protectie
suplimentara fata de chimicalele si bacterii-
le de pe masina si din zona de lucru, purtati
sub manusile din piele manusi de latex, cau-
ciuc sau altele de tip bariera pentru lichide.

1. Controlati zona de lucru pentru:
+ lluminare adecvata

« Un loc curat, orizontal, stabil si uscat
pentru masina si operator. Nu utilizati
aparatul stand in apa. Daca e nevoie,
indepartati apa din zona de lucru.

2. Inspectati canalul care urmeaza a fi
desfundat. Pe cat posibil, determi-
nati punctul(ele) de acces in canal,
dimensiunea(ile) si lungimea(ile) canalu-
lui, distanta la conductele principale, na-
tura obturatiei, prezenta unor chimicale
de desfundat canale sau a altor chimica-
le, etc. Daca sunt prezente chimicale in
canal, este importanta intelegerea masu-
rilor specifice de siguranta necesare pen-
tru lucrul in prezenta acelor chimicale.
Pentru informatiile necesare, contactati
fabricantul chimicalelor.

3. Stabiliti echipamentul corect de desfun-
dat canale pentru aplicatie. Power-Spin
este destinat pentru:

« Conducte de pana la 1'/," (40 mm) cu
lungimea de pana la 25' (7,6 m) cu ca-
blu de '/," (6 mm).

- Aparate de desfundat canale pen-
tru alte aplicatii pot fi gasite consul-
tand catalogul Ridge Tool, on line la
www.RIDGID.ro sau telefonand la Ser-
viciul Tehnic RIDGID la 800-519-3456.

4. Asigurati-va ca masina a fost inspectata
in mod adecvat.

5. Dacad e necesar, plasati capace protec-
toare in zona de lucru. Procesul de des-
fundare a canalului poate fi complex.

6. Daca utilizati Power-Spin manual, asigu-
rati-va cd manivela este prezenta si bine
fixata.
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_ Aparat de desfundat canale POWER-SPIN® RIDGID

7. Daca utilizati aparatul de desfundat ca-
nale Power-Spin cu un sfredel cu baterie,
scoateti manivela din spatele tambu-

Dop de golire

rului apdsand urechile de pe cele doua 5:2;',';,":
parti(vezi Figura 2). Prindeti in siguranta
mandrina sfredelului de axul tamburului.
e P
reticulare Tija deridicare

Fig.3 Fig. 4

Eticheta avertizare

AN

Axul D
tamburului op
pentru
curatare
Fig.5

Figura 2 - Demontarea manerului manivelei

de pe Power-Spin 9. Determinati daca Power-Spin poate fi

plasat la cel mult 4" (100 mm) de deschi-
zatura canalului. Daca nu, deschiderea

8. Daca e necesar, luati masuri adecvate canalului va trebui prelungita utilizand o
pentru a accesa canalul care urmeazd a teava si armaturi de dimensiuni similare
fi desfundat. astfel incat Power-Spin sa poata fi plasat
« Pentru multe canale, cablul poate fi in- la mai putin de 4" (100 cm) de deschiza-

surubat prin fire reticulare in canal (vezi tura canalului (vezi Figura 7). Sprijinirea
Figura 3). necorespunzatoare a cablului poate per-

mite rasucirea sau incoldcirea cablului,
deteriorand cablul/accesoriul sau acci-
dentand operatorul.

« Pentru o chiuvetd cu dop de golire cu
ridicare: Demontati tija de ridicare si
dopul de golire (vezi Figura 4). Aveti
grija sa plasati un recipient sub orificiul
de curdtare sau sifon pentru a colecta
apa care s-ar putea scurge.

+ Pentru alte chiuvete va trebui scos
eventual dopul de curatare sau sifonul
(Consultati Figura 5.) Aveti grija sa pla-
sati un recipient sub orificiul de cura-
tare sau sifon pentru a colecta apa care
s-ar putea scurge.

La cézile de baie, nu incercati niciodata

sd treceti prin canal, acest lucru va de-

teriora cablul. Scoateti placa de prea-  Figura 7 - Exemplu de prelungire a canalului
plin si orice mecanism pentru a accesa la mai putin de 4" (100 mm) de
canalul (vezi Figura 6). deschizatura canalului

.
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RIDGID Aparat de desfundat canale POWER-SPIN®

Instructiuni de exploatare
A AVERTIZARE

intotdeauna purtati ochelari de protectie
pentru a va apara ochii de murdarii si alte
obiecte straine.

La inspectarea canalelor care pot contine
chimicale periculoase sau bacterii, purtati
echipament de protectie corespunzator,
precum ochelari, masti de protectie a fetei
sau aparate de respiratie, pentru preveni-
rea arsurilor si infectiilor. Pentru protectie
suplimentara fata de chimicalele si bacteri-
ile de pe masina si din zona de lucru, purtati
sub manusile din piele manusi de latex, cau-
ciuc sau altele de tip bariera pentru lichide.

Urmati instructiunile de exploatare pentru
a reduce riscul de accidentare cauzat de ca-
blurile incolacite sau rasucite, bataia capa-
tului cablului, rasturnarea masinii, arsurile
chimice, infectiile si alte cauze.

1. Asigurati-va cd in zona de lucru nu exista
trecatori sau alte motive de distragere a
atentiei.

2. Asigurati o pozitie adecvata de exploata-
re care permite

« Un echilibru bun si nu necesita nici o
dezechilibrare.

Controlul aparatului de desfundat ca-
nale (si al sfredelului daca este utilizat).

Posibilitatea de a mentine unitatea la
cel mult 4" (100 mm) de deschizatura
canalului.

Acest lucru va ajuta la mentinerea con-
trolului cablului si masinii.

3. Trageti cablul din tambur si impingeti-|
in canal cat de departe posibil. In canal
trebuie introdus cel putin un picior de
cablu astfel incat cablul sa nu iasa cu ba-
tai in jur la inceperea rotirii.

4. Daca utilizati un sfredel cu baterie,
confirmati setarea la turatie redusa (mai
putin de 500 rpm) si cu mainile uscate
introduceti bateria, dar nu puneti incd
degetul pe comutatorul sfredelului.

5. Asigurati-va ca aparatul de desfundat ca-
nale este la cel mult 4" (100 mm) de des-
chizdtura canalului, si mentineti aceasta
distanta pe toata durata procesului de
desfundare. Acest lucru ajutd la preveni-
rea incoldcirii si rasucirii cablului.

6. Puneti o mana pe manerul aparatului
de desfundat canale, cu unul sau doua
degete pe trdgaci si cu cealaltd mana pe
manerul sfredelului sau pe manivela.

7. Rotiti tamburul in sensul acelor de cea-
sornic (conform marcajului cu sdgeata
de pe spatele tamburului, vezi Figura 2
Daca utilizati Power-Spin manual, utili-
zati manivela (vezi Figura 8). Daca utilizati
un sfredel, actionati-l in directia inainte.
Pentru a avansa cablul in canal, apdsati
ferm tragaciul.

Figura 8 — Power-Spin utilizat manual

Figura 8A - Power-Spin actionat de sfredelul
cu baterie
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8.

Continuati avansarea cablului pana
intdmpinati rezistenta. Treceti cu atentie ca-
blul prin obturatie. Nu fortati cablul - cand
cablul nu se mai roteste, nu mai desfunda
canalul. Poate fi necesar sa rotiti cablul fara
a-I maiavansa, sau avansandu-| foarte incet.
Acest lucru va ajuta la spargerea obturatiei.

. Cand cablul se intepeneste in obturatie,

opriti rotirea tamburului. Continuarea
rotirii tamburului poate cauza incolaci-
rea sau rasucirea cablului. Poate fi ne-
cesara retragerea cablului din obturatie
prin rotirea tamburului in sens invers.
In unele cazuri, se poate scoate cablul
si obturatia din canal trdgand cu mana.
Dacd procedati astfel, aveti grija sa nu
deteriorati cablul. Indepartati obturatia
de pe cablu, introduceti cablul ihapoi in
tambur, si continuati desfundarea cana-
lului conform descrierii de mai sus.

. Dupad ce obturatia a fost sparta si canalul

permite curgerea, porniti pe cat posibil apa
pentru a spala toate resturile din canal.

. Continuati pentru a curdta restul cana-

lului. Fiti atent la cat de departe a ajuns
cablul. Nu depasiti canalul prin trecerea
cablului intr-un canal mai mare. Acest lu-
cru poate cauza innodarea cablului sau
alta deteriorare.

. Dupéd ce canalul a fost curatat, rotiti tam-

burul in sens invers acelor de ceasornic,
tinand tragaciul apdasat pentru a retrage
cablul. Fiti foarte atent deoarece cablul
se poate imobiliza in obstructie in timp
ce este retras.

. Eliberati trdgaciul aparatului de desfun-

dat canale si opriti rotirea tamburului
cand capatul cablului se apropie de
deschizdtura canalului. Nu trageti afard
capatul cablului din canal in timp ce se
roteste. Cablul poate avea batai in jur, ca-
uzand accidentari grave.

. Pentru desfundarea completd se reco-

manda mai multe treceri prin conducta.
Daca e necesar repetati procedura de
mai sus.

. Trageti cu mana restul de cablu din con-

ducta si impingeti cablul in tambur.

Aparat de desfundat canale POWER-SPIN® RIDGID

Instructiuni pentru
intretinere

A AVERTIZARE

Purtati intotdeauna ochelari de protectie si
manusi din piele la efectuarea oricarei lu-
crari de intretinere.

Sfredelul trebuie scos de pe aparatul de
desfundat canale inainte de efectuarea ori-
carei lucrari de intretinere.

Curatarea

Cablul, tamburul si AUTOFEED trebuie spa-
late temeinic cu apa dupa fiecare utilizare
pentru a preveni efectele daunatoare ale chi-
micalelor si sedimentelor. Curatati exteriorul
dupa necesitati cu apa fierbinte cu sapun si/
sau dezinfectanti. Goliti tamburul rasturnan-
du-I spre inainte dupa fiecare utilizare si cu-
ratare.

Instalarea cablului de schimb
Pentru scoaterea cablului din tambur

1. Trageti afara surplusul de cablu din tam-
bur.

2. Scoateti cele 4 suruburi din spatele tam-
burului.

3. Slabiti surubul de fixare si trageti capatul
cablului vechi din tambur si debarasati-
vddeel.

Pentru instalarea cablului de schimb

1. Sunt disponibile cabluri de schimb MA-
XCORE® de /4" (6 mm) x 25' (7,6 m) cu
numar de catalog 42163.

2. Pentru a usura instalarea cablului, deru-
lati complet cablul nou inainte de a in-
cepe. Procedati cu atentie cand scoateti
cablul din pachet. Cablul este intins si ar
putea lovi utilizatorul.

3. Introduceti in tambur circa 12" (0,3 m) de
cablu prin rolele din fata si tubul de ghidaj.
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RIDGID aparat de desfundat canale POWER-SPIN®

4, Impingeti capatul cablului in suport si
sub surubul de fixare si saiba. Strangeti
surubul de fixare (vezi Figura 9).

Surub de fixare

\

Figura 9 - Instalarea capatului cablului in
suport

5. Puneti la loc spatele tamburului si stran-

geti cele 4 suruburi.
6. Introduceti cablul in tambur.

Depanarea

PROBLEMA MOTIVELE POSIBILE

SOLUTIE

Rasucirea sau ruperea Cablul este fortat

cablului.

Nu fortati cablu! Lasati melcul sa-si faca
treaba.

Cablul utilizat in conducta cu
diametrul incorect.

Nu-I utilizati in conducte de peste
1'/2" (40 mm).

Motorul comutat pe mers inapoi

Rotiti in sens invers numai cand cablul
este prins in conducta sau pentru a
retrage cablul.

Cablul expus la acid.

Curatati regulat cablurile.

Cablu uzat sau deteriorat.

In cazul in care cablul este uzat sau
deteriorat, inlocuiti-I.

Cablul nu este sprijinit cores-
punzator.

Sprijiniti cablul corespunzator, vezi
instructiunile.

Lagdrele cablului sunt murdare
sau unse.

Cablul nu intra.

Curatati cablul si lagérele cu apa fierbinte
cu sapun.

AUTOFEED nu este cuplat
complet.

Fiti atent si apdsati mai tare pe tragaci.
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Power-Spin®

A\ FIGYELMEZTETES!

A berendezés hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az
utmutatot. A figyelmeztetések
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tiizet és/vagy sulyos sériilést
okozhat.

Tartalom

Leiras

Hasznalati utasitas

Tisztitas

Biztonsagi szimbdlumok 122
Kiilonleges biztonsagi informaciok 122
A lefolyotisztito biztonsaga 122
Leiras és miiszaki adatok 123
123

Mszaki adatok 123

A késziilék atvizsgalasa 124
A gép és a munkateriilet elrendezése 124
126

Karbantartasi utmutatoé 127
127

Cserekabel beszerelése 127
Kabel eltavolitdsa a dobbdl 127

A cserekabel beszerelése 127

128

Hibaelharitas

Orokgarancia

* Eredeti hasznalati utasitas forditasa

Hatso boritd




RIDGID powER-SPIN® lefolystisztits

Biztonsagi szimbolumok

Az Gizemeltetési utmutatoban és a terméken szerepld biztonsagi szimbdlumok és jelzészavak
fontos biztonsagi informaciok kozlésére szolgalnak. Ez a rész ezen szimbdlumok és jelzésza-
vak megértését segiti.

Ez a biztonsagi figyelmezteté szimbdlum. A szimbdlum a lehetséges személyi sériilés koc-
kazatara hivja fel a figyelmet. Az esetleges sériilések vagy haldl elkertilésének érdekében
tartsa be a szimbdélumot kévetd biztonsagi lizeneteket.

A VESZELY

AVESZELY sz6 olyan kockézatos helyzetet jelél, melyet ha nem keriilnek el, halallal
vagy komoly sérulésekkel jar.

A FIGYELMEZTETES sz6 olyan kockézatos helyzetet jelsl, melyet ha nem
kertlnek el, halallal, vagy komoly sériilésekkel jarhat.

A VIGYAZAT sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, mely kisebb, mérsékeltebb sé-
rulésekkel jarhat.
A MEGJEGYZES sz6 a vagyontérgyak védelmével kapcsolatos informaciokat jelli.

©

O
1

haszndlja a késziiléket.

bekaphatja.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy figyelmesen olvassa el az Gizemeltetési utmutatét a ké-
sziilék hasznalata el6tt. A kezelési Uutmutato fontos informaciokat tartalmaz a készilék
biztonsagos és megfelelé hasznalataval kapcsolatban.

Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a szemsériilések elkeriilésének érdekében mindig vi-
seljen oldalarnyékoloval ellatott védészemiiveget vagy szemvédot, amikor kezeli vagy

Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a kezeket, ujjakat és mds testrészeket a lefolyotisztito kabel

Kii

Ionleges biztonsagi

informaciok

A FIGYELMEZTETES

arész kizarélag a jelen szerszamgépre vo-

natkoz6 biztonsagi informaciokat tartalmaz.

Az aramiités, tiiz és a stlyos sériilések koc-
kazatanak csokkentése érdekében a Power-
Spin® lefolyotisztité hasznalata elétt alapo-
san olvassa el ezeket az informaciékat.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

A

lefolyétisztité biztonsaga

- Viseljen b6r munkavédelmi kesztyiit.
Csak ezzel a kesztyiivel fogja meg a
forgo kabelt, és ne hasznaljon masfajta
kesztyiit vagy rongyot, mivel azok kény-
nyen a kabelre tekeredhetnek, és kézséru-
|ést okozhatnak. Latex-, ill. gumikeszty(it
kizérdlag a bér munkavédelmi keszty( ald
vegyen fel. Ne hasznaljon sériilt kesztydit.

Ne hagyja, hogy miikodé gép mellett
a kabel végének forgasa megsziinjon.
Ez ugyanis tulerdltetheti a kabelt, és an-
nak megcsavarodasdhoz, megtoréséhez
vagy szakadasahoz vezethet.

« A gépet ugy helyezze el, hogy a ka-
belkimenet ne legyen a lefoly6 be-
menetétél 4" (100 mm-nél) tavolabb,
illetve, ha e tavolsag meghaladja a
4" (100 mm-t), akkor a szabadon levé
kabelrészt megfeleléen tamassza ala.
A nagyobb tavolsag irdnyitasi problémat
okozhat, ami a kabel megcsavarodasa-
hoz, megtdréséhez vagy szakaddsdhoz
vezethet.

Ne viseljen laza ruhat vagy ékszert.
Tartsa tavol a mozg6 alkatrészektél a
hajat és ruhdjat. A laza ruhazatot, éksze-
reket vagy hosszu hajat megragadhatjak
amozgo alkatrészek.

A lefolyétisztito berendezés kezelése
és hasznalata soran mindig hasznal-
jonmedfelel6 egyénivédofelszerelést.
A csatornak vegyszereket, baktériumo-
kat és egyéb olyan anyagokat tartalmaz-
hatnak, amelyek mérgezék vagy fert6-
z6k lehetnek, illetve tlizet vagy egyéb
problémakat okozhatnak. A megfelel6
személyi védofelszereléshez mindig
tartozik védoészemiiveg és jo6 allapotu
bor munkakesztyii, tovabba tartozhat
latex vagy gumi kesztyd, arcvédé, szem-
védo, védoéruha, gazalarc és acélbetétes
labbeli.
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- Biztositson jo higiénias koriilménye-
ket. A lefolydtisztitd berendezés kezelé-
se vagy hasznalata utdn meleg szappa-
nos vizzel mossa meg a kezét, illetve mas
bérfeluleteit, amelyek kapcsolatba kerdl-
tek a csatorna tartalmaval. A lefolydtiszti-
t6 berendezés kezelése vagy hasznalata
kdzben ne egyen és ne dohanyozzon.
Igy megelézheti a mérgezé vagy fert6z6
anyagokkal valé érintkezést.

A gép hasznalata tilos, ha a kezel6
vagy a gép vizben all. A gép vizben tor-
ténd hasznalata megndveli az dramiités
kockazatat.

A lefolyétisztitot kizardlag a jelen ut-
mutatéban javasolt méretii lefolydk,
csatornak tisztitasara hasznalja. Az et-
tél eltéré hasznalat vagy a lefolyotisztitd
gép mas alkalmazashoz valé6 médositésa
fokozhatja a baleset kockazatat.

Hasznalat el6tt olvassa el és értelmez-
ze a jelen utmutatot, az akkumulato-
ros furé utmutatéjat, valamint a jelen
szerszammal hasznalatos egyéb be-
rendezések utmutatoéit. Ha nem tartja
be az 0sszes Utmutatast, az anyagi kar-
hoz, illetve sulyos személyi sériiléshez
vezethet.

Kérésre a EK medfeleléségi nyilatkozatot
(890-011-320.10) kulon fuzet alakjaban mel-
|ékeljlik a jelen kézikdnyvhoz.

IHa kérdései vannak ezzel a RIDGID® termék-
kel kapcsolatban:

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-
forgalmazoval.

- Latogasson el a www.RIDGID.com vagy
www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg
a RIDGID helyi kapcsolattartasi pontjat.

- Forduljon a RIDGID musza-
ki szolgaltatasi részlegéhez az
rtctechservices@emerson.com cimen,
illetve az USA-ban és Kanadaban a
(800) 519-3456 szamon.

Leiras és miiszaki adatok
Leiras

A RIDGID® Power-Spin® lefolyétisztité legfel-
jebb 1'/," (40 mm) atmérdjd, legfeljebb 25'
(7,6 m) hosszusagu lefolydcsovek tisztitasara
alkalmas, pl. fird6észobai és konyhai mosdok/
mosogatak, ill. firdékadak/zuhanyozdk lefo-
ly6inal. A berendezés része egy 25' (7,6 m)
hosszisagu, nagy szilardsagu '/," (6 mm)
MAXCORE® kabel, amely a kabelkihizédas

POWER-SPIN® lefolystisztite RIDGID

megel6ézése érdekében szildrdan a dobhoz
van rogzitve. A beépitett AUTOFEED® el6to-
16 egység a kabelt egyetlen gombnyomasra
tolja elére, ill. hizza vissza. A Power-Spin be-
rendezés kézzel, ill. legfeljebb 500 ford./per-
ces akkumulatoros furéval is mukodtetheté.

W(C-lefolyok tisztitdsahoz a Power-Spin hasz-
nalata nem ajanlott.

Javasolt vezetékméret
Kabelméret és -hossz
Javasolt Hossz
vezetékméret
/" (6 mm) Max. 1'/," 25'(7,6 m)
méret( kabel (40 mm)

Miiszaki adatok

Dob kapacitasa......... 25' (7,6 m) hosszusagu,
/4" (6 mm) atméréji
MAXCORE kabel
Legfeljebb

500 ford./perc

4,7 Ibs. (2,1 kg)

Dob fordulatszama...

A jelen gép feladata a lefolyo-
csovek megtisztitdsa. Szakszerli haszndlat
esetén a gép nem karositja a megfelel al-
lapotu, tervezés(, épitésli és karbantartasu
lefolybcséveket. Ha a lefoly6csé rossz allapo-
ty, illetve nem megfeleléen tervezett, épitett
vagy karbantartott, akkor a lefolyétisztitasi
eljarads esetleg nem hatékony, illetve karo-
sithatja a lefolydcsovet. A lefolydcsé allapo-
tanak tisztitas el6tti ellenérzésére a legjobb
modszer a szemrevételezés kameraval. A le-
folydtisztitd szakszerlitlen hasznalata karo-
sithatja a lefolydtisztitét és a lefolydcsovet.
A jelen gép nem feltétlenll képes minden
eltdmddés kitisztitasara.

\

Forgatokar

Kabelvég

- AN
\

Fogantyu

El6tolokar Dob

1. abra - A Power-Spin
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A késziilék atvizsgalasa

Minden egyes hasznalat el6tt vegye szem-
tigyre a lefolyétisztito gépet, és orvosoljon
minden problémat, hogy csdkkentse az
aramiitésbol, a megcsavarodott vagy sza-
kadt kabeltdl, a vegyi égési sériilésekbdl, a
fertozésbal, illetve az egyéb okokbol kovet-
kezo komoly sériilések kockazatat, és meg-
elézze a lefolyétisztité meghibasodasat.

1. Takaritson le mindennemu olajat, zsirt
vagy szennyez6édést a berendezés tel-
jes fellletérdl, beleértve a karokat és
kezel6elemeket is. Ez megkdnnyiti a
szemrevételezéses ellenérzést, egyben
megakadalyozza, hogy a gép vagy egyik
kezel6eleme kicsusszon a kezébdl. Tisz-
titson le minden tormeléket a kabelrél és
a dobrol.

2. Ellendrizze a lefolyotisztitot a kdvetkezéd
szempontok alapjan:

Medfelel6 0sszeszereltség, teljesség
Torétt, kopott, hianyzd, hibas beallita-
su, beragadt részek.

Az el6toldkar és a dob sima, akadaly-
mentes mozgdasa

A figyelmeztet6é cimke megléte és ol-
vashatéséga (ldsd 2. dbra).

Ha barmilyen problémat taldl, annak ki-

javitasaig ne hasznalja a lefolydtisztitot.

3. Ellenérizze, hogy a kabel nem kopott és
sériilt-e — A kdvetkezd jeleket keresse:

+ Nyilvanvalo ellapuldsok a kébel kilsé
részén (a kabel anyaga kor keresztmet-
szet(i vezeték: a profilnak végig kor ke-
resztmetszet(inek kell lennie).

Tobb, illetve er6s megtorés (az enyhe,
max. 15 fokos megtorések kiegyenesit-
hetdk).

« A kabelek kozotti hézag (arra utal,
hogy a kdbel megnyulds, megtorés,
vagy forditott iranyd mikodtetés miatt
deformalddott).

.

.

.

« Tulzott mértékl korrézid a nedves al-
lapotu tarolas, illetve a lefolyotisztitd
vegyszereknek vald kitettség miatt.

Azilyen jellegl kopasok, sérilések mind-
egyike gyengiti a kabelt, és hasznalat
kozben fokozza a kabel megcsavaroda-
sanak, megtorésének és szakadasanak
veszélyét. A lefolyotisztitd hasznalata
el6tt cserélje a kopott, sériilt kabelt.

4. Ha a Power-Spin lefolydtisztitét akkumu-
latoros furdval hasznalja, akkor ellendriz-
ze a furét is, annak Utmutatoja szerint.
Ellendrizze, hogy a furé lzemképes-e, és
a kapcsoléval mikodtethet6-e. Ellenériz-
ze, hogy a faré maximalis fordulatszama
500 ford./perc alatt marad-e.

A gép és a munkateriilet
elrendezése

A FIGYELMEZTETES

A lefolyétisztito gépet és a munkateriiletet
azitt leirtak szerint rendezze el, hogy csok-
kentse az aramiitésbodl, a megcsavarodott
vagy szakadt kabeltdl, a vegyi égési sérii-
lésekbol, a fertozésbol, illetve az egyéb
okokbol kdvetkez6 komoly sériilések koc-
kazatat, és megelozze a lefolyétisztito
meghibasodasat.

A lefolyotisztito beallitasahoz mindig visel-
jen védoszemiiveget, borkesztyiit és egyéb
megfelel6 védofelszereléseket. A gépre és
a munkateriiletre keriilt vegyszerekkel,
baktériumokkal szemben a védelmet javit-
sa latex-, gumi- vagy egyéb, folyadékzaré
kesztyii viselésével a borkesztyii alatt.

1. Ellendrizze, hogy a munkaterdiileten:
+ Van megfelel6 megvildgitas

+ Van-etiszta, vizszintes, stabil, szarazhely
a gép és a kezeld szamara. Ne hasznalja
a késziiléket vizben allva. Ha sziikséges,
tavolitsa el a vizet a munkateriletrél.

2. Szemrevételezze a megtisztitando lefo-
lydcsovet. Ha lehetséges, hatarozza meg
a csatorna hozzaférési pontjat(pontjait),
méreteit és hosszat, tdvolsagat a halo-
zati vezetékektdl, az eltémddés jellegét,
azt, hogy vannak-e jelen csatornatisztito
vagy egyéb vegyszerek, stb. Amennyiben
vegyszerek vannak jelen a lefolydcsé-
ben, fontos annak megértése, hogy az
ilyen vegyszerek kérnyezetében torténd
munkavégzés egyedi biztonsagi intézke-
déseket igényel. Sziikséges informacié-
ért keresse fel a vegyszer gyartéjat.

3. Hatdrozza meg, milyen lefolyotisztitd
berendezésre van sziikség a munka el-
végzéséhez. A Power-Spin a kovetkezé
csovekhez alkalmas:

« Max. 1'/," (40 mm) atmér6ji és 25'
(7,6 m) hosszusagu vezetékekhez, az
/5" (6 mm) atméréji kabellel.
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Az egyéb alkalmazasokra szolgald lefolys-
tisztitokat megtaldlhatja a Ridge Tool kata-
l6gusaban,awww.RIDGID.comwebhelyen,
deaRIDGID technikai szolgéltaté osztalyan
is érdeklédhet, a 800-519-3456-0s telefon-

POWER-SPIN® lefolystisztite RIDGID

- Flrd6kadak esetén szigortan tilos
a kébelt a lefolyon keresztiilvezetni:
ilyenkor ugyanis a kabel kdrosodna.
A lefolyévezetékhez itt a tulfolydn ke-
resztll férhet hozza (Idsd a 6. dbrdt).

szamon.
4. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gépet meg-
feleléen ellendrizték-e.
5. Ha szilikséges, helyezzen el véddburkola- Allito
tokatamunkateriileten. A lefoly6tisztitasi oo
folyamat soran nagyfoku szennyezddés /

keletkezhet.
6. Ha a Power-Spin rendszert kézzel m{-  gereszt / ‘::‘::';:/
3. abra

Lefolyédugo

kodteti, akkor ellenérizze, hogy a forga- Emelérud

tokar megvan-e és szilardan fel van-e
szerelve.

4. abra

7. Ha a Power-Spin rendszert akkumula-
toros fardval mukodteti, akkor vegye
le a forgatokart a dob hatuljardl. Ehhez
kétoldalt nyomja Ossze a rogzitéfileket
(ldsd 2. dbra). A faré tokmanyat szilardan
rogzitse a dob tengelyéhez.

Tisztito-
dugo
5.abra

i

Figyelmeztet6 .
c.'%(e —_— 9. Ellenérizze, hogy a Power-Spin a lefo-

lyé nyildsdhoz vihet6é-e 4" (100 mm-re)

vagy annal kozelebbre. Ha nem, akkor

a lefolyd nyilasat hasonléd méretl cso-

bél és a megfeleld szerelvényekbdl allo

toldattal kell ellatni, hogy a Power-Spint

Dob tengelye max. 4" (100 mm-nyire) lehessen vinni

a lefolyd nyildsahoz (lasd 7. abra). Ha a
kdbel nincs megfeleléen alatdmasztva,
akkor megtorhet, megcsavarodhat, és
személyi sériilést, illetve a kabel/szerel-

2. abra - A forgatokar leszerelése a Power- 3 ) = _
vény karosodasat okozhatja.

Spin-rél

8. Szilikség esetén végezze el a tisztitand6
lefolydhoz val6 hozzaféréshez sziikséges
mveleteket.

- Sok lefolydnal a kabel dtvezethet6 a lefo-
lyéba helyezett kereszten (ldsd 3. dbra).

« Rudazatos miikodésti dugoval fel-
szerelt kagylok esetén: Szerelje ki az
emel6rudat és a lefolyddugét (ldsd
4. dbra). A tisztitonyilas, ill. a szifon ala
helyezzen megfelelé edényt, amellyel
az esetlegesen kifolyé viz felfoghato.

Mas tipusu kagylok esetén a tisztitddu-
g6t vagy a szifont kell eltavolitani (ldsd
az 5. dbrat.) A tisztitonyilas, ill. a szifon ala
helyezzen megfelelé edényt, amellyel az
esetlegesen kifoly6 viz felfoghato.

7. abra - Példa lefolyotoldatra a dobtol
szamitott 4" (100 mm-ig)
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Hasznalati utasitas
A FIGYELMEZTETES

Mindig viseljen szemvédét a szennyezédés

és mas idegen targyak elleni védelem érde-
kében.

Olyan csatorna tisztitasakor, ahol veszélyes
vegyszerek vagy baktériumok lehetnek, vi-
seljen megfelelo védofelszerelést, példaul
védoszemiiveget, arcmaszkot vagy légzo-
késziiléket, hogy megel6zze az égést vagy
afertozést. A gépre és a munkateriiletre ke-
riilt vegyszerekkel, baktériumokkal szem-
ben a védelmet javitsa latex-, gumi- vagy
egyéb, folyadékzaro kesztyii viselésével a
borkesztyii alatt.

Kovesse a kezelési utasitasokat a megcsa-
varodott vagy szakadt kabel, a kabelvég
ide-oda csapodasa, a gép felborulasa,
kémiai égés, fert6zés, illetve egyéb okok
miatti sériilések veszélyének csokkentése
érdekében.

1. Ellendrizze, hogy a munkaterileten nin-
csenek-e jelen mas személyek, ill. egyéb,
a figyelmet elterelé tényezdk.

2. Olyan lizemi testhelyzetet vegyen fel,
amely lehetévé teszi a kovetkezoket:
- J6 egyensuly, nyujtézkodas nem szik-
séges.
- A lefolyétisztité (és — amennyiben
hasznalatos — a furo) jol iranyithato.
« A késziilék a lefolyd nyilasatol legfel-
jebb 4" (100 mm-nyire) tarthato.
Ezjavitja a kdbel és a gép iranyithatosagat.
3. Huzza ki a kabelt a dobbdl, és titkdzésig
vezesse be a lefolyéba. Legalabb egyik
labat kabelt a lefolydba kell vezetni,
hogy a kabel vége ne ugorhasson ki a
lefolyobdl, és ne kezdhessen ide-oda
csapkodni.

4. Akkumulatoros furé hasznélata esetén
allitsa azt alacsony (max. 500/perces)
fordulatszamra, és szaraz kézzel helyezze
be az akkut, de még ne tegye ujjat a furéd
kapcsoléjara.

5. A lefolyétisztitét Ggy helyezze el, hogy
a kabelkimenet ne legyen a lefolyd be-
menetétdl 4" (100 mm-nél) tavolabb. Ezt
a tavolsagot a teljes tisztitasi folyamat
alatt tartani kell. [gy elkeriilhet6 a kébel
megcsavaroddsa, megtorése.

6. Egyik kezét tegye a lefolyotisztito fogan-
tyujara ugy, hogy egy vagy két ujja az
elétolokaron legyen. Masik kezét tegye a
furé markolatéra, ill. a forgatokarra.

7. Forgassa el a dobot az 6ramutaté irdnya-
ba (a dob hatuljan levé nyil irdnyaba, Idsd
2. dbra.) Ha a Power-Spin rendszert kéz-
zel mUkodteti, akkor hasznalja a forgato-
kart (Idsd 8. dbra). Faréval valé mikodte-
tés esetén inditsa el a furét eléremeneti
iranyba. A kabel el6tolasdhoz hatarozot-
tan nyomja le az el6tolokart.

8. abra - A Power-Spin hasznalata kézzel

8A abra - A Power-Spin hasznalata akkumu-
latoros furdval
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8. Folytassa a kabel el6tolasat mindaddig,
amig ellenalldsba nem (itkdzik. Ovato-
san vezesse at a kabelt az eltomdédésen.
Ne eréltesse a kdbelt — ha a kdbel nem
forog, akkor tisztitas sincs. El6fordulhat,
hogy a kabelt el6tolas nélkiil kell forgat-
ni, ill. nagyon lassan kell el6tolni. Ez segit
az eltdmo6dés megsziintetésében.

9. Ha a kdbel elakad az eltomddésben,
akkor ne folytassa a dob forgatasat. Ek-
kor ugyanis a kabel megcsavarodhat és
megtorhet. Eléfordulhat, hogy kébelt a
dob ellentétes iranyu forgatasaval ki kell
huzni az eltomédésbdl. Bizonyos ese-
tekben a kdbel az eltomddéssel egyitt
kézzel is kihuzhaté a lefolyobdl. Ha igy
jar el, akkor tgyeljen r4, hogy a kabel ne
karosodjon. Tavolitsa el az eltémddést a
kabelrdl, vezesse vissza a kabelt a dobba,
és a fentiek szerint folytassa tovabb a le-
folyo tisztitasat.

10. Miutan az eltomédés megsz(int, és a le-
folyd atfolyoképes lett, nyissa ki a vizet,
és Oblitse le az esetleges tormelékeket.

11. Folytassa a lefolyé tobbi részének meg-
tisztitasaval. Ugyeljen arra, hogy a kébel-
bdl mekkora hosszat vezetett be. Akédbelt
ne vezesse be a csatlakozo, nagyobb at-
méroju lefolydba. Ekkor ugyanis csomo,
ill. mds sériilés keletkezhet a kabelen.

12. A lefolyd megtisztitdsa utan forgassa a
dobot az éramutatéval ellentétes irany-
ba az elétolékart nyomva tartva. Igy be-
hizhaté a kabel. Tanusitson kiilénleges
figyelmet, mert a visszafelé huzott kabel
beakadhat az eltdmdédésbe.

13. Ha a kdbel vége a lefolyé nyilasdhoz kdze-
lit,engedje el alefolydtisztitd el6tolokarjat,
és hagyja abba a dob forgatasat. A még
forgd kabel végét nem szabad kihtzni a
lefolyébdl. Ekkor ugyanis a kabel kicsa-
pddhat, és sulyos sériilést okozhat.

14. A teljes tisztitas érdekében a vezetéken
ajanlatos tobbszor is végighaladni. Ha
sziikséges, ismételje meg a fenti eljarast.

15. Kézzel huzza ki a még a vezetékben levé
kabelszakaszt, és tolja be a kabelt a dobba.

POWER-SPIN® lefolystisztite RIDGID

Karbantartasi utmutato

Minden karbantartasi miivelethez viseljen
védoszemiiveget és borkesztyiit.

A furét minden karbantartasi miivelet el6tt
le kell valasztani a lefolyétisztitorol.

Tisztitas

A kabelt, a dobot és az AUTOFEED eszkozt
minden haszndlat utan gondosan at kell 6b-
liteni vizzel. Igy elkeriilheték a vegyszerek,
liledékek karos hatdasai. A kiilsé részt sziikség
esetén tisztitsa meg forrd, szappanos vizzel
és/vagy fertétlenitészerrel. Minden haszna-

lat és tisztitas utan Uritse le a dobot. Ehhez a
dobot elére kell billenteni.

Cserekabel beszerelése
Kabel eltavolitasa a dobbdl
1. Hulzza ki a folosleges kabelt a dobbdl.

2. Tavolitsa el a 4 csavart a dob hatso ré-
szérél.

3. Oldja a bilincscsavart, és htzza ki a régi
kabelt a dob hatsé részébdl, majd tegye
hulladékba a régi kébelt.

A cserekabel beszerelése

1. Az '/," (6 mm) x 25' (7,6 m) méretl
MAXCORE® cserekabelek a 42163 katal6-
gusszam alatt rendelhetdk.

2. A kabel behelyezésének megkonnyité-
se érdekében a folytatds el6tt teljesen
tekercselje le az Uj kadbelt. A kabelt dva-
tosan vegye ki a csomagolasbol. A cso-
magolas 6sszenyomja a kdbelt: a kiugrd
kabel megiitheti a felhasznalot.

3. Az eliils6 gorgdkon és vezetécsdveken

keresztiil vezessen be kb. 12" (0,3 m) ka-
belt a dobba.
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4. A kabel végét tolja be a tartdba, a
rogzitécsavar és az alatét ald. Hizza meg
arogzitécsavart (Idsd 9. dbra).

Rogzitécsavar

\

9. abra - A kabelvég beszerelése a tartéba
5. Helyezze vissza a dobot, és hlizza meg

a4 csavart.
6. Vezesse be a kabelt a dobba.

Hibaelharitas

PROBLEMA LEHETSEGES OKOK

MEGOLDAS

A kébel megtort vagy A kébelt eréltetik
szakadt.

Ne eréltesse a kabelt! Hagyja, hogy az
el6tolast a csiga végezze el.

A kabelt nem megfelelé cséat-
mérében hasznaljak.

Ne hasznalja 1'/>" (40 mm) dtméréjdinél
nagyobb vezetékekben.

A motort forditott forgasiranyra
kapcsoltak.

Forditott forgasiranyt csak a kabel vissza-
huzésara, ill. akkor kapcsoljon, ha a kabel
elakad a csében.

A kdbelt savnak tették ki.

Rendszeresen tisztitsa meg a kabeleket.

A kébel kopott vagy sérdilt.

Ha a kédbel kopott vagy sériilt, cserélje.

A kabel nincs megfelel6en
alatamasztva.

A kdbelt megfelel6en tdmassza ala,
ldsd az utmutatasokat.

A kabel elétolasa nem A kdbelcsapagyak szennyezet-
miikodik. tek vagy zsirosak.

A kédbelt és a csapagyakat tisztitsa meg
forrd, szappanos vizzel.

Az AUTOFEED egység nem
aktivalodik megfeleléen.

Odafigyelve nyomja le erésebben az
el6toldkart.
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Power-Spin®

A NMPOEIAOINMOIHZH!

AP AoTE MPOGEKTIKA TO TTa-
POV EYXEIPISIO XEIPIOTH TPV
XPNOHOTIONOETE AUTO TO
gpyaleio. Av Sev Katavonoe-

TE Kal §ev TNPNOETE TIG 06N-
yieg mou mepthapfavovran
GE aUTO T EyXEIpidlo, pmopei
va TPoKANnOei nAektpomAn-
&ia, mupkayia r/kan coapog
TPAUHATIOHOG.

Meprexopeva
Tuupola acalsiag 130
Ei81kég MAnpo@opieg yia TNV ac@aleia 130
AC@ANELQ TOU UNXAVAATOG ATOQPAENG ATOXETEVOEWY 130
Meptypagn Kat mpodiaypagé 131
MNeptypapn 131
TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA 131
EmOswpnon pnxavrig 132
MposTopacia PNXAviHAaTog Kat XWPou £pyaciag 132
0dnyisg Aertoupyiag 134
0Odnyieg cuvtipnong 136
KaBapiopog 136
TomoB£tnon Tou omPAA avTIKATdoTaong 136
la va agaipéoete To omPd\ and To TUUIAVo 136
la va TomoBetroeTe TO OMPAN avTiKaTtdoTaong 136
EmiAvon mpoBAnuatwv 137
EyyOnon g¢' 6pou {wng OmoBo@uANO

*METAPPAON TOU TIPWTOTUTIOU TWV 0dNYIWV Xprong




RIDGID  Mnyavnpa anéppatng anoyereioewv POWER-SPIN®

TopBola ac@aleiag
310 POV EYXEIPISIO XEIPIOMOU Kal TTAVW GTO TIPOIOV XPNOIoTIolouvTal CUMPBOAA Kal TIPOEL-

SomoinTikég eVOEIEEIC TTOU EMONUAIVOLV ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG Yia TNV ac@Alela. Ot ipo-
e18omoINTIKEC aUTEC eVOEi€elg Kat Ta cUMPBOAA eme€nyolvTal OE AUTH TNV EVOTNTA.

TPOEISOMOINCEL YIa TTOAVO KivOUVO TPAUATIOHOU. TNPEITE MOTA SAA TA UNVUUATA ACQAAEI-

m AuTo gival To cUPPBoAo Tpoeldomoinong yia BEpata ao@AEAelag. XpnoIUOTIOLETAL YIa VA 00G
ag TTou akoAouBolv autd To CUKBOAO Yia va amoEUyeTe MBavo Tpavpatiopd ry Bavarto.

H évdeign KINAYNOX emonuaivel pia emkivbuvn katdotaon, n omnoia, eav dgv
ano@evxOei, Ba odnynoel og Bdvato fi cofapd TpaupaTIoUO.

H ¢évdei€n MPOEIAOMNOIHEH emonpaivel pia emkivéuvn katdotaon, n omoia,
€dv Sev amoeuxOei, umopei va odnyrioet oe Bdvato 1 6oBapd TPAUHATIOUO.

H évdei&n NPOZOXH emonpaivel pia emkivéuvn KAataoTtaon, n omoia, Eav Sev amopeu-

XOEl, umopei va 08Ny o€l 0€ MIKPOTPAUUATIONO 1 LETPLAG 0OBapOTNTAG TPAUUATIOUO.

| EMIEHMANEH| H évéeién EMIZHMANZH emonuaivel MAnpo@opieg mou oxeTiCovTal Ue TV MPooTa-

oia meploVoIaKWY ayadwv.

OHOU TIPIV XPNOLHOTIOINOETE TOV EEOTAIOUO. To £YXELPISIO XEIPIOMOU TTEPINAPBAVEL ONpa-

@ AuTo 10 cUpBolo onuaivel 6Tt Ba Tpémel va SlaBAceTe TPOOEKTIKA TO gYXELPIOIO XEIPL-

VTIKEG TTANPOPOPIEC YIa TNV AoPalN Kat 0pOr Aettoupyia Tou e§0MAIGHOU.

AuTO 10 oUPBONO onuaivel 6Tt Ba TIPEMEL va YoPATe TAVTA YUAAId ac@aleiag pe AV
e Bwpdkion r yvohid mpoowtideg 6tav Xelpi(eoTE 1) XPNOIUOTIOLEITE AUTOV TOV €EOTTAIOMO,
(WOTE VA YEIWVETAL O KivEUVOG TPAUUATIOHOU TWV HATIWV.

1

TEVOEWV.

AuTo 1o oUUBONO emonpaivel Tov Kivouvo eum\oknc, €10660u 1 cUVONIYNG Xeplwy, Sa-
KTUAWV i} AAAWV HEPWV TOU OWHATOG GTO OTILPAA TOU PNXAVAHOTOG amO@PaA&nG amoye-

Eidiké¢ mAnpowopieg yia
™V ac@alsia

A NPOEIAONOIHEH

H mapovoa evotnta mepiAapfavel onpavti-
KEG MANPOWOPiEC acPalEiag Mov apopouv
£181Kd TO CUYKEKPIPEVO Epyaleio.

Al0BACTE MPOCEKTIKA AUTEG TIG TIPOPUAAEELG
TIPOTOU XPNOCIUOTOICETE TO HNXAVNHA amd-
ppa&ng anoxerevoswv Power-Spin®, mpoket-
HEVOU va MIEPIOPICETE TOV Kivduvo nAektpo-
mAnéiag ) G\\ov GoBapov TPaupATIoHOU.

OYNAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEX!

Ac@aleila Tov pnXavipatog
améPPagng aAmoXETEVCEWV

- Qopate Seppdtiva yavtia gpyaciac.
Mnv mAvete MOTE TO TIEPICTPEPOME-
VO OTPAN amo@pa&ng AMmoXETEVGEWV
pe onidimote GAAo, oUTE pE mAviva
yavtia i} Kamoto mavi. Mmopei va TuAL-
XTOUV YUpw amd To ommpdA Kal va Tpau-
patioouv Ta xépla. Popdte MAVTOTE YA-
VTIO a6 AATEE 1 KAOUTOOUK KATw aré Ta
Sepudtiva ydvtia. Mnv xpnolpomoleite
KOTECTPAMMEVA YAVTIO.

+ Mnv apnvete TRV anmdéAnén tov omi-
PAA va CTAMATHOEL VA TIEPIOTPEPETAL
€EVOOW TO pnxavnpa Asrtovpyei. Kat
TETOlO UITOPE( va TevTwoel umEPBOAIKA
TO OTIPANA HE ATTOTEAECHA VA CUCTPAYEI,
va Auyioel i va OTAoEL

TomoBeTOTE TO PNXAVNHa O€ anooTa-
on 4" (1 pétpo) To MoAU amd To GTOpI0
TOU aywyou amoxéTevong 1 otnpi§te
KatdAAnAa Tto eKkteOeipévo ompdl
6tav n améotacn givar peyaAutepn
amd 4" (1 pérpo). MeyaAUTepeG amooTtd-
O€IG PTTOpEi va SUGKONEPOULV TOV ENEYXO
UE amoTéNECUA VA CUCTPAYPEI, va AuyioEL
1l VO OTTA0EL TO OTTIPAA.

Mn @opate @apdia evdévpata 1 Ko-
opfipata. Kpatnote ta paAhid kai ta
gvdUpaTa HAKPIA amd Ta KIVOUMEVA
Hépn. Ta xahapd evdluata, Ta KOOWN-
pata 1 Ta HoANA prmopei va mayideutouv
oTa KIVOUPEVA PEPN.

‘Otav Xelpi{ecTe Kal XPNOIHOTIOLEITE
efomhiopd améppaing amoxetevoe-
WV, VO XPNOIHOMOIEITE MAVIOTE TOV
KatdAAnAo €EOMAIGMO OTOMIKNAG TIPO-
otaciag. O1 aywyoi amoxéteuong pmo-
pEl va TEPIEXOLV XNUIKE, PBaktnpidla
Kal AANEC OUCIEC TTOU (0WC gival TOEIKEG,
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MOAUOUATIKEG, TTPOKAAOUV eykalpaTa 1
AaMa mpoPAiuata. O katdAAnAog mpo-
OCWMIKOG TIPOOTATEUTIKOG €EOTMAIONOG
navra nepihapavel yvahid ac@aleiag
Kol Seppativa yavtia epyaciag o€ Kain
Kataotaon, Kat Umopei va meph\apBavel
e€omAlopod Omwg yavtia amd Aatég ) ka-
OUTOOUK, TIPOOTATEUTIKEG TIPOCWTTIOEC,
YUOALA TTPOOWTTIGEC, TTPOOTATEVUTIKO POU-
XIOHO, QVOTTVEUOTAPEG KAl UTTOSHATA HE
XOAUBSIVN poTN.

Na TnpEeite TOUG KAVOVEG LYIEIVAG. Xpn-
owomomote {eotry ocamouvada yla va
TMAOVETE Ta X€PLa 0ag 1} GAa Lépn Tou ow-
MOTOG 0ag TIoU eKTEONKav o€ anmdPAnTa
QTTOXETEUONG, META ATTIO TO XEIPIOHO 1 TN
xprion tou e€omAiopol and@pagng amo-
XETEVOEWV. MNV KATAVAAWVETE TPOPIUA
Kal pnv kamviCete katd tn Asrtoupyia i
TOV XEIPIOPO Tou €EOTAICHOU amé@pa-
&n¢ amoxetevoewv. AuTo Ba Bonbrioel va
amo@euxBei n poéAuvon pe Toika iy hot-
HWEN LAIKA.

Mnv XPNOIHOTIOIEITE AUTO TO HNXA-
VNHO, av o XEIPIGTAG | TO pnxavnua
Bpioketal g vePO. ‘Otav To pnxavnua
A\ertoupyei evw Bpioketal og vepod, auéd-
veTal o Kivéuvog nAektpomAnéiag.

Xpnopomoleite To pnxavnua anégpa-
&NG amoXETEVOEWV MOVO Yid TRV amo-
ppafn aywywv amox£reuong Twv ou-
VICTWHEVWY HEYEOWV GUMPWVA HE TIG
mapoUceg odnyieg. ANou €idoug xprion
1 Tpomomoinon Tou pnxavAipatog ané-
PPAENG ATTOXETEVOEWV Yla XPrion o€ AA-
A\EG eQapUOYEG eVOEXETAL va AuERoEL ToV
kivuvo Tpavpatiopou.

- Mpwv amé T xprion, Siapacte kot Ka-
TAVONOTE AUTEG TIG 08NYiEg, TIC 0dnyi-
£G TPUTTAVIOU pmatapiag Kat Tig odnyi-
£G yla omolodnmote aAlo e€omAiopo
TIOU XPNGILOMOIEITAL PHE AUTO TO EPYA-
Agio. Edv b6ev TnpnBouv OAe¢ o1 0dnyie,
pmopei va mpokAnBouv LAIKEG (nuIEG 1/
Kal 00BapPOC TPAUUATIOUOC.

H énAwon cuppopewong EK (890-011-320.10)
Ba ouvodevel autd To eyxelpidlo oav Eexwpl-
016 BiBAapdAKt pooov amarteital.

Edv éxete omoladAmoTE amopia OXETIKA e TO
OUYKEKPIUEVO poidv RIDGID®:
- EmikowvwvnoTe pe Tov Tomikd Slavopéa
RIDGID.

- EmokepBeite Tn SievBuvon
www.RIDGID.com ) www.RIDGID.eu yia
va Bpeite To TANCIECTEPO ONEIO EMIKOL-
vwviag g RIDGID otnv meploxn oag.

Mnyavnpa améppaéng amoxerevoswv POWER-SPIN® RIDGID

— EmKolvwvnoTe PE TO THAMA TEXVIKAG
umootpt&ng g RIDGID otnv nAektpo-
vIKn Stevbuvon
rtctechservices@emerson.com 1, yia
HIMA kat Kavadd, kaléote oto
(800) 519-3456.

Meprypapn kat
npodiaypagég
Neprypapn

To pnxdvnua amogpa&ng amoxetevoewy Power-
Spin® tng RIDGID® givat KATAANAO yia Ty anéd-
@padn aywywv amoxETeuong He SIGUETPO €wg
kat 1'/5" (40 mm) kat pAkog éwg Kat 25' (7,6 m)
OTIWG aywyoi OTOXETEUONG VEPOXUTWV KOU-
Civag Kal VITTAPWY UITAVIOU, PITAVIEPWV Kal
vTouG. AlaBétel 25' (7,6 m) avOeKTIkoU OTIPAA
/4" (6 mm) MAXCORE® 10 omoio cuykpateitat
KOAQ OTO TUPTIAVO YIA VO OTTOTPATTEL N EKTU-
MEAR Tou. Eival e€omAiopévo pe pnxaviopd
AUTOFEED® o omoiog mpowBei kal amooupel
TO OTIPEAN HIE TO MATNHA AMAWE g oKavod-
AnG. O xelplopog tou Power-Spin pmopei va
yivel eite xelpokivnTa &ite e TPUTAVL prata-
piag pe péylotn taxutnta 500 o.a.\.

To Power-Spin dgv ocuviotatal yla Xprion o€
AeKAVEC TOVAAETAC.

MéyeOo¢ TUVICTWHEVO péyedog
ompEAaA & éktaon aywyou
MéyeBog ‘Ektaon
aywyou
Tmpdh '/," ‘Ew¢ kat 25'(7,6 m)
(6 mm) 14"
(40 mm)

TeXvika XapaKTnploTIKA

IkavétnTa Smpd\ MAXCORE 25'

TUHTTAVOU...ccvvvvvrearrrnans (7,6 m) Srapétpou /4"
(6 mm)

Tayvtnta

TIEPICTPOPNG

TUUTTAVOU.couvmeerernsnnnens Méyiotn 500 o.a.\.

[S1eTo ol UM 4.7 Ibs. (2,1 kq)

ELZLIIEITE] Autd To pnxdavnua €xel Kata-
OKEVAOTE( yla TNV anmé@pa&n amoxeTeVoEWV.
Eav xpnolpomnoinBei owotd Sev Ba mpoka-
Aéoel {nid o€ aywyd amoxETeuong mou ival
O€ KO KATAoTAON KAl OWOTA OXESIAOUEVOG,
KOTOOKEVOOUEVOG Kal ouvTnpnpévos. Edv o
aywydg amoxéteuong dev ival o€ KaAr Kata-
otaon 1 Sev €xel OXEOIOOTE, KATAOKEVAOTEL
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Kal ouvtnpenOei owotd, n Stadikacia andepa-
&N evdéxetal va pnv gival amoTeAESUATIKA 1
va TpokaAéoel (nuid otov aywyo. O KahuTe-
POC TPOTIOC yla va eNEYEETE TNV KATAOTAON
TOU aywyoU amoxETEVONG TIPIV TIPOXWPNOETE
oTtnV ano@paén gival va Tov eMOewPROETE Pe
KApepa. Mn opBn xprion autol Tou pnxavi-
HaTOG anmo@Paéng amoXETEVOEWY UMOPE( va
mPokaAéoel (UL 0TOo 610 TO pNXAvNua Kat
TOV aywyo amoxeteuong. Autd To pnxdvnua
eVOEXETAL VA PNV UTTOPED va amo@pdéel Oha
Ta eunddia.

Xeipootpogpalog
AnoAnén ompdal
o
TKavddaAn ;;hnavo

NaBn

Ewkéva 1 -To Power-Spin

EmOswpnon punxavig

Mpw amd kaBz xprion, eAéyre To pnxavnpa
amé@paing amoxeTeVoEwv Mov 6a Xpncipo-
MO OETE Kat 510p0WOTE TUXOV MpofAnpata
ya va peww0si o kivéuvog cofapou tpavpa-
TICpOU anmd nAektpomAnia, cuveoTpappé-
va I} omacpéva ompal, XnHIKAa eykavpata,
AOHWEELC Kat AAAEG AITIEG KAl VA ATTOTPATTEL
70 gvdexopevo {npiag oTo pnxavnpa amo-
Ppagng anmoxeTeVCEWV.

1. AmoplakpUvete Aadia, ypdoa 1} akabap-
oieg ammo 6o tov e§0mMAIoUS, TIC AafBEég Kal
TA XEPIOTAPLA TOU pnxavipatog. Etot Ot-
EUKOAUVETAL O EAEYXOG KAl PEIWVETAL N TTI-
Bavdtnta va oag yMoTproel To pnxdvnua
1} KATTOI0 XEIPIOTHPL0. ATIOPAKPUVETE aKa-
Bapoieg amd To ompdA Kat To TUpIavo.

2. ENéy&re To punxdavnua andepadng amoye-
TeVOEWV yla Ta akoAouba:

« YwoTh ouvapupoAdynon Kat mAnpdtn-
TO TOU PNXAVAMATOG.

« E€apmpatamou eival omacpéva, Oap-
péva, Aeimouv, Sev eival ubuypappt-
opéva iy 6ev kivouvtal eENelBepa.

Opaln kal ENeVBepN Kivnon TNG okav-
SANNG Kal TOU TUPTTAVOU.

« 'Ymapé€n Kat KaArf} KATAoTAoN TNG ETIKE-
Tag mpoegtdomoinong (BA. eikéva 2).

Av evtomioete omolodnmoTe MPORAN-
M, HNV XPNOIUOTIOICETE TO HNXAVNHA
anmdé@padng amoxeTeELOEWV HEXPL VA
amokataotaBei To mPOBAnua.

3. EAéy€te 1o ompdA yia @Bopég kat {nUIES
- ENéy€re yia

Eppaveig eminedeg e€wtepikég omeipeg
(To ompdA €ival KATaoKEVAOPEVO amo
OTPOYYUAO oUpua Kal To TIPO@IA Tou
TIPETEL VA €ival GTPOYYUAO).

MoA\a 1 unepPoAikd Auvylopéva on-
peia katd pnkog Tou omipdA (Ehappd
Auylopéva onueia péxpt Kat 15 poipeg
MITOPOUV va 1Io1wBouv).

« Anéotaon petadl Twv OTTEIPARATWY TTOU
Seixvel OTL To OTIPAN €xel TTapapopPwOEi
a6 umePBONIKO TEVTWUA, AUYIoHA 1y ard
ANTIZTPOOH nepiotpor).

« YnepPohikn oeidwon Adyw @UAa&NG
TOU OTTPAA evOow €ival uypo 1 Aoyw
€KBEONC OE XNMIKA ATTOXETEVCEWV.

‘ONot autoi ot Tumol @Bopdag Kat {nutag
amoSUVAUWVOULV TO OTTIPAN E OTTOTENE-
opa va umdpyel peyoAUTepn mbavotnta
va ouoTpagei, va Auyioel 1 va omdoel
Katd ™ SldpKela TNG xprong. Avtikata-
OTHOTE TO POAPEVO KAl KATEOTPAUMEVO
OTIPAAN TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO PNXA-
vNUa ané@pa&ng amoyxeTeVCEWV.

4. Edv xpnolporoleite To unydvnua ano-
@paéng amoxeteloswv Power-Spin pe
Toumdvt pmatapiag, €mMBswpnoTeE TO
TPUTTAVI CUPPWVA HE TIG 08nyieg TTou TO
ouvodelouv. BeBaiwbeite 6Tt To TPUTAVL
gival o€ Ko KaTaoTaon Aeltoupyiag Kat
umopeite va eAéyEete TN Aeltoupyia Tou
amo 1o Slakémtn. EmPeaiwote 6Tl TO
TPUTTAVL TTEPIOTPEPETE UE AYOTEPEC ATTO
500 c.a.\.

Mpostopacia
HNXAVIjHATOG Kol XWPOU
gpyaciag

A NPOEIAOMNOIHEH

MpoeToipaocTte To pnXavnpa anégpaéng amo-
XETEVGEWV KAl TNV TTEPIOXT) EPYATIAC CUHPW-
va HE TIG S1adikacieg Tov mepiypagovtal 5w
yia va peiw0ei o Kivéuvog Tpavpatiopov ané
nAektponAnéia, cuveotpappéva | oracpéva
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KaAwdia, XnMIKa gykavpara, AolpwEelg Kat
GMAEG arTieg Kal va amotpamei n mpoKAnon
{npiag oTo pnxavnpa ano@pagng amoxeTev-
CEWV.

Katd tnv mposroipacia tov pnxavipatog
anoépagng amoXETEUVOEWVY, (POPATE TTAVTO-
Te yvalia ac@aleiag, Seppativa yavrtia Kat
AANO KaTAAANAO MPOCTATEVUTIKO EEOTMAIGHO.
MNa peyalvtepn mpootacia amdé XNHIKEG ovu-
oigg Kal BAKTHPIA TTOU MITOPE( VA UNTAPXOUV
GTO MNXAvhpa Kai TnV MEPLOXH Epyaciag,
POPATE YAvTIa amd AATeE, KAOUTOOUK | GAAa
YAvTia anoTpomiG 106080V VYPWV KATW and
Ta deppdtiva yavtia.

1. ENéy€Te TOV XWpo epyaciag yla:

« Emapkn pwTtiopd
KaBapo, eninedo, otabepd, oteyvd onpeio
Y10 TO HNAvnUa Kat Tov elplotry. Mn xpn-
OIOTTOIEITE TO PNXAVNMO EVW OTEKEOTE
o€ vepd. Av xpeladetal, amopOKPUVETE TO
VEPO OTTO TNV TIEPIOKT) EPYACIAG.

2. EmBewprioTe TOV aywyo amoxETEUONG TTOU
TPOKelTal va anmoppayBei. Av sival duva-
Tdv, evtomiote Ta onueia mpoofaong otnv
QTTOXETEVON, TA EYEDN KOl UAKN TWV GWAN-
VWOEWV, TNV amOOTAON HEXPL TOV KEVTPIKO
aywyo, Tn Uon Tou eumodiou, TNV TTOPOU-
oia N pn XNUIKWv KaBaploTIKWV TG amoxe-
TELONG ) AWV XNHIKWVY KATT. AV UTTAPKOUV
XNUIKA OTOV aywyo QmoxETeUong, Eival
ONUAVTIKO Va €XETE KATAVONOEL TA EIOIKA
HETPA ao@aleiag Tou amartouvTal yla TV
€pyacia TOPOUCIA QUTWV TWV XNMIKWV.
EmKovwvAoTeE e TOV KATAOKEUAOTH TOU
XNIKOU YA TIG AITAITOVIEVES TTANPOPOPIEG.

3. NpoodiopioTe To cwWoTd EEOMAIOUO ATIO-
@PAENG OTTOXETEVOEWVY YA TN CUYKEKPL-
pévn epappoyr. To Power-Spin €xel ka-
TOOKEVAOTEL yIa:

+ AywyoUg éwg kat 1'," (40 mm) pn-
KOUG €wg Kat 25' (7,6 m) pe ompdA /4"
(6 mm).

+ Mnyavrjpata amo@pa&ng amoxeTevoe-
WV yla AANEG EQAPHOYEC UTTOPEITE Va
Bpeite otov katdhoyo tng Ridge Tool,
o1o Sladiktuo otn dievbuvon
www.RIDGID.com 1} TNAepwvwvTag
oto TuRua Texvikng E§ummpétnong tng
RIDGID oto 800-519-3456.

4. BePawwBeite 611 eAéyEate OXOAAOTIKA TO

Mnxavnpa.

5. Edv xpeldletal, TOmoBeTHOTE MPOOTATEV-

TIKA KOAUUHOTO OTNV TIEPLOXT) EPYATIAG.

H Siadikacia amogpa&ng amoxéteuong

pmopei va Snpioupyrogl aKataoTaoia.

6. Edv xpnowomoleite o Power-Spin xeipo-

Mnyavnpa améppaéng amoxerevoswv POWER-SPIN® RIDGID

Kivnta, BePaiwbdeite 611 0 XEIPOOTPOPA-
og gival otn B€on Tou Kat Kakd mpocap-
TNUEVOG.

7. E&v xpnotwpornoleite To Power-Spin pe
TPUTAVL Umatapiag, apalpéoTe Tov Xel-
POCTPOPANO ATIO TO THOW UEPOG TOU TU-
pmavou miéfovtag peTagl Toug TIG YAWT-
Tideg mou Bpiokovtal og kABe MAeupd (BA.
elkova 2). MpooaptoTe KAAA TO TOOK TOU
TPUTaAVIOU 0ToV Aova ToU TUPTTIAVOU.

Etikéra
npogidomoinong

‘Aovag Tupmdavou

Ewkoéva 2 - Apaipeon Tng Aapng tov xeipo-
oTpoalov ano To Power-Spin

8. Edv xpetaletal, eKTENEOTE KATANNAA B)-
HOTA VIO Va ATTOKTACETE TPOoBaon oTov
QATTOXETEVUTIKO aywyd TIOU TIPOKELTAL VA
amo@payOei.

Y& MOMOUG aywyoUG ArmoxETEUONG, TO
OTIPAN prmopei va mepdoel péoa ano 1o
otaupovnua Tou aywyou (BA. eikéva 3).

+ X& VIMTAPA ME TATIA QUTOMATNG ATTO-
otpdayylong (pop-up): AQalpéoTte TNV
pdpsdo avupwong Kat Tnv Tdma amo-
otpayylong (BA. eikéva 4). Mnv mapa-
Aeipete va tomobetrioete éva doxeio
KATW ammo TO OlPOVL yid va CUNEEETE
vePO TTOU iowG TPEEEL

« o AN\ VITITAPEG UMOPEL va XpELa-
oTei va a@aipéoete To o1povi (BA. lk6-
va 5.) Mnv mapaleipete va TomoBeth-
oete £va SoxEio KATW aro TO GLPOVL yIa
Va GUNNEEETE VEPO TTOV (OWC TPEEEL

Y& UMAVIEPEG, YNV ETTIXEIPNOETE TIOTE
va SlamePACETE TOV Aywyo OTToxE-
Tevong, yati Ba mpokAnBei {nuid oto
OommpPAA. AQAIPECTE TNV TATIA UTTEPXE(-
Along Kat omoloSAMOTE UNXavIoHo Yia
V0O OTTOKTHOETE TPOOBacn 0TOV Aywyo
amoxétevong (BA. eikéva 6).
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Tana
anooTpayyong

Bida
npdécdeong
/ Koxhwté—
Travpovnua nwpa Papdog avupwong
Ewkoéva 3 Ewkoéva 4
=)
Ewkéva 5 Ewkova 6

9. EmpBeBawwote o1t To Power-Spin pmopei va
TomoBeTnOei oe amooTaon Oxt HEYaAUTEPN
a6 4" (1 pétpo) amoé To GTOUIO TOU aywyou
amoxéteuong. Edv auto Sev eivat Suvartoy,
B0 XPEIOOTE VO TIPOEKTEIVETE TO OTOUIO
TOU aywyoU amoxETEUONG e owArva idlou
HEYEBOUC Kat OUVSETIKA €€QPTIOTA, WOTE
10 Power-Spin va pmnopei va tormoBetnBei
o€ anéotaon £we kat 4" (1 pétpo) To oAU
armé To OTOUIO TOU aywyoU OmMOXETEUONG
(BA. eioéva 7). H xprion akatdAAnAou
oTNPiyHatog ompdl pumopei va yivel at-
Tia va Auyioel i} va ouoTpa@ei To oTPAA
pe amoTtéAeopa va mpokAnBei {nuid oto
OMIPAMN€idn LYIEWVAG N VA TPAUUATIOTEL
0 XEIPIOTAG.

Ekova 7 - Mapdadetypa mpoéKtaong aywyou
amox£Teuong pHéXPL Kat 4"
(1 pétpo) To MOAU anod To oTOHI0
TOU aywyoU amoxETEuong

0dnyieg Aertovpyiag

A NPOEIAONOIHEH

Na @opdate MAvToTe EISIKA MPOCTATEVTIKA

YUaAld yia va POCTATEVETE TA HATIA GAG
amé akaBapoieg kat aAAa éva avTikeipeva.

Kata tnv andé@pa&n anoxeTeVGEWV mMov icwg
VaEPIEXOVV EMKiVSUVA XNHIKA i} BakThpla,
va @opate KATAAANAo €EOMAIGHO ATOMIKIG
mpootaciag, yvalld, mpoowmidec i ava-
TIVEUOTIHPEC, YlA THV AMOTPOTN EYKAUHATWV
Kat Aopwéewv. Na peyalvtepn mpootacia
anmo XNMIKEG OUCiEG Kat BaKThpla IOV Mmo-
PEi VA UTIAPXOUV OTO HNXAVNHA KAl TV TIEPL-
o)1 Epyaciag, Popare yavtia and Aates, ka-
OUTOOUK I} AAAa YAVTIa amoTpom G E106050v
UYPWV KATW amod Ta Seppativa yavtia.

Tnpeite T1¢ 0dnyieg AstToupyiag yia va pet-
WOETE TOV KiVOUVO TPAUHATICHOU anoé omt-
PAaA mou €xouv cucTpaWEi | OMMACEL, amod
TIVAYHATA TWV GKPWV TOU GTIPAA, avatpo-
T TOU HNXAVIHATOC, XNHIKG gyKavparta,
AopwEelg Kat GANEG artieg.

1. BeBawwBeite 0TI 0TNV TEPIOXN E£PYATIAg
Sev UTTAPYXOLV AToMA N €xovTa epyacia
Kat GANOL TIEPIOTIACHOL.

2. Mdapte T owoTH otdon n omoia oag emt-
TPEMEL:
- Kahrj 1ooppormia kat Sev xpeldletal va
TEVTWVEOTE.

« 'EA€yX0 TOU pnxavAiuatog amogpa&ng
QTTOXETEVOEWV (KAl TOU TPUTIAVIOU €QV
XpnolpoToleital).

- Ikavotnta va Slatnpeite ™ povada
oe anootaon 4" (1 pétpou) To MOV 1
AyéTeEpOo amd 1o oTdUIo TOU aywyou
QTTOXETEVONG.

'Etol Ba €xeTe TOV €AeyXO TOU OTIIPAN Kalt

TOU HNXAVAMATOG.

3. TpaPnrte ompd\ amd To TUPMAVO Kal
wOnote 600 o Babid yivetal otov ayw-
y6.TouhdxtoTtov 30 €K. TOU OTIPAA TIPETTEL
va gival péca oTov aywyo amoxETEVONG,
WOTE TO OMMPEAA va un Byet €€w amd Tov
aywyod Kal va ektivoyOei otav Béoete o€
Aeltoupyia To punxavnua.

4. Edv xpnolpormoleite Tpumdvt pmatapiag,
BeBawwBeite OTL €xel PUBUIOTEL OE XauN-
NG otpo@éC (NyodTepeg amd 500 o.a.\.)
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Kal UE OTeEYVA Xéplo TOMOBETAOTE TN
pmatapia, aANG PNV TIATHOETE AKOUN TO
S10KOTITN TOU TPUTIAVIOU.

5. BefawwBeite 611 TO pnyavnua andepaéng
QmOXETEVOEWV PBpiokeTal og amootaon 4"
(1 pétpou) To TOAU 1| HIKPOTEPN aTd TO
OTOMIO TOU aywYOU AmOXETEUONG Kat Sla-
NPEiTe auTr TNV andéotaon KaboAn  Si-
apkela TG amoepaéne. Etol Ba amotparei
1 CUCTPOYN Kal N OTPERAWON TOU OTTPAA.

6. TomoBetroTe TO éva Xépl otn Aafry Tou
MNXAVAHATOG amd@Pa&ng amoXETEVOEWY
e To éva i Ta SUo SAKTUAA 0T oKavVd-
An kat To dANo xépt otn Aafri Tou Tpuma-
V10U 1} 0ToV XEIPOoTPdPalo.

7. NepoTPEPTE TO TOUTIAVO SECIBOTPOPA  Eikéva 8A - Xprion Tou Power-Spin pe Tpu-
(6mw¢ umodelkvuel To BENog OTO oW TavL prraTapiac
pépog Tou TupmAavou, BA. eikdéva 2). Edv
xpnooroteitar to Power-Spin  xeipo-
Kivnta, XPNnOIUOTIOINOTE TO XEIPOOTPO-
@aho (BA. eikéva 8). Edv xpnotuomoleital
TPUTTAVL, AEITOUPYNOTE TO UE POPA TTPOG
Ta EUMPOC. MNa va mpowBnoeTe To OmMPAA
péoa oTov aywyod amoxETeuong, MATAOTE
™ okavoédain duvata.

8. Yuvexiote va mpowBeite TO0 OMIPAN €wg
otou @Bdoete to eunddio. Me mpoooxn
mpoomabrioTe va SlanmePACETE TO EUMO-
810 pe 1o ompd\. Mn {opilete To OTPAA
— €4V TO OTIPAA OTAMATHOEL VA TIEPIOTPE-
petal, Sev kabapilel Tov aywyd. Mmopei
va gival amapaitnTo va MEPIOTPEPETE TO
OTPAN Xwpic va To mpowbeite 1) va To
npowBeite MTOAL apyd. M' autov Tov Tpo-
110 Ba S1aAVoEL TO EUMOdI0.

9. Ev 10 Ompd\ KOMNOoel To €unddio,
OTOUATAOTE VO TTEPIOTPEPETE TO TUUTIA-
vo. Edv ouveyioete va mePIOTPEPETE TO
TOPImavo  eVOEXETAL va OUCTPAPED Kal
va Avyioel To omipdA. Evdexopévwe va
XPEIOOTEL VO amOCUPETE TO OTMIPAN and
TO €UMOSIO TEPIOTPEPOVTAG TO TUMTTO-
Vo TIpo¢ TNV avtiBetn katevBuvon. Xe
OPIOUEVEG TIEPIMTTWOELG, UMOPEL va gival
Suvatodv va tpaprifete To ompdaA Kal To
eumodlo amd Tov aywyo pe 1o Xépl. X'
autn TNV TEPIMTwOon, MPooéfTe va unv
TIPOKaAéoeTe {nNUIA OTO OTPAA. Aro-
HOKPUVETE TO €UMOSIo amd To OTIPAA,
EMAVAPEPETE TO OTIPAN OTO TUUTTAVO Kal
ouvexiote TNV andé@pa&n Tou aywyou e
TOV TPOTIO TTOU TIEPLYPAPNKE TTAPATTAVW.

10. MOAig StoAuBel To eumddio kal amoka-
Taotabei n por) oTov aywyd, avoifte Tnv
TIaPOXN VEPOU yla Va armopakpuvBoLy Ta
UTTOAE{POTA Ao TOV aywyo.

11. KaBapiote 0 umdAotmo TuARpa Tou ayw-
you. Mpocé€te MOOO HOKPLA EXEL TIPOXW-
proel To ompdA. Mnv mpowBeite MOAU
Babid To ompd\ og peyaAUTEPOUG AyW-
you¢. Mmopei va SnuioupynBolv Koumot
1 va TPokANOei AAAN {npid oto omipdA.

Ewkdva 8 — Xprjon Tou Power-Spin xgipoki-
vnta
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12. ApoU amo@paxOei 0 aywyodg amoXETEUONG,
TIEPIOTPEWTE TO TUUITAVO OPIOTEPOOTPOPA
méfovtag Tautdypova Tn okavddAn Tou
MNXQVAROTOG  amo@Paéng  amoxeTEVoEwWY
yla va anooupete 1o omipdA. Na giote oA
TIPOCEKTIKOL, 10Tl TO OTTPAN EVOEXETAL VAL EV-
opnVwOEi og uModIo Katd tnv andoupon.

13. AneAeuBepwoTte Tn OKAVEAAN TOU pNxa-
VAMOTOG amo@padng amoxeTeloswy Kal
OTAUOTACETE VA TIEPIOTPEPETE TO TUUMO-
vo étav n amoAnén tou ompdA MAnotadel
OTO OTOUIO TOU aywyou amoxéteuong. Mnv
TPafdte TNV amoAnén Tou ompdA and Tov
aAywyo OTTOXETELONG EVOOW TO OTTIIPAN TIE-
plotpépetal. To ompd propei va tivayOei
KOl va 00G Tpaupatiost coapd.

14. Na mA\Rpn andé@paén cuVICTOUUE Va TTE-
PACETE TO OTMIPAA ATIO TOV AYWYO OPKE-
TG popéc. Edv xpetaletal, emavaldfete
v napandvw Sadikaoia.

15. Tpapnéte to undlotmo ompPdA\ anod Tov
aywyd UE To xépL Kal WONOTE TO OTPAA
H€oa oTO TUMMAVO.

Odnyisq cuvtiipnong

‘Otav Siwevepyeite epyacie¢ ouvtipnong,
POPATE MAVTOTE YVaAld ac@algiag Kat Sep-
pativa yavtia.

To Tpumavi mpémel va agaipeitat amé 1o
HNXAVNHa ano@pagng amoXeTEVOEWV TPV
Sie§ayO¢ei omoladnymote cuvtipnon.

KaB@apiopog

To ompd\, TO TUMIAVO KAl O HNXAVIOUOG
AUTOFEED mpémel va EemAévovTal oXoAaoTI-
KA JE VEPO PETA amd KABE xprion yia va armo-
Tpamei 10 evdexopevo {NUIAG amd XNMIKEG
ouvoieg kat Ilipata. KaBapilete 1o e€wtepiko
pEpoC omoTe Xpeldletal pe (eotr oamouvada
Kal/f ATOAUHAVTIKA. ZTEYVWVETE TO TUUTAVO
YEPVOVTAC TO TIPOG TA EUITPOG HETA amd KABe
XPron Kat Kabapiopo.

TomoOétnon Touv ompdA
AVTIKATACTACNG

MNa va a@aipécete To ompal amd 1o Tu-
umavo
1. TpaPnéte kat apaipéoTe To OTMPAN TTOU
TTEPLOOEVEL ATIO TO TUUTIAVO.
2. Apaipéote 4 PBidec amd To miow PEPOG
TOU TUMTTAVOU.

3. Aaokdpete v Bida téppatog Kal Tpa-
Br&te Tnv amdAnén tou malol omPAA
anoé To TUUTTAVO Kal amoppPiYTe To.

MNa va tomoBeTioeTe TOo OMPAA avTiKata-
otaong

1. ZmpdA avtikataotaong /4" (6 mm) x 25'
(7,6 m) MAXCORE® eivat SiaBéopa pe
ap1Buo kataloyou 42163.

2. Na va yivel euKONOTEPN N TOOBETNON
TOU OTIPAA, €KTUNIETE EVTEAWG TO VEO
ommPAA ipv mpoxwproete. Na giote mpo-
OEKTIKO{ KATA TNV apaipeon Tou ompdA
amno ) ouokevaoia. To ompdA BpiokeTal
uTo TAon kal Ba pumopoloE va XTUioEL
Tov Xprotn.

3. Eloayayete mepimou 12" (0,3 m) Tou omi-
PAN amd TOUG UMPOGCTIVOUG KUAIVOpOUG
KAt To WARvVa-o8nyod péoa oTo TOUTAvO.

4, QBnote TNV andinén tou ompd\ péoa
otn d1ata&n ouyKPATNONG Kal KATW amd
™ Bida tépuatog kat tn podéla. X@ifte
™ Bida tépuatoc (BA. eikéva 9).

Bida tépparog

\

Eikova 9 - Tomo0étnon anoAnéng tov omi-
PAA péca otn Siata&n ovykpa-
™ong

5. Emavagépete otn B6éon Tou To TUUMAVO
kal Eavao@ite Tig 4 Bidec.

6. MpowOnoTe To OMIPAA Héca OTO TUPMAVO.
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Emilvon npoBAnudarwv

MPOBAHMA

MIGANEZ AITIEZ

EMIAYZH

To ompdA éxetl Avyioet
N ondocel.

To omipdA {opioTtnke

Mnv Copilete To ompdl! AprioTe To
Tpumavi va Kavel tn Souleld Tou.

To omipdA xpnaotpomotOnke o€
aywyo akatdAnAng Stapétpou.

Mnv T0 Xpnoipomnoleite o€ aywyoug
peyalUTtepoug amd 1'/5" (40 mm).

O kivnTpag éxel Tebei o€ apt-
0TEPAOTPOPN AElTOUpYia

XpPNOIUOTIOINOTE APIOTEPOCTPOPN
TIEPIOTPOWPH TOU OTTIPAA HOVO €AV TO
OTIIPAN €xel TayISEVTEL OTOV aywyo 1 yla
Va QMmOCUPETE TO OTIPAN.

To ompd\ ektéBnke og 0&U.

KaBapilete Ta ompAa TaKTIKA.

To ompdA éxel Oapsi iy £xel
umooTei {nuid.

Edv To ompdl éxel @Oapei rj €xel UTTOOTEI
{nuId, avVTIKATAOTAOTE TO.

To omipdA dev otnpPixONnKe Kahd.

Znpi€te owotd To omiPdA, BA. 0dnyieg.

To ompdA dev mpow-
Beitau.

Ta poulepdv Tou OTPAN €X0UV
akaBapoieg i} Addia.

KaBapioTe To ompdA Kat To POUAEUAV PE
Ceotr) oamouvdda.

O pnxaviopdg AUTOFEED Sev
£xel evepyomolnOei mMfpwe.

Mpooé€te kat MATAOTE TN OKAVSAAN o
Suvara.
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Power-Spin®

A UPOZORENJE!
Prije uporabe alata pazljivo
procitajte ovaj prirucnik za kori-
snika. Posljedica nepostivanja i

nerazumijevanja uputa iz ovog
prirucnika mogu biti strujni
udar, pozar i/ili teske tjelesne
ozljede.
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Otklanjanje gresaka
Dozivotno jamstvo

*Prijevod originalnih uputa
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RIDGID PowER-SPIN® Cistac odvoda

Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i rijeci upozorenja u ovom priru¢niku i na proizvodu ukazuju na vazne
informacije o sigurnosti. Svrha ovog poglavlja je poboljsati razumijevanje ovih signalnih rijeci
i simbola.

Ovo je znak sigurnosnog upozorenja. On upozorava na potencijalnu opasnost od tjelesnih
ozljeda. Postivanjem svih sigurnosnih poruka koje slijede ovaj znak mozete izbjeci poten-

A OPASNOST

A UPOZORENJE
A OPREZ
NAPOMENA

©

O
R

cijalne tjelesne ozljede ili smrtniishod.

OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati tes-

kim ozljedama ili smrtnim ishodom.

UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezul-

tirati teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.

ili srednje teskim ozljedama.

uredajem.

opasnost od ozljeda ociju.

OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati laks$im

NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.

Ovaj znak Vas upozorava da prije uporabe uredaja paZzljivo procitate prirucnik za korisni-
ka. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne informacije o sigurnosti i o ispravnom rukovanju

Ovaj znak upozorava na obaveznu uporabu zastitne maske ili zastitnih naocala s bo¢nim
stitnicima prilikom rukovanja ovim uredajem ili njegove uporabe, kako bi se smanjila

Ovaj znak ukazuje na rizik od uklijestenja, omotavanja ili lomljenja ruku, prstiju ili drugih
dijelova tijela sajlom za ¢is¢enje odvoda.

Posebne informacijeo
sigurnosti

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne informacije o
sigurnosti koje su karakteristicne za ovaj
alat.

Pazljivo procitajte ove mjere opreza prije
uporabe Power-Spin® Cistaca odvoda da
smanjite opasnost od strujnog udara ili
druge ozbiljne ozljede.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

Sigurnost Cistaca odvoda

« Nosite kozne radne rukavice. Nikada ne
hvatajte okretnu sajlu ni¢ime drugim,
ukljucujuci druge rukavice ili krpu. One
se mogu omotati oko sajle uzrokujudi
ozljede ruku. Nosite samo rukavice od
lateksa ili gumene rukavice ispod koznih
radnih rukavica. Ne upotrebljavajte oste-
cene rukavice.

Ne dozvolite da se kraj sajle prestane
okretati dok uredaj radi. To moze pre-
opteretiti sajlu i izazvati uvijanje, presavi-
janje ili pucanje sajle.

- Postavite stroj unutar 4" (100 mm) od
ulaza odvodailiispravno oslonite izlo-
Zzenu sajlu kada razmak prekoracuje
4" (100 mm). Vece udaljenosti mogu iza-
zvati probleme u upravljanju, sto dovodi
do uvijanja, savijanja ili pucanja sajle.
Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit.
Kosu i odjecu drzite podalje od po-
kretnih dijelova. Labava odjeca, nakit
ili kosa mogu biti zahvaceni pokretnim
dijelovima.

Kod rukovanja opremom za ciScenje
odvoda i njezine uporabe uvijek ko-
ristite odgovarajucu osobnu zastitnu
opremu. Odvodi mogu sadrzavati kemi-
kalije, bakterije i ostale tvari koje mogu
biti otrovne, zarazne te izazvati opekli-
ne ili druge probleme. Odgovarajuca
osobna zastitna oprema uvijek sadrzi
zastitne naocale i koZzne radne rukavi-
ce u dobrom stanju, i moze sadrzavati
opremu kao sto su lateks ili gumene ru-
kavice, Stitnici za lice, naocale, zastitna
odjec¢a, maske i obuc¢a s okovanim vr-
hom.

Odrzavajte visoke higijenske navike.

Upotrebljavajte vru¢u vodu sa sapunom
za pranje ruku i ostalih dijelova tijela

.

.
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izlozenih sadrzajima odvoda nakon ru-
kovanja ili uporabe opreme za ¢isc¢enje
odvoda. Nemojte jesti ili pusiti dok radite
ili rukujete opremom za cis¢enje odvoda.
Tako cete sprijeciti oneciscenje otrovnim
ili zaraznim materijalom.

- Ne radite sa strojem, ako se rukovatelj
ili stroj nalaze u vodi. Rad stroja u vodi
povecava opasnost od strujnog udara.

Cista¢ odvoda upotrebljavajte samo
za ciS¢enje odvoda preporucene veli-
¢ine sukladno ovim uputama. Drukdija
uporaba ili modificiranje stroja za cisce-
nje odvoda za druge namjene mogu po-
vecati opasnost od ozljeda.

- Proditajte i shvatite ove upute, upute za
aku busilice i upute za svu ostalu opre-
mu koja se upotrebljava s ovim alatom
prije rada. Nepridrzavanje uputa moze
dovesti do materijalne Stete i/ili teke oz-
ljede.

EC Izjava o sukladnosti (890-011-320.10) ¢e
biti poslana uz ovu uputu kao zasebna knji-
Zica na zahtjev.

Ako imate bilo kakvih pitanja o ovom RIDGID®
proizvodu:

- Kontaktirajte svog lokalnog RIDGID
distributera.

- Posjetite www.RIDGID.com ili
www.ridgid.eu gdje mozete pronaci
informacije za kontakt lokalne tvrtke
RIDGID.

- Kontaktirajte Odjel tehnickog
servisa tvrtke RIDGID na
rtctechservices@emerson.com, ili u
SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis i tehnicki podaci

Opis

RIDGID® Power-Spin® ¢ista¢ odvoda odistit
¢e odvodne linije do 1'/," (40 mm) promjera
i do 25' (7,6 m) duzine, kao $to su kupaonic-
ki i kuhinjski umivaonici i sudoperi, odvodi
kada i tuseva. On sadrzi 25' (7,6 m) otporne
/4" (6 mm) MAXCORE® sajle koja je osigurana
u bubnju radi sprjecavanja izvlacenja sajle.
Opremljen je s funkcijom AUTOFEED® koja iz-
vlaci i uvlaci sajlu samo potezanjem okidaca.
Power-Spin moze raditi ru¢no ili pogonjen s
akumulatorskom busilicom s maksimalnom
brzinom od 500 rpm.

Power-Spin se ne preporuca za upotrebu s
toaletima.

POWER-SPIN® Cista¢odvoda RIDGID

Preporucena velic¢ina
Veli¢ina sajle & doseg voda
Veli¢ina Doseg
voda
/5" (6 mm) sajla Do 1'/," 25'
(40 mm) (7,6 m)

Tehnicki podaci

Kapaciteta

bubnja...nn. 25'(7,6 m)od /"
(6 mm) promjera
MAXCORE sajla

Brzina bubnja............. Maksimalno
500 okr/min

TOZINAuu e 4,7 Ibs. (2,1 kg)

Stroj je napravljen za ¢is¢enje
odvoda. Pri pravilnoj uporabi nece ostetiti
odvod koji je u dobrom stanju i pravilno diza-
jniran, konstruiran i odrzavan. Ako je odvod u
losem stanju ili nije ispravno dizajniran, kon-
struiran i odrzavan, proces ¢is¢enja odvoda
nece biti ucinkovit ili moZe uzrokovati oste-
¢enje odvoda. Stanje odvoda prije ciscenja
najbolje se moze utvrditi vizualnom provje-
rom pomocu kamere. Neispravno koristenje
Cistaca odvoda moze ostetiti Cista¢ odvoda i
odvod. Ovaj stroj mozda nece moci ukloniti
sve blokade.

\

Obrtaljka
Kraj sajle
o AN
Okidac ~ Bubanj
Rucka

Slika 1 - Power-Spin
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Provjera uredaja

Prije svake uporabe pregledajte stroj za ¢i-
Scenje odvoda i otklonite sve probleme da
biste smanjili rizik od teske ozljede uslijed
strujnog udara, uvijene ili slomljene sajle,
kemijskih opeklina, infekcija i drugih uzro-
ka te kako biste sprijecili ostecenje cistaca
odvoda.

1. Odistite tragove ulja, masti i prasine s
opreme, ukljucujudi rucke i upravljacke
elemente. To olak$ava pregled i pomaze
u sprjecavanju da stroj ili upravljac iskli-
zne iz ruke. Ocistite sve ostatke sa sajle i
bubnja.

2. Provjerite ¢ista¢ odvoda na sljedece stavke:
- Ispravno sastavljanje i cjelovitost

- Slomljeni, istroseni, izgubljeni, pogres-
no poravnati ili spojni dijelovi

» Njezno i nesmetano kretanje okidaca i
bubnja

« Prisutnost i itljivost naljepnica upozo-
renja (vidi sliku 2.)

Ukoliko problemi postoje, ne koristite
¢ista¢ odvoda dok se problemi ne ot-
klone.

3. Provjerite sajlu na troSenje i oStecenja -
traziti:

« Ocita troSenja na vanjskoj strani sajle
(sajla je napravljena od okrugle zice i
profil bi trebao biti okrugao).

Visestruka ili pretjerano dugacka savi-
janja (lagana savijanja do 15 stupnjeva
se mogu ispraviti).

Prostor izmedu sajli koji ukazuje da je
sajla deformirana istezanjem, savija-
njem ili radom u NAZAD.

Pretjerana korozija od skladistenja u
vlaznom ili izlaganje kemikalijama od-
voda.

Svi ovi oblici trosenja i ostecenja slabe
sajlu i ¢ine uvijanje, savijanje ili pucanje
sajle vjerojatnijim tijekom koristenja. Za-
mijenite istrosenu ili ostecenu sajlu prije
koristenja cistaca odvoda.

4. Ako se Power-Spin cista¢ odvoda upo-
trebljava s akumulatorskom busilicom,
provjerite busilicu prema njezinim upu-
tama. Osigurajte da je busilica u dobrom
radnom stanju te da se sklopkom reguli-
ra rad busilice. Uvjerite se da busilica radi
na barem 500 okr./min.

.

Namjestanje strojai
radnog podruéja

A UPOZORENJE

Namjestite cista¢ odvoda i radno podru¢-
je sukladno ovim procedurama da biste
smanjili rizik od ozljede strujnim udarom,
uvijenom ili slomljenom sajlom, kemijskim
opeklinama, infekcijama i drugim uzroci-
ma, te sprijecili ostecenje cistaca odvoda.

Uvijek nosite zastitne naocale, kozne ruka-
vice i ostalu odgovarajucu zastitnu opremu
kada namjestate cistac odvoda. Za dodatnu
zastitu od kemikalija i bakterija na stroju i
u radnom podruéju, nosite rukavice od la-
teksa, gumene ili druge rukavice s branom
za tekucine ispod koznih rukavica.

1. Na radnom mjestu provjerite sljedece:
» Odgovarajuca rasvjeta

- Cisto, ravno, stabilno, suho mjesto za
stroj i rukovatelja. Ne koristite uredaj
dok stojite u vodi. Po potrebi uklonite
vodu iz radnog podrudja.

2. Pregledajte odvod koji treba ocistiti. Ako
je moguce, utvrdite tocku (tocke) pristu-
pa odvodu, velic¢inu (veli¢ine) i duljinu
(duljine) odvoda, udaljenost od glavnih
vodova, prirodu blokade, prisutnost ke-
mikalija za ¢iS¢enje odvoda ili drugih ke-
mikalija, itd. Ako su prisutne kemikalije u
odvodu, vazno je razumjeti specifi¢ne si-
gurnosne mjere potrebne za rad oko tih
kemikalija. Potrebne informacije zatrazi-
te od proizvodaca kemijskog sredstva.

3. Odredite odgovaraju¢u opremu za ci-
$¢enje odvoda za namjenu. Power-Spin
napravljen je za:

+ Do 1'/," (40 mm) vodove do 25' (7,6 m)
duljine sa /4" (6 mm) sajlom.

- Cista¢i odvoda za druge namjene
mogu se pronaci u Ridge katalogu ala-
ta, on line na stranici www.RIDGID.com
ili pozivom u RIDGID tehnicku sluzbu
na 800-519-3456.

4. Provjerite je li stroj ispravno pregledan.

5. Po potrebi postavite zastitne pokrove u
radnom podrugju. Proces ¢is¢enja odvo-
da moze biti prljav.

6. Ako Power-Spin upotrebljavate rucno,
osigurajte da je obrtaljka prisutna i ¢vr-
sto prikljucena.
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7. Ako Power-Spin upotrebljavate s akumu-
latorskom busilicom, skinite obrtaljku sa

straznje strane bubnja pritiskanjem dr- isgsg;:je
zaca na svakoj strani (vidi sliku 2). Sigurno
spojite steznu glavu busilice na vratilo Vijak za
bubnija. n;mjestanje
_— lijepa —
Naljepnica s Nitni / i‘iﬁ.’iﬁ
upozorenjem ——— krizevi Podizna Sipka
Slika 3 Slika 4

N

Vratilo bubnja

Cepza
Ciscenje

Slika 5

5

Slika 2 - Skidanje rucice obrtaljke s

Power-Spina 9. Utvrdite moze li se Power-Spin postaviti

unutar 4" (100 mm) otvora odvoda. Ako

8. Po potrebi poduzmite odgovarajuce ko- ne, otvor odvoda trebat ¢e prosiriti kori-
rake za pristup bubnju radi ¢is¢enja. stedi cijev i prikljucke slicne veli¢ine tako

. Za mnoge bubnjeve, sajla se moze da se Power-Spin moZe postaviti unutar
uvesti kroz nitne krizeve u bubanj (vidi 4" (100 mm).ot,\_/ora OdVOdf“ (V’d’fl’k” 7).
sliku 3). Neodgovarajuci oslonac sajle moze omo-

. ik ) guditi savijanje ili uvijanje te ostecenje
: giinlijtr:“:)a: dnilzneu Séiglﬁf_r%egd\égsgg; sajle/inventara ili ozlijediti rukovatelja.
(vidi sliku 4). Uvjerite se da ste postavili
posudu ispod ¢epa za cis¢enje ili sifona
radi hvatanja vode koja bi mogla isteci
van.

- Zaostale umivaonike treba ukloniti cep
za ¢iS¢enje ili sifon (vidi sliku 5). Uvjerite
se da ste postavili posudu ispod cepa
za CiS¢enje ili sifona radi hvatanja vode
koja bi mogla isteci van.
+ Za odvode kada nikada ne pokusavaj-
te ic¢i kroz odvod, jer ce to ostetiti sajlu.
Skinite plocicu preljeva i svaki drugi slika 7 - Primjer prosirenja odvoda na
mehanizam da biste prIStuplll odvodu unutar 4" (100 mm) otvora bubnja
(vidi sliku 6).
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Upute zarad
A UPOZORENJE

Uvijek nosite zastitne naocale kojima cete
zastititi oci od prljavstine i drugih stranih
tijela.

Kada cistite odvode koji mogu sadrzavati
opasne kemikalije ili bakterije, nosite od-
govarajucu zastitnu opremu kao sto su ru-
kavice, naocale, stitnici za oé€i ili maske da
sprijecite opekline i infekcije. Za dodatnu
zastitu od kemikalija i bakterija na stroju i
u radnom podrugéju, nosite rukavice od la-
teksa, gumene ili druge rukavice s branom
za tekucdine ispod koznih rukavica.

Slijedite radne upute da se smanji rizik od
ozljeda uvijenom ili slomljenom sajlom,
udarima krajeva sajle, preokretanjem stro-
ja, kemijskim opeklinama, infekcijama i
drugim uzrocima.

1. Osigurajte da u radnom podrucju nema
promatraca i drugog odvracanja pozor-
nosti.

2. Predvidite odgovaraju¢u radnu poziciju
koja ¢e omoguditi
» Dobru ravnotezu i otklanjanje potrebe
za pretjeranim posezanjem.

« Kontrolu cistaca odvoda (i busilice ako
se rabi).

« Moguc¢nost odrzavanja jedinice 4"
(100 mm) ili manje od otvora odvoda.

To ¢e pomoci odrzati kontrolu nad saj-
lom i strojem.

3. Povucite sajlu iz bubnja i gurnite ga u od-
vod koliko je god moguce. Barem jedna
stopa sajle mora biti u odvodu kako sajla
ne bi izadla van i udarala uokolo kada se
sajla zapocne okretati.

4. Ako upotrebljavate akumulatorsku bu-
silicu, potvrdite namjestenost na nisku
brzinu (manje od 500 okr./min.) i suhim
rukama umetnite bateriju, ali prst jos ne-
mojte stavljati na sklopku busilice.

5. Osigurajte da je ¢ista¢ odvoda unutar 4"
(100 mm) otvora odvoda te odrzavajte
razmak tijekom procesa ¢is¢enja. To po-
maze u sprjecavanju uvijanja i prelama-
nja sajle.

6. Jednu ruku stavite na rucku cistaca od-
voda s jednim ili dva prsta na okidacu, a
drugu ruku na rukohvat busilice ili obr-
taljku.

7. Bubanj okrenite u smjeru kazaljke na satu
(kako je obiljezeno strelicom na poledini
bubnja, vidi sliku 2). Ako Power-Spin upo-
trebljavate rucno, rabite obrtaljku (vidi
sliku 8). Ako upotrebljavate busilicu, radi-
te u smjeru naprijed. Za uvodenje sajle u
odvod, ¢vrsto pritisnite okidac.

Slika 8 - Power-Spin upotrijebljen ru¢no

Slika 8A - Power-Spin pogonjen aku
busilicom
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8. Nastavite s uvodenjem sajle dok se ne
osjeti otpor. Pazljivo provedite sajlu kroz
blokadu. Nemoijte siliti sajlu - ako se sajla
prestane okretati, ne ¢isti odvod. Moze
biti nuzno okrenuti sajlu bez napredova-
nja, ili nastaviti napredovanje vrlo sporo.
To ¢e pomodi u svladavanju blokade.

9. Zaglavili se sajla u blokadi, nemojte na-
staviti okretati bubanj. Daljnje okretanje
bubnja moze uzrokovati uvijanje i prela-
manje sajle. Moze biti nuzno vratiti sajlu
iz blokade okretanjem bubnja unatrag.
U nekim slucajevima moze biti moguce
izvudi sajlu i blokadu iz odvoda ru¢no.
Ako se to ¢ini, budite paZljivi da ne oste-
tite sajlu. Uklonite blokadu sa sajle, vrati-
te sajlu natrag u bubanj i nastavite cistiti
odvod kako je ranije opisano.

10. Kada je blokada svladana i odvod pro-
tjece, ako je moguce otvorite vodu da se
isperu ostatci iz odvoda.

11. Nastavite distiti ostatak odvoda. Obratite
pozornost koliko je sajla usla u odvod.
Nemojte pretjerati s uvodenjem sajle u
vedi odvod. To moze uzrokovati stvara-
nje ¢vorova sajle ili druga ostecenja.

12. Kada je odvod ociscen, okrecite bubanj
suprotno smjeru kazaljke na satu priti-
$¢udi okidac ¢istaca odvoda za uvlacenje
sajle. Obratite pozornost da se sajla moze
zadrzati u blokadi tijekom uvlacenja.

13. Pustite okidac ¢istaca odvoda i zaustavi-
te okretanje bubnja kada se kraj sajle pri-
blizava otvoru odvoda. Nemojte povlaci-
ti kraj sajle iz odvoda dok se ona okrece.
Sajla moze udarati uokolo i eventualno
izazvati ozbiljne ozljede.

14. Za potpuno cis¢enje preporuca se neko-
liko prolaza kroz vod. Po potrebi ponovi-
te gornji postupak.

15. Povucite preostalu sajlu iz voda ruc¢no i
gurnite ju u bubanj.

POWER-SPIN® Cista¢odvoda RIDGID

Upute za odrzavanje

Uvijek nosite zastitne naocale i kozne ruka-
vice kada obavljate radove odrzavanja.

Busilicu treba skinuti s ¢ista¢a odvoda prije
obavljanja radova odrzavanja.

Ciscenje

Sajlu, bubanj i AUTOFEED treba temeljito
isprati vodom nakon svake uporabe radi spr-
jecavanja ucinaka ostecenja od kemikalija i
sedimenta. Eksterijer ocistite po potrebi vru-
¢om sapunom i/ili sredstvima za dezinfekci-
ju. Ispraznite bubanj naginju¢i ga naprijed
nakon svake uporabe i ¢is¢enja.

Ugradnja zamjenske sajle
Za skidanje sajle s bubnja
1. Izvucite visak sajle iz bubnja.
2. Skinite 4 vijka na straznjoj strani bubnja.

3. Otpustite stezni vijak i izvucite kraj sajle
iz bubnja te zbrinite.

Za ugradnju zamjenske sajle

1. Zamjenske /4" (6 mm) x 25' (7,6 m)
MAXCORE® sajle dostupne su pod kata-
loskim brojem 42163.

2. Za lakse instaliranje sajle, potpuno od-
motajte novu sajlu prije nastavka. Budite
oprezni kod vadenja sajle iz pakiranja.
Sajla je pod naponom i moze udariti ko-
risnika.

3. Uvucite oko 12" (0,3 m) sajle kroz pred-
nje valjke i vodecu cijev u bubanj.
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4. Postavite kraj sajle u drzac i ispod ste-
znog vijka i podloske. Stegnite stezni vi-
jak (vidi sliku 9).

Stezni vijak

\

Slika 9 - Ugradnja kraja sajle u drzac
5. Zamijenite poledinu bubnja i ponovno

stegnite 4 vijka.
6. Uvucite sajlu u bubanj.

Otklanjanje gresaka

PROBLEM MOGUCI RAZLOZI

RJESENJE

Sajla se savija ili lomi. Sajla je siljena

Nemojte siliti sajlu! Neka svrdlo uradi
posao.

Sajla koristena s neispravnim
promjerom cijevi.

Nemojte upotrebljavati u vodovima
preko 1'/2" (40 mm).

Motor prebacen u smjer unazad

Rabite smjer unazad samo, ako sajla
bude zahvacena u cijevi ili za uvlacenje
sajle.

Sajla izlozena kiselini.

Redovito distite sajle.

Sajla istrosena ili ostecena.

Ako je sajla istrosena ili ostecena,
zamijenite ju.

Sajla nije ispravno oslonjena.

Ispravno oslonite sajlu, pogledajte upute.

Sajla nece da se
izvlaci.

Lezaji sajle su prljavi ili masni.

Ocistite sajlu i lezaje vru¢om sapunicom.

AUTOFEED nije u potpunosti
ukljucen.

Uvjerite se i ¢vrice stisnite okidac.
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A OPOZORILO!

Pred uporabo orodja pozor-
no preberite ta priro¢nik za
uporabnika. Nerazumevanje

in neupostevanje vsebine
tega prirocnika lahko pov-
zroci elektricni udar, pozar
in/ali hude telesne poskod-
be.
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Varnostni simboli

V tem uporabniskem priro¢niku in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne
besede za posredovanje pomembnih varnostnih informacij. V tem poglavju boste spoznali
pomen teh signalnih besed in simbolov.

To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje telesnih po-
Skodb. Da preprecite morebitno telesno poskodbo ali smrt, upostevajte varnostna navo-
dila, ki spremljajo ta simbol.

A NEVARNOST

NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali hudo telesno
poskodbo, e se ji ne izognete.

A OPOZORILO

OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila smrt ali hudo te-

lesno poskodbo, e se ji ne izognete.

A POZOR
OBVESTILO

poskodbe, ce se ji ne izognete.

POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje telesne

OBVESTILO pomeni informacijo, ki se nanasa na zascito lastnine.

uporabnika. Priro¢nik za uporabnika vsebuje pomembne informacije o varni in pravilni

@ Ta simbol vas opozarja, da pred zacetkom uporabe opreme skrbno preberite priro¢nik za

uporabi opreme.

Ta simbol pomeni, da je treba pri uporabi ali delu s to opremo vedno uporabljati varno-
stna ocala s stranskimi $¢itniki ali nao¢nike, da zmanjsate nevarnost poskodbe oci.

Ta simbol oznacuje nevarnost, da se roke, prsti ali drugi telesni deli ujamejo, zapletejo ali

% zmeckajo v kablu za ciscenje odtokov.

Posebne varnostne
informacije

A OPOZORILO

To poglavje vsebuje pomembna varnostna
navodila, znacilna za to orodje.

Da bi zmanjsali nevarnost elektricnega
udara ali drugih hudih telesnih poskodb,
pred uporabo naprave za ciS¢enje odtokov
Power-Spin® skrbno preberite ta varnostna
opozorila.

TA NAVODILA SHRANITE!

Varnostna opozorila za napravo
za CiScenje odtokov
- Nosite usnjene delovne rokavice. Vr-

tecega se kabla nikoli ne prijemajte z
ni¢emer drugim, kar vkljucuje tekstil-
ne rokavice in krpe. Slednji bi se lahko
navili okoli kabla in povzrocili poskodbe
na rokah. Gumijaste rokavice ali rokavice
iz lateksa nosite izklju¢no pod usnjenimi
delovnimi rokavicami. Ne uporabljajte
poskodovanih rokavic.

+ Med delovanjem naprave ne pustite,
da bi se konec kabla prenehal vrteti.
To lahko preobremeni kabel in povzroci
zvijanje, prepogibanje ali pretrganje ka-
bla.

Napravo postavite tako, da je od vhoda
v odtok oddaljena najvec 4" (100 mm).
Ce je razdalja ve¢ja, izpostavljeni kabel
ustrezno podprite. Vecje razdalje lahko
povzrocijo tezave z upravljanjem, kar
lahko povzroci zvijanje, prepogibanje ali
pretrganje kabla.

Ne nosite ohlapnih oblacil in nakita.
Lase in oblacila imejte varno oddalje-
ne od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali lasje se lahko ujamejo v
premikajoce se dele.

Pri delu z in uporabi opreme za ¢isce-
nje odtokov vedno uporabljajte ustre-
zno osebno zas¢itno opremo. Odvodni
kanali lahko vsebujejo kemikalije, bakte-
rije in druge snovi, ki so lahko strupene,
povzrocajo okuzbe, opekline ter dru-
ge tezave. Ustrezna osebna zascitna
oprema vedno vsebuje zas¢itna ocala
in usnjene delovne rokavice vdobrem
stanju, lahko pa vsebuje tudi gumijaste
rokavice ali rokavice iz lateksa, obrazne
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scitnike, naocnike, zascitna oblacila, re-
spiratorje in obutev z jekleno zascito pr-
stov.

Skrbite za higieno. Za umivanje rok in
drugih telesnih delov, izpostavljenih vse-
bini odtoka, po delu z ali uporabi opreme
za Cis¢enje odtokov uporabite vro¢o mil-
nico. Med uporabo ali delom z opremo
za Cis¢enje odtokov ne jejte in ne kadite.
Tako boste preprecili onesnazenje s stru-

penim ali kuznim materialom.

Naprave ne uporabljajte, ce uporab-
nik ali stroj stoji v vodi. Uporaba napra-
ve, ko stojite v vodi, povecuje tveganje
elektricnega udara.

- Napravo za ciScenje odtokov upora-
bite samo za ciScenje odtokov pripo-
rocenih velikosti, navedenih v teh na-
vodilih. Drugac¢na uporaba ali predelava
naprave za ¢is¢enje odtokov za druga¢no
uporabo lahko poveca tveganje telesnih

poskodb.

Pred uporabo morate prebrati in razu-
meti ta navodila, navodila za baterij-
ski vrtalnik ter navodila za vso drugo
opremo, ki jo uporabljate s tem orod-
jem. Neupostevanje katerih koli navodil
lahko povzroci materialno $kodo in/ali
hude telesne poskodbe.

Izjava o skladnosti za EU (890-011-320.10)
po potrebi spremlja ta priro¢nik kot lo¢ena
knjizica.

Ce imate vprasanja v zvezi s tem izdelkom
RIDGID®:

- Obrnite se na krajevnega distributerja
RIDGID.

- Obiscite www.RIDGID.com ali
www.RIDGID.eu, da najdete krajevno
zastopstvo RIDGID.

— Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na
naslovu rtctechservices@emerson.com,
v ZDA in Kanadi pa lahko tudi poklicete
(800) 519-3456.

Opis in tehnicni podatki
Opis

Naprava za cis¢enje odtokov RIDGID® Power-
Spin® je primerna za ci$¢enje odtokov do pre-
mera 1'/;" (40 mm) in dolZine 25' (7,6 m), na
primer za umivalnike in pomivalna korita ter
kadi in prhe. Odlikuje jo 25' (7,6 m) trpeznega
kabla MAXCORE® debeline 1/4" (6 mm), ki je
pritrjen na boben, da ga ni mogoce cezmerno

Naprava za ciscenje odtokov POWER-SPIN® RIDGID

izvleci. Opremljena je s funkcijo AUTOFEED®,
ki iztegne ali uvlece kabel s potegom sprozil-
ca. Napravo Power-Spin lahko upravljate roc-
no ali poganjate z baterijskim vrtalnikom, ki se
vrti z najve¢ 500 vrt/min.

Naprava Power-Spin ni priporo¢ena za upo-
rabo v straniscih.

Priporocena velikost
Velikost kabla in dolzina odtoka
Velikost Dolzina
odtoka
Kabel premera Do 1'/," 25'
/4" (6 mm) (40 mm) (7,6 m)
Tehni¢ni podatki
Kapaciteta bobna..... 25'(7,6 m) kabla
MAXCORE premera
6mm ('/,")

Hitrost bobna najvec 500 vrt/min

4,7 1bs (2,1 kg)

ICEZSMTA Ta naprava je namenjena za ¢&i-
$¢enje odtokov. Pri pravilni uporabi ne bo
poskodovala odtoka, ki je v dobrem stanju
in pravilno konstruiran, izdelan ter vzdrze-
van. Ce je odtok v slabem stanju ali &e ni bil
pravilno konstruiran, izdelan in vzdrzevan,
morda postopek ¢is¢enja ne bo ucinkovit ali
lahko poskoduje odtok. Najboljsi nacin za
dolocitev stanja odtoka pred cis¢enjem je s
pregledom s kamero. Nepravilna uporaba te
naprave za ¢is¢enje odtokov lahko poskodu-
je napravo za ¢iscenje odtokov in odtok. Ta
naprava morda ne bo mogla odstraniti vseh
zamasitev.

\

Rocica

Konec kabla

Sprozilec Boben

Rocaj

Slika 1 - Naprava Power-Spin
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Pregled stroja

Pred vsako uporabo preglejte napravo za
¢isc¢enje odtokov in odpravite morebitne te-
zave, da zmanjsate tveganje hudih telesnih
poskodb zaradi elektri¢cnega udara, zvitih
ali pretrganih kablov, kemi¢nih opeklin,
okuzb ali drugih vzrokov in da preprecite
sSkodo na napravi za ¢iSc¢enje odtokov.

1. Odistite olje, mascobo ali umazanijo z
vse opreme, tudi rocajev in krmilnih ele-
mentov. To pomaga pri pregledovanju in
preprecuje drsenje naprave ali elemen-
tov za upravljanje, ko jih drzite. S kabla in
bobna ocistite morebitno umazanijo.

2. Na napravi za ciscenje odtokov preverite
naslednje:

« Ali je pravilno sestavljena in nima
manjkajocih delov

- Ali so prisotni zlomljeni, obrabljeni,
manjkajoci, neizravnani ali zatikajoci
se deli

+ Gladko in prosto premikanje sprozilca
ter bobna

- Alije opozorilna nalepka namescenain
citljiva (glejte sliko 2).
V primeru kakr3nih koli tezav naprave

za CisCenje odtokov ne uporabljajte,
dokler tezav ne odpravite.

3. Preglejte kabel, ali je obrabljen in posko-
dovan - poiscite:
. Ocitna ploska mesta na zunanjosti
kabla (kabel je izdelan iz okrogle Zice,
zato bi moral imeti okrogel profil).

Veckratniali ¢ezmerni prepogibi (majh-
ne prepogibe do 15° lahko izravnate).

« Prostor med kabli, ki kaze, da je bil
kabel deformiran zaradi raztegovanja,
prepogibanja ali vzvratnega delova-
nja.

« Cezmerna korozija zaradi shranjevanja
v mokrem stanju ali izpostavljenosti
kemikalijam v odtoku.

Vse omenjene vrste obrabe in poskodb
oslabijo kabel ter pomenijo, da je zvija-
nje, prepogibanje ali pretrganje kabla
med uporabo verjetnejse. Pred uporabo
naprave za cis¢enje odtokov zamenjajte
obrabljene in poskodovane kable.

4, Ce uporabljate napravo za ¢is¢enje odto-
kov Power-Spin z baterijskim vrtalnikom,
preverite vrtalnik skladno z navodili. Po-

skrbite, da je vrtalnik v dobrem stanju in
da stikalo upravlja delovanje vrtalnika.
Preverite, ali se vrtalnik vrti z manj kot
500 vrt/min.

Nastavitev napravein
delovnega obmocja

A OPOZORILO

Pripravite napravo za ciSc¢enje odtokov
in delovno obmogéje po teh postopkih, da
zmanjsate tveganje telesnih poskodb zara-
di elektricnega udara, zvitih ali pretrganih
kablov, kemi¢nih opeklin, okuzb ali drugih
vzrokov in da preprecite skodo na napravi
za CiS¢enje odtokov.

Pri pripravi naprave za ciS¢enje odtokov ve-
dno nosite varnostna ocala, usnjene roka-
vice in drugo primerno zascitno opremo. Za
dodatno zascito pred kemikalijami in bak-
terijami na napravi ter vdelovnem obmocgju
nosite pod usnjenimi rokavicami gumijaste
rokavice, rokavice iz lateksa ali druge roka-
vice za preprecevanje stika s tekocino.

1. Preverite, ali so na delovhem obmocju
prisotne naslednje stvari:

+ Ustrezna razsvetljava

- Cisto, ravno, stabilno in suho mesto za
napravo ter uporabnika Naprave ne
uporabljajte, ce stojite v vodi. Po potre-
bi iz delovnega obmocja vodo odstra-
nite.

2. Preverite odtok, ki ga je treba ocistiti. Po
potrebi preverite to¢ko dostopa do od-
toka, velikost in dolzino odtoka, razdaljo
do glavnih vodov, prisotnost kemikalij za
¢is¢enje odtoka ali drugih kemikalij itd.
Ce so v odtoku prisotne kemikalije, je
pomembno, da razumete posebne var-
nostne ukrepe, ki so potrebni za delo s
temi kemikalijami. Za informacije se obr-
nite na proizvajalca kemikalij.

3. Dolocite pravilno opremo za delo za ¢i-
S¢enje odtoka za Zeleno vrsto uporabe.
Naprava Power-Spin je izdelana za:

+ Odtoke premera do 1'/," (40 mm) in dol-
Zine do 25' (7,6 m), kable pa ima premer
/4" (6 mm).

-+ Naprave za ciS¢enje odtokov za druge
namene poiscite v katalogu orodja Ridge,
na spletnem mestu www.RIDGID.com,
ali preko tehnicne sluzbe Ridge Tool, tel.
800-519-3456.
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4. Poskrbite, da je bila naprava pravilno

pregledana.

5. Po potrebi namestite v delovno obmocje Izpustni cep
zascitne pokrove. Postopek ¢is¢enja od- Nastavitveni
tokov je lahko umazan. s aen!
. ja

6. Ce napravo Power-Spin uporabljate ro¢- /
no, poskrbite, da je rocica prisotna in do- .
bro pritrjena. Kriz / Maticas —

7. ¢ p Spi bliat pokrovom Dviznidrog

. Ce napravo Power-Spin uporabljate z = g - 5 Slika 4

baterijskim vrtalnikom, odstranite rocico

z zadnje strani bobna, tako da pritisnete
jezicka na vsaki strani (glejte sliko 2). Vpe-
njalno glavo vrtalnika trdno pritrdite na e
gred bobna. o
Opozorilna nalepka A J&
D Cepza 5 F
Ciscenje 7.
Slika 5 Slika 6
\ 9. Ugotovite, ali je napravo Power-Spin
postaviti na razdaljo 4" (100 mm) od od-
Gred bobna prtine odtoka. V nasprotnem primeru

boste morali podaljsati odprtino odtoka
z uporabo cevi in priklju¢kov podobne
velikosti, da boste lahko napravo Power-
Spin namestili 4" (100 mm) od odprtine
. . . odtoka (glejte sliko 7). Nepravilna pod-
Slika 2 - Odstranje.vanje rocice z naprave pora kabla lahko omogoca zvijanje in
Power-Spin prepogibanje kabla ter poskoduje kabel/
priklju¢ek ali uporabnika.
8. Po potrebi ustrezno ukrepajte za dostop
do odtoka za ciscenje.

«+ V stevilnih odtokih lahko kabel nape-
ljete skozi kriz v odtoku (glejte sliko 3).

« Pri odtoku z dviznim ¢epom: Odstrani-
te dvizni drog in ¢ep (glejte sliko 4). Pod
odprtino za ciscenje ali sifon obvezno
postavite posodo, da prestrezete mo-
rebitno uhajajoco vodo.

+ Za druge odtoke bo morda treba od-
straniti Cep za ciscenje ali sifon (glejte
sliko 5). Pod odprtino za ¢is¢enje ali si-
fon obvezno postavite posodo, da pre-

strezete morebitno uhajajoco vodo.

Slika 7 - Primer podaljSanja odtoka do
4" (100 mm) od odprtine bobna

Pri kadeh nikoli ne poskusajte vstaviti
kabla v odtok, saj ga boste s tem po-
Skodovali. Odstranite plosco preliva in
vse morebitne mehanizme za dostop
do odtoka (glejte sliko 6).
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Navodila za uporabo
A OPOZORILO

Vedno nosite zas¢ito za oci, da zaséitite svo-
je oci pred umazanijo in drugimi tujki.

Pri cis¢enju odtokov, ki bi lahko vsebova-
li nevarne kemikalije ali bakterije, nosite
ustrezno zascitno opremo, kot so naocni-
ki, scitniki za obraz ali dihalne maske, da
preprecite opekline in okuzbe. Za dodatno
zascito pred kemikalijami in bakterijami
na napravi ter v delovhem obmocju nosite
pod usnjenimi rokavicami gumijaste roka-
vice, rokavice iz lateksa ali druge rokavice
za preprecevanje stika s tekocino.

Upostevajte navodila za uporabo, da
zmanjsate nevarnost telesnih poskodb za-
radi zvitih ali pretrganih kablov, opletanja
koncev kablov, prevracanja naprave, ke-
micnih opeklin, okuzb in drugih vzrokov.

1. Poskrbite, da v delovnem obmo¢ju ni mi-
moidocih in drugih moten;.

2. Izberite primeren polozaj za uporabo, ki
omogoca:
« dobro ravnotezje in ne zahteva cez-
mernega iztegovanja,

+ nadzor nad napravo za Cis¢enje odto-
kov (in morebitnim vrtalnikom),

- ohranjanje naprave najvec¢ 4" (100 mm)
od odprtine odtoka.

S tem si pomagate ohraniti nadzor nad
kablom in napravo.

3. Kabel potegnite iz bobna in ga potisnite
¢im globlje v odtok. V odtoku mora biti
najmanj 1 ft kabla, da ob zacetku vrtenja
ne more uiti iz odtoka in opletati.

4, Ce uporabljate baterijski vrtalnik, preve-
rite nastavitev na nizko hitrost (manj kot
500 vrt/min) in vstavite baterijo s suhimi
rokami, vendar $e ne polozite prsta na
stikalo vrtalnika.

5. Poskrbite, da je naprava za ciscenje od-
tokov najvec¢ 4" (100 mm) oddaljena od
odprtine odtoka, nato pa vzdrzujte to
razdaljo med celotnim postopkom ci-
$¢enja. To pomaga prepreciti zvijanje in
prepogibanje kabla.

6. Eno roko polozite na rocaj naprave za
¢is¢enje odtokov z enim ali dvema prsto-
ma na sprozilcu, drugo pa na rocaj vrtal-
nika ali rocico.

7. Boben zavrtite v desno (kot oznacuje
puscica na zadnji strani bobna, glejte sli-
ko 2). Ce napravo Power-Spin uporablja-
te ro¢no, uporabite rocico (glejte sliko 8).
Ce uporabljate vrtalnik, ga upravljajte v
smeri naprej. Ce Zelite kabel podati v od-
tok, trdno stisnite sprozilec.

Slika 8 - Ro¢na uporaba naprave Power-Spin

Slika 8A - Uporaba naprave Power-Spin z
baterijskim vrtalnikom
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8. Kabel podajajte tako dolgo, da naletite
na odpor. Kabel pazljivo potisnite skozi
zamasitev. S kablom ne ravnajte s silo -
Ce se preneha vrteti, ne ¢isti odtoka. Mor-
da bo treba kabel vrteti brez podajanja
ali z zelo pocasnim podajanjem. S tem
pomagate razbiti zamasitev.

9. Ce se kabel zatakne v zamasitvi, ga ne
vrtite vec¢. Nadaljevanje vrtenja bobna
lahko povzroci zvijanje in prepogibanje
kabla. Kabel boste morda morali uma-
kniti iz zamasitve z vzvratnim vrtenjem
bobna. V nekaterih primerih bo mogoce
kabel in zamasitev ro¢no izvleci iz odto-
ka. V tem primeru bodite pazljivi, da ne
poskodujete kabla. Zamasitev odstranite
s kabla, kabel podajte nazaj v boben in
nadaljujte ciscenje odtoka, kot je opisa-
no zgoraj.

10. Ko je zamasitev razbita in je odtok pre-
hoden, po moznosti odprite vodo, da
odplaknete umazanijo iz odtoka.

11. Nadaljujte ciscenje ostanka odtoka. Bo-
dite pozorni na razdaljo kabla. Kabla ne
pustite uiti v ve¢ji odtok. To lahko pov-
zroci zavozlanje kabla ali drugo Skodo.

12. Ko je odtok ociscen, zavrtite boben v
levo, pri tem pa drzite sprozilec naprave
za Cis¢enje odtokov, da uvlecete kabel.
Bodite zelo pozorni, saj se lahko kabel
med izvlekom zatakne v zamasitvi.

13. Ko se konec kabla pribliza odprtini odto-
ka, sprostite sproZilec naprave za cisce-
nje odtokov in ustavite vrtenje bobna.
Konca kabla med vrtenjem ne izvlecite
iz odtoka. Kabel lahko opleta in povzroci
hude telesne poskodbe.

14. Za celovito cisCenje priporo¢amo vec
prehodov skozi odtok. Po potrebi pono-
vite zgoraj opisani postopek.

15. Preostali kabel ro¢no izvlecite iz odtoka
in ga potisnite v boben.

Naprava za ciscenje odtokov POWER-SPIN® RIDGID

Navodila za vzdrzevanje

Med vzdrzevanjem vedno nosite varnostna
ocala in usnjene rokavice.

Pred vzdrzevanjem vedno odstranite vrtal-

nik z naprave za ¢iS¢enje odtokov.

Ciscenje

Kabel, boben in napravo AUTOFEED morate
po vsaki uporabi temeljito izplakniti z vodo,
da preprecite skodljive ucinke kemikalij in
usedlin. Zunanjost po potrebi ocistite z vroco
milnico in/ali razkuzili. Boben po vsaki upora-
bi in ¢iscenju izpraznite tako, da ga nagnete
naprej.

Vgradnja nadomestnega kabla
Odstranjevanje kabla z bobna
1. Izvlecite odvecni kabel iz bobna.

2. Odstranite 4 vijake na hrbtni strani bob-
na.

3. Popustite vijak spone in izvlecite konec
starega kabla iz bobna ter ga zavrzite.

Vgradnja nadomestnega kabla

1. Nadomestni kable MAXCORE® debeline
/4" (6 mm) x 25' (7,6 m) so na voljo s ka-
talosko stevilko 42163.

2. Da si olajsate namestitev kabla, pred na-
daljevanjem v celoti odvijte novi kabel.
Pri odstranjevanju kabla iz embalaze bo-
dite previdni. Kabel je napet in bi lahko
udaril uporabnika.

3. Skozi sprednje valje in vodilno cev vsta-
vite v boben priblizno 12" (0,3 m) kabla.
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4. Konec kabla potisnite v drzalo in pod vi-
jak ter podlozko spone. Zategnite vijak
spone (glejte sliko 9).

Vijak spone

\

Slika 9 - Namestitev konca kabla v drzalo
5. Znova namestite hrbtno stran bobna in

zategnite 4 vijake.
6. Podajte kabel v boben.

Odpravljanje napak

TEZAVA MOZNI VZROKI

RESITEV

Kabel se prepogiba ali
pretrga.

Kabel uporabljate s silo.

S kablom ne ravnajte s silo! Pustite
svedru, da opravi svoje delo.

Kabel uporabljate z napa¢nim
premerom cevi.

Ne uporabljajte ga v odtokih s premerom
nad 1'/2" (40 mm).

Motor je preklopljen na vzvra-
tno vrtenje.

Vzvratno vrtenje uporabljajte samo, ce
se kabel zatakne v cevi ali da umaknete
kabel.

Kabel je izpostavljen kislini.

Kable redno ¢istite.

Kabel je obrabljen ali posko-
dovan.

Ce je kabel obrabljen ali poskodovan, ga
zamenjajte.

Kabel ni pravilno podprt.

Pravilno podprite kabel, glejte navodila.

Kabla ni mogoce
podajati.

LeZaji kabla so umazani ali
mastni.

Kabel in leZaje ocistite z vro¢o milnico.

vklopljena.

Naprava AUTOFEED ni do konca

Mocneje stisnite sprozilec.
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A UPOZORENJE!
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Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i reci upozorenja u ovom priru¢niku za rukovaoca i na proizvodu se koriste
da bi nam ukazali na vazne sigurnosne informacije. Ovo poglavlje je namenjeno boljem
razumevaniju tih signalnih reci i simbola.

Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na potencijalne
opasnosti povredivanja pri nesre¢nim slucajevima. Da biste sprecili telesne povrede i
smrtni ishod, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje prate ovaj simbol.
A OPASNOST OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

A UPOZORENJE UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati smrt ili teske telesne povrede.
A PAZNJA PAZNJA oznatava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati

lakse ili srednje teske telesne povrede.

NAPOMENA

©

O
1

OBAVESTENJE ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.

Ovaj simbol vas upozorava da pre koris¢enja opreme pazljivo procitate prirucnik za
korisnika da bi smanijili rizik od povreda. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne informacije o
sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Ovaj simbol upozorava na obaveznu upotrebu zastitne maske ili zastitnih naocara
sa bo¢nim Stitnicima prilikom manipulacije ili koris¢enja ove opreme, da bi se izbegla
opasnost od povreda ociju.

Ovaj simbol ukazuje na rizik da Sake, prsti ili drugi delovi tela budu zahvaceni, slomljeni
ili zdrobljeni u dodiru sa sajlom za ¢is¢ene odvoda.

Posebne Sigurnosne - Postavite masinu na rastojanju do 4"
. oo (100 mm) od ulaza u odvod ili propisno
'“formacue oslonite izlozenu sajlu kada rastojanje

premasuje 4" (100 mm). Vece rastojanje
moze prouzrokovati probleme sa
kontrolom uvlacenja tako da dode do
umotavanja, uvrtanja ili kidanja sajle.

Nemojte nositi neucvrs¢enu odecu
ili nakit. Drzite vasu kosu, odecu ili
rukavice sto dalje od pokretnih delova.
Odresena odeca, nakit ili kosa moze biti
uhvacena u pokretne delove.

Uvek upotrebljavajte odgovarajucu
licnu zastitnu opremu dok rukujete i
koristite opremu za ciS¢enje odvoda.
Odvodne cevi mogu sadrzati hemikalije,
bakterije i druge supstance koje
mogu biti toksi¢ne, zarazne i koje
izazivaju opekotine i druge probleme.
Odgovarajuca oprema za li¢nu zastitu

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne sigurnosne
informacije koje su specifi¢ne za ovaj alat.

Pazljivoprocitajteovemerepredostroznosti
pre upotrebe Power-Spin® cistaca odvoda
dabismanjilirizikod strujnogudara, pozara
ili drugih ozbiljnih telesnih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

.

Bezbednost cistaca odvoda

+ Nosite kozne radne rukavice. Nikada
ne hvatajte obrtnu sajlu ni¢im drugim,
ukljucujudi platnene rukavice ili krpu.
One se mogu obmotati oko sajle i izazvati
povrede ruku. Nosite samo rukavice od

lateksa ili gumene rukavice ispod koznih
radnih rukavica. Ne upotrebljavajte
ostecene rukavice.

Nemojtedozvolitidasezaustaviobrtanje
kraja sajle dok je masina u pogonu.
Ovo mozZe prenapregnuti sajlu i moze
prouzrokovati umotavanje, uvrtanje ili
kidanje sajle.

uvek sadrzi zastitne naocare i kozne
radne rukavice u dobrom stanju, i
moze sadrzati takvu opremu kao Sto su
lateks ili gumene rukavice, stitnici za lice,
zastitne naocare, zastitna odeca, zastitne
maske i obuca sa okovanim vrhom.

- Odrzavajte  adekvatnu higijenu.
Upotrebite vru¢u vodu sa sapunom da
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opereterukeiliostale delove telaizlozene
sadrzajima odvoda nakon primene ili
koris¢enja opreme za ¢is¢enje odvoda.
Nemojte jesti ili pusiti dok radite ili
rukujte sa opremom za ¢is¢enje odvoda.
Time cete spreciti zagadivanje otrovnim
ili zaraznim materijama.

Ne upotrebljavajte ovu masinu ako
rukovalacilimasinastojeuvodi.Upotreba
masine u vodi povecava opasnost od
strujnog udara.

Cista¢ odvoda koristite samo za ¢iscenje
odvodapreporucenihdimenzijauskladu
sa ovim uputstvima. Druga upotreba ili
prepravka masine za ciS¢enje odvoda
za druge poslove moze povedati rizik od
povreda.

- Prepocetkarada, procitajteishvatite ova
uputstva, uputstva za akumulatorske
busilice i uputstva za bilo koju drugu
opremu koja se koristi sa ovim alatom.
Ukoliko ne pratite sva uputstva to moze
dovestido ostecenjaimovinei/ili ozbiljne
povrede.

EZ deklaracija o usaglasenosti (890-011-

320.10) ¢e biti obezbedena uz ovo uputstvo
kao zasebna brosura na zahtev.

Ako imate pitanja o ovom proizvodu firme
RIDGID®:

- Obratite se svom lokalnom RIDGID
distributeru.

- Posetite www.RIDGID.com ili
www.ridgid.eu da pronadete lokalni
kontakt firme RIDGID.

- Kontaktirajte sa Tehnickim
servisnim sektorom firme RIDGID
na rtctechservices@emerson.com, ili u
Americi i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opls | SpeCIflkacue

Opis

RIDGID® Power-Spin® ¢ista¢ odvoda moze da
ocistiodvodnelinije pre¢nikado 1'/," (40 mm)
i duzine do 25' (7,6 m) kao Sto su odvodi
sudopera, kada i tuseva. To obezbeduje 25'
(7,6 m) otporna '/4" (6 mm) MAXCORE® sajla
koja je bezbedno namotana na bubanj da
bi se sprecilo izvlacenje sajle. Sajla poseduje
funkciju AUTOFEED® koja izvlaci i uvladi sajlu
samo potezanjem okidaca. Power-Spin moze
da radi na ru¢ni pogon ili se za pogon koristi

akumulatorska busilica sa maksimalnom
brzinom od 500 o/min.

POWER-SPIN® Cista¢odvoda RIDGID

Power-Spin se ne preporucuje za upotrebu u
toaletima.

Preporucena velic¢ina
iduzina

Velicina sajle odvodne linije

Veli¢ina Duzina
linije
/4" (6 mm) sajla Do 1'/," 25'
(40 mm) (7,6 m)
Tehnicki podaci

Kapacitet bubnja...... 25'(7,6 m), pre¢nik /"

(6 mm) MAXCORE sajla
Maksimalno 500 o/min

4,7 Ibs. (2,1 kg)

Ova masina je napravljena za
C¢is¢enje odvoda. Ako se propisno koristi ona
nece prouzrokovati ostecenje odvoda kada
su oni u dobrom stanju i propisno oblikovani,
konstruisani i odrzavani. Ako je odvod u
losem stanju ili nije propisno oblikovan,
konstruisan ili odrzavan, postupak ciscenja
odvoda mozda nece biti efikasan ili moze da
prouzrokuje ostecenje odvoda. Najbolji nacin
za utvrdivanje stanja odvoda pre ciscenja
je koriscenje vizuelnog pregleda kamerom.
Nepropisno koris¢enje Cistaca odvoda moze
ostetiti Cistac odvoda i odvod. Ova masina ne
moze da ocisti sva zapusenja.

\

Rucicaza
okretanje
Kraj sajle
Okidai/ \Bub anj

Rucka

Slika 1 - Power-Spin
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busilica bude u dobrom radnom stanju
i da se preko prekidaca kontrolise rad
busilice. Uverite se da se busilica obrc¢e
brzinom manjom od 500 o/min.

RIDGID PowER-SPIN® Cistac odvoda

Pregled masine

Pre svake upotrebe pregledajte svoju
masinu za ¢iScenje odvoda i otklonite sve
probleme da biste smanjili rizik od teske
povrede usled strujnog udara, uvijanja
ili kidanja sajle, hemijskih opekotina,
infekcijaidrugih razlogai sprecili ostecenje

Podesavanje masine
iradnog podrucja

éistaca odvoda.

1. U potpunosti ocistite ulje, mazivo ili
opreme,
ukljucujudirucice i upravljacke elemente.
Ovo olaksava pregled i pomaze u zastiti
masine ili komandi od klizanja u vasim
rukama. Ocistite sve otpatke sa sajle i

prljavstinu  sa  kompletne

bubnja.

2. Pregledajte cista¢ odvoda po sledecim

stavkama:
« Pravilno sastavljanje i kompletnost

- Slomljeni, pohabani,
pogresno podeseni ili spojeni delovi

+ Glatko i nesmetano kretanje okidaca i

bubnja

« Prisutnost i Citljivost upozoravajucih

nalepnica (pogledajte sliku 2)

Ako utvrdite probleme, ne upotrebljavajte

Cista¢ odvoda dok ih ne otklonite.

3. Pregledajte sajlu na habanje i ostecenje -

ispitajte:

- Ocigledno stanjena mesta usled habanja
na spoljasnjosti sajle (sajla je napravljena
od okrugle Zice i profil treba da bude

okrugao).
« Videstruke ili

ispraviti).

- Prostor izmedu sajli koji ukazuje da
istezanjem,
zapetljavanjem iliradom u SUPROTNOM

li je sajla deformisana

smeru.

- Prekomernu koroziju usled nagomilane

vlage ili izlaganja odvoda hemikalijama.

Svi ovi vidovi habanja ili oste¢enja slabe
sajluimogu dovesti do vece verovatnoce
njenog uvrtanja, zapetljavanja ili kidanja
u toku kori$¢enja. Zamenite pohabanu
ili oStecenu sajlu pre upotrebe Ccistaca

odvoda.

4. Ako koristite Power-Spin ¢ista¢ odvoda
sa pogonom na akumulatorsku busilicu,
proverite busilicu u skladu sa uputstvima
koja se odnose na nju. Vodite racuna da

nedostajudi,

previse velike petlje
(neznatne petlje do 15 stepeni se mogu

A UPOZORENJE

Podesite masinu za ¢iS¢enje odvoda i radno
podrucje u saglasnosti sa ovim postupcima
da biste smanijili rizik od povrede usled
strujnog udara, uvijanja ili kidanja sajle,
hemijskih opekotina, infekcija i drugih
razloga i sprecili ostecenje cistaca odvoda.

Uvek nosite zastitne naocare, kozne
rukavice i drugu odgovarajucu zastitnu
opremu kada vrsite podesavanje cistaca
odvoda. Za dodatnu zastitu od hemikalija
i bakterija na masini i u radnom podrugju,
nosite lateks, gumene ili neke druge
nepropusne rukavice ispod koznih
rukavica.

1. U radnom podrucju proverite sledece:
- Odgovarajuce osvetljenje.

- Cisto, ravno, stabilno i suvo mesto za
masinu i rukovaoca. Nemojte da koristite
opremu dok stojite u vodi. Po potrebi
uklonite vodu iz radnog podrucja.

2. Pregledajte odvod koji treba da se
ocisti. Ako je moguce, ustanovite tacku
(tacke) pristupa odlivu, velic¢inu (veli¢ine)
i duzinu (duzine) odvoda, rastojanje
do glavnog voda, prirodu zacepljenja,
prisustvo hemikalija za ¢is¢enje odvoda
ilidrugih hemikalija, itd. Ako su u odvodu
prisutne hemikalije, vazno je razumeti
specificne sigurnosne mere potrebne
za izbegavanje tih hemikalija. Potrebne
informacije zatrazite od proizvodaca
hemijskog sredstva.

3. Uskladite odgovaraju¢u opremu za
¢iS¢enje odvoda sa primenom. Power-
Spin je napravljen za:

« Vodove prec¢nika do 11/2" (40 mm) i
duzine do 25' (7,6 m) sa 1/4" (6 mm)
sajlom.

. Cistaci odvoda za druge primene mogu
se pronadiuRidge katalogu alata, online
na www.RIDGID.com ili u kontaktu
sa RIDGID Tehni¢kom sluzbom preko
telefonskog broja 800-519-3456.

4. Vodite ra¢una da je masina ispravno
pregledana.
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_ POWER-SPIN® Cista¢odvoda RIDGID

5. Po potrebi postavite zastitne obloge u Cepza
radnom podru¢ju. Postupak ciscenja ispustanje
odvoda moze biti prljav. .
L. X .. Vijak za
6. Ako koristite Power-Spin na ru¢ni pogon, podesavanje
voditeracunadajenaraspolaganjurucica
za obrtanje i da je ¢vrsto prikacena.
,J, ) _p " / Slepa —
7. Ako koristite Power-Spin sa pogonom Nitni navrtka N
kumulatorske busilice, uklonite ruci kst Podima Sipka
akumulatorske busilice, uklonite ruticu g - 5 Slika 4

za obrtanje sa zadnje strane bubnja
pritiskom na jezicke na svakoj strani
(pogledaijte sliku 2). Bezbedno pricvrstite
steznu glavu busilice na vratilo bubnja.

Etiketa upozorenja

Cepza
Ciscenje
\ Slika 5 i
9. Utvrdite da li Power-Spin moze da se
Vratilo bubnja postavi u otvor odvoda od 4" (100 mm).

Ako to nije moguce, otvor odvoda mora
biti produzen upotrebom ceviiste velicine
i cevnog nastavka tako da Power-Spin
moze da se postavi u otvor odvoda od 4"
(100 mm) (pogledaijte sliku 7). Nepravilno
. oslanjanje sajle moze dovesti do
Power-Spin-a zapetljavanja ili uvijanja sajle i ostecenja
sajle/armature ili povrede rukovaoca.

Slika 2 - Uklanjanje rucice za obrtanje sa

8. Akojepotrebno, preduzmite odgovarajuce
korake da bi pristupili odvodu koji treba da
se odisti.

- Za mnoge odvode, sajla moze biti
navijena kroz nitni krst u odvodu
(pogledaijte sliku 3).

« Za umivaonike sa isko¢nim cepom za

ispustanje: Uklonite podiznu Sipku i

Cep za ispustanje (pogledajte sliku 4).

Proverite da ste postavili posudu

ispod mesta cisc¢enja ili sifona zbog

prihvatanja vode koja moze da

istekne. Slika 7 - Primer produzenog odvoda u
granicama od 4" (100 mm) otvora

« Za ostale umivaonike mozda ce biti
odvoda

potrebnodaseukloneepzaispustanje
ili sifon (pogledajte sliku 5.) Proverite
da ste postavili posudu ispod mesta
¢is¢enja ili sifona zbog prihvatanja
vode koja moze da istekne.

.

U slucaju odvoda ispod kada nikada ne
pokusavajte da idete kroz odvod jer to
moze ostetiti sajlu. Uklonite prelivnu
plocicuisve mehanizme da bi pristupili
odvodu (pogledaijte sliku 6).
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Uputstva zarad
A UPOZORENJE

Uvek nosite zastitne naocare zbog zastite
ociju od prljavstine i drugih stranih tela.

Kada cistite odvode koji mogu sadrzavati
opasne hemikalije ili bakterije, nosite
odgovarajucu zastitnu opremu kao sto su
zastitne naocare, Stitnici za odi ili maske da
bi sprecili opekotine i infekcije. Za dodatnu
zastitu od hemikalija i bakterija na masini i
u radnom podrudju, nosite lateks, gumene
ili neke druge nepropusne rukavice ispod
koznih rukavica.

Sledite uputstva za upotrebu da biste
smanjili rizik od povreda usled uvijenih
ili pokidanih sajli, "Sibanja" krajeva sajle,
nakretanja masine, hemijskih opekotina,
infekcija i drugih razloga.

1. Vodite racuna da u radnom podrucju
nema posmatraca i drugih osoba koje
mogu odvlaciti paznju.

2. Zauzmite odgovarajuci radni polozaj koji
¢e omoguciti

- Dobar balans i nece zahtevati naginjanje
nad alatom.

« Kontrolu ¢istac¢a odvoda (i busilice ako
se koristi).

» Sposobnost da se jedinica odrzava na
rastojanju od 4" (100 mm) ili manjem
od otvora odvoda.

Ovo ¢e pomodi pri odrzavanju kontrole
nad sajlom i masinom.

3. Izvucite sajlu iz bubnja i gurnite je u
odvod koliko je to moguce. Najmanje
jedna stopa sajle mora biti u odvodu
tako da sajla ne moze da izade i da se
ponasa kao bi¢ kada kada sajla po¢ne da
se obrce.

4. Ako koristite ¢ista¢ odvoda sa pogonom
akumulatorske busilice, uverite se da
je podesena na malu brzinu (manje od
500 o/min) i suvim rukama umetnite
bateriju, ali joS uvek nemojte stavljati
prst na prekidac.

5. Vodite racuna da je cista¢ odvoda u
granicama od 4" (100 mm) otvora
odvoda i odrzavajte rastojanje u toku
postupka cis¢enja. Ovo pomaze da se
spreci uvijanje i zapetljavanje sajle.

6. Uhvatite jednom rukom rucicu cistaca
odvoda, sajednimilidva prstanaokidacu,
adrugom rukom drzite rukohvat busilice
ili ru¢icu za okretanje.

7. Okrenite bubanj u pravcu kretanja
kazaljke na casovniku (kao Sto je
oznaceno strelicom na zadnjoj strani
bubnja, pogledaijte sliku 2). Ako koristite
Power-Spin na ruc¢ni pogon, upotrebite
rucicu za okretanje (pogledajte sliku 8).
Ako koristite busilicu, radite sa njom
u smeru za napred. Da bi uveli sajlu u
odvod, stisnite ¢vrsto prekidac.

Slika 8 - Power-Spin sa ru¢nim pogonom

Slika 8A - Power-Spin sa pogonom
akumulatorske busilice
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8. Nastavite da napredujete sa uvla¢enjem
sajle sve dok ne naidete na otpor.
Pazljivo radite sa sajlom dok prolazi kroz
zacepljenje. Nemojte forsirati sajlu — ako
sajla prestane da se obrce, zaustavljeno
je Ccis¢enje odvoda. Mozda ¢e biti
potrebno da se sajla obrée u mestuili da
napreduje veoma sporo. Ovo ¢e pomocdi
da se probije zacepljenje.

9. Ako se sajla zaglavi u zacepljenju,
nemojte nastaviti sa okretanjem bubnja.
Nastavljanje okretanja bubnja moze
prouzrokovati uvijanje i zapetljavanje
sajle. To moze biti potrebno u slucaju
izvlaenja sajle iz blokade okretanjem
bubnja u suprotnom smeru. U nekim
slucajevima, to je moguce da bi se
ru¢no izvukla sajla i blokada. Ako se to
¢ini, budite pazljivi da ne ostetite sajlu.
Uklonite delove blokade sa sajle, ponovo
uvedite sajlu u bubanjinastavite cis¢enje
odvoda kao $to je opisano gore.

10. Kada se blokada probije i odvod postane
protocan, ako je moguce, pustite vodu i
isperite odvod od ostataka zacepljenja.

11. Nastavite sa cis¢enjem ostatka odvoda.
Obratite paznju na to kolika je duzina
sajle u otvoru. Nemojte prekoraciti
duzinu sajle u duzem odvodu. Ovo
moze prouzrokovati stvaranje ¢vora ili
ostecenje.

12. Kada je odvod ociscen, okrenite bubanj
u smeru suprotnom od smera kretanja
kazaljke na casovniku sve dok drzite
stisnut okidac cistac¢a odvoda na polozaju
za uvlacenje sajle. Obratite paznju na to
da se sajla moze zaglaviti u zacepljenju u
toku izvlacenja.

13. Otpustite okida¢ ¢istaca odvoda i
zaustavite okretanje bubnja kada je
kraj sajle blizu otvora odvoda. Nemojte
uzvlaciti kraj sajle iz odvoda sve dok
se obrce. Sajla vas moze "oSinuti" i
prouzrokovati tesSke povrede.

14. Preporucuje se nekoliko prolaza kroz
liniju da bi se ¢iS¢enje kompletiralo. Ako
je potrebno ponovite gornji postupak.

15. Povucite preostali deo sajle iz odvodne
linije i gurnite sajlu u bubanj.

POWER-SPIN® Cista¢odvoda RIDGID

Uputstva za odrzavanje

Uvek nosite zastitne naocare i kozne
rukavice kada obavljate poslove na
odrzavanju.

Busilicu treba ukloniti sa cistaca odvoda
pre obavljanja radova na odrzavanju.

Ciscenje

Sajlu, bubanj i AUTOFEED treba detaljno
isprati vodom nakon svakog koris¢enja
da bi se sprecilo stetno dejstvo hemikalija
i naslaga. Ocistite spoljasnost kada je to
potrebno vrelom sapunastom vodom i/
ili dezinfekcionim sredstvom. Ispraznite

bubanj naginju¢i ga unapred nakon svakog
korid¢enjaiili ¢iscenja.
Ugradnja rezervne sajle
Da bi uklonili sajlu sa bubnja
1. lzvucite visak sajle iz bubnja.
2. Uklonite 4 vijka sa zadnje strane bubnja.
3. Olabavite stezni vijak i povucite kraj stare
sajle iz bubnja i bacite ga.
Da bi ugradili rezervnu sajlu

1. Rezervne 1/4" (6 mm) x 25' (7,6 m)
MAXCORE® sajle su dostupne pod
kataloskim brojem 42163.

2. Da bi lakse izvrsili ugradnju sajle, potpuno
odmotajte novu sajlu pre tog postupka.
Budite oprezni kada skidate sajlu sa
pakovanja. Sajla je napregnuta i moze da
"udari" korisnika.

3. Umetnite oko 12" (0,3 m) sajle kroz prednje
valjke i cevnu vodicu u bubanj.

4. Gurnite kraj sajle u drzac i u stezni vijak i
perac. Zategnite stezni vijak (pogledajte
sliku 9).
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Stezni vijak

\

Slika 9 - Ugradnja kraja sajle u drzac

5. Ponovo postavite pozadinu bubnja i

zategnite 4 vijka.

6. Uvedite sajlu u bubanj.

Lociranje i uklanjanje kvarova

PROBLEM

MOGUCI RAZLOZI

RESENJE

Sajla je zapetljanaiili
pokidana.

Sajla je preforsirana.

Ne upotrebljavajte sajlu na silu! Dozvolite
da svrdlo obavi svoj posao.

Sajla se koristi u
neodgovaraju¢em prec¢niku
cevi.

Nemojte koristiti u vodovima preko
175" (40 mm).

Motor je prebacen na suprotan
smer

Obrnuti smer obrtanja upotrebite samo
ako je sajla zaglavljena u cevi ili zbog
izvlacenja sajle.

Sajla je izlozena kiselinama.

Rutinski ocistite sajle.

Sajla je pohabana ili ostec¢ena.

Ako je sajla pohabana ili ostecena,
zamenite je.

Sajla nije propisno oslonjena.

Oslonite sajlu propisno, pogledajte
instrukcije.

Sajla ne moze da se
uvede u odvod.

Lezista sajle su prljava ili
zamascena.

Ocistite sajlu i lezista vru¢om,
sapunastom vodom.

AUTOFEED funkcija nije
potpuno angazovana.

Budite oprezni i stisnite okidac ¢vrsto.
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Power-Spin®

A BHUMAHUE!

Mpexpae yem Nonb3oBaTbCA 3TUM
YCTPOWCTBOM, BHIMaTe/IbHO Npo-
yuTaliTe faHHOe PyKOBOACTBO NO
aKkcnnyarayuu. HenoHumanuve wn

Heco6nioaeHne coaepKaHNA faH-
HOro PyKOBOACTBa MOXXET NpuBe-
CTU K NOPAXKEHMIO 3MEKTPUYECKM
TOKOM, NoX<apy v (unv) cepbesHom
TpaBme.

CopnepxaHne
MpepynpepuTenbHbie 3HaAKN 164
NHdopmauuma no TexHnKe 6e3onacHOCTY Npu paboTe ¢ AaHHbIM YCTPOMCTBOM ... 164
Mepbl NpeoCTOPOXKHOCTY MPU PABOTE C MPOUNCTHBIM UHCTPYMEHTOM .....cvvvveesssnnnneens 164
OnuncaHvie U TEXHNYECKNE XapaKTepucTuKin 165
OnucaHne 165
TexHnuecKkme XxapakTepucTnKn 165
OCMOTp ycTpocTBa 166
MoaroToBKa MHCTpPYMeHTa U paboyeri 30HbI 167
PyKkoBoACcTBO NO SKcnnyaTauumn 168
WHCTpYyKUMM No TeXHNUYecKomy o6cnyKrnBaHuio 170
Yucrka 170
3ameHa cnupanu 170
Kak n3Bneyub cnupasnb 13 6apabaHa 170
Kak ycTaHOB/Tb HOBYIO Cripasb 170
Mouck n ycrpaHeHne HencnpaBHoCTeN 171
lFapaHTVA Ha BeCb CPOK CNYKO6bI 3aaHAA 0610XKa

* MNepeBOf NCXOAHbBIX MHCTPYKLMIA
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MpenynpeanTenbHble SHAKN

MpenynpenutenbHble 3HaKWU 1 CI0BA, UCMONb3yeMble B AaHHOM PYKOBOZCTBE MO 3KCMJlyaTa-
LW 11 Ha U3aenum - BaxHaa nHdopmauma no 6esonacHocTy. B gaHHOM pa3paene ob6bAcHAeTCA
3HayeHve 3TUX NpeaynpPeAnTENbHbIX C/IOB U 3HAKOB.
370 3HaK 0603HaueHNA onacHoCTW. OH UCMONb3yeTCsA, YTOObl NPeaynpPeAnTb BaC O BO3MOX-
m HbIX prcKax TpaBm. Cobntofaiite Tpe6oBaHMA BCEX COOOLLEHWIA MO TEXHUKe 6e30macHoCTH,
KoTopble C/ieAytoT 3a AaHHbIM CUMBOJIOM, YTOObI N36€XKaTb BO3MOXHbIX TPaBM WK NeTasb-
HOrO NCXOAa.
OlACHO! yka3blBaeT Ha OnacHyl CUTyaLmio, KOTOPas, eCin ee He n3bexaTb, Npu-
BEAET K JIeTallbHOMY 1CXOfY UMK K CEPbe3HON TpaBMe.

PN UNRGTIET BHUMAHWE! ykasbiBaeT Ha onacHyto cuUTyauuio, KOTopasi, eCii ee He usbexartb,
MOXET NMPUBECTU K JIETaNIbHOMY UCXOAY WSV K CePbe3HOW TpaBMe.

i oTq (o] JoX (5[}l OCTOPOMXHO! yka3blBaeT Ha OMacHyto CUTYyaLuto, KOTopas, eciiv ee He n3bexartb,
MOXET NMPUBECTN K HE3HAUUTESIbHOV TPaBME UIIN K TPaBMe CpefHeit TAKeCTu.

I nE A s NPEAYNPEXAEHNE ykasbisaeT Ha MHOPMALMIO, OTHOCALLYIOCA K 3alimTe

nMyulecTsea.

O
R

STOT CUMBOJT O3HauaeT "BHMMATENbHO NPOYMTaNTe PyKOBOACTBO MO SKCMayaTauun ne-
pea ncrnonb3oBaHnem obopynoBaHus". PyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLMM COOAEPXKUT BaXK-
Hyto HbOopMaLio Mo 6e3oMacHo 1 NpaBubHON paboTe ¢ 060pyAOBaHNEM.

3TOT CMMBON O3HavaeT "Bcerfa HafleBalTe 3alUTHbIE OYKU C BOKOBBIMY LUTKaMN 1N
3aKpbiTble 3alMTHblE OUKM Npy 06paboTke NM6O Ucnonb3oBaHUK 3TOro 060pyAOBaHMA,
YTOObI CHU3UTb PUCK NOBPEXAEHNA rnas".

ITOT CMMBON YKa3blBa€T Ha PUCK TOrO, YTO PYKKU, NanbLbl NN apyrue 4actu Tena moryTt
6bITb 3allemMsieHbl, 3axXxBaveHbl WK NOBPEXAEHbI I'IpO‘-IVICTHOVI cnupanbto.

Nndpopmauuns no rexumke
6e3onacHocTV Nnpm paborte
C AAHHbIM YCTPOMCTBOM

A BHUMAHUE!

[ aHHbIN pa3gen coaepXuT BaxHylo nHdop-
Maymio no 6e3onacHoOCTH, MMEIOLLYI0 OTHO-
WeHMe UMEHHO K flaHHOMY WIHCTPYMEHTY.

YT06bl CHU3NTb PUCK MOPAXKEHUA dNeK-
TPOTOKOM U MOJIYyYeHNA TAXKeNol Tpas-
Mbl, epef NCNoNb30BaHNEM NHCTPYMEH-
Ta ANA YUCTKN KaHanusayuu Power-Spin®
BHMMAaTe/IbHO O3HaKOMbTecb C YKa3aH-
HbIMVM MepamMu NPefoCTOPOIKHOCTH.

COXPAHUTE HACTOALLYIO
WHCTPYKLIUIO!

Mepbi npe0CTOPOKHOCTI
npu pa6oTe C NPOYNCTHbLIM
NHCTPYMEHTOM

- HapeBaiiTe KoXaHble paGouune pyKaBu-
ubl. He xBartaiitecb 3a BpallaloLLylOCA
NPOYNCTHYIO CNVPasib C MOMOLLbIO TPAMN-
KN Wi matepyatbix pykaeBul. OHu mo-
ryT HaMOTaTbCA Ha Cnnpasb, YTO MOXET

.

NpYBeCTY K TpaBMam pPyK. [100 KoxaHble
pabouvie pyKaBuULbl ANA NPOYNCTKM Ka-
Hanv3auun HafeBalTe TOJbKO NlaTeKc-
Hble MU pe3nHoBble MepyaTku. He uc-
nosib3yinTe NOBPeXAeHHbIe NepyaTku.

Bo Bpems paboTbl MHCTPYMeHTa He yaep-
XuBaliTe KOHeL| Cnvpany HEeMopABIPKHO.
3TO MOXET NMPUBECTU K BO3HVKHOBEHWIO
MexXaHN4YeCKo neperpyskn wan K nepe-
KpyumBaHuto, nepernéy nnv obpbiy cnu-
panu.

PacnonaranTe 3/1eKTPOMHCTPYMEHT Ha
paccroaHum 4" (100 mm) OT BXOAHOTO
OTBEPCTUA B KaHanusauuio, ecim e
paccrosiHue npesbiwaet 4" (100 mm),
cnegyeT UCNoib30BaTb NOAXOAALLYIO
onopy AnA oTKpbiTol cnupanu. bonb-
Lee paccTosiHMe MOXKEeT MPUBECTU K BO3-
HUKHOBEHWIO MPo6sieM B yrpaBieHnn Uim
K nepeKpyyrBaHuto, neperndy nnm obpbisy
cnvpanu.

He HapeBaliTe cBOGOAHYIO0 oAeXAay win
yKpalueHus. [lepute BoJIOCbl 1 OAEKAY
BAanM oT ABWKYLMXCA YacTeit. CBob6oS-
HaA ofexAa, YKpalleHUs Unn ASIUHHbIE
BOJSIOCbI MOTYT MOMacTb B ABMKYyL4MECA
netanu.
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- Bceraa ncnonb3yiite COOTBETCTBYIOLIME
VHAVBUAYanbHble CPeACTBa 3alMTbl
npu paboTe C NpoYnCTHbIM 060pyAoBa-
HMeM. B KaHanv3aumm MoryT cogepxartbes
XUMVIKaTbl, GakTepun 1 apyrue BeLlecTsa,
KOTOpPbIE MOTYT GbiTb TOKCUYHbI, 3apa3Hbl,
NPUBECTV K OXOraM WAN K JPYriM mpo-
6nemam. CooTBeTCTBYIOLME CPELACTBA UH-
OMBNOYANbHOW 3alynTbl BCETAA AOMKHbI
BK/IOYATb WCMPaBHbIE 3aLUTHbIE OUKM
N KOXaHble pabouvie nepuaTky, v MOryT
BK/IIOYATb TaKMe CPeACTBA KaK JlaTeKCHble
WIN Pe3NHOBble MepyaTKy, 3aluUTHble
MacKW, 3aKpbITble 3aLLMUTHBIE OYKY, 3aLLWT-
HbIA KOMOMHE3OH, pecnupaTopsl 1 0byBb
CO CTasIbHbIM HOCKOM.

Cob6niopaiite rurneny. locne pabotbl
C 0bopynoBaHVeM AN YUCTKM KaHanmsa-
LM MOWTE PYKI 1 Jpyrie Yyactv Tena co-
NprKacaBLUMECA C COAEPKMMbIM KaHanui-
3auum ropsAYen BoJON C MbioM. He elubte
N He KypuTe BO Bpems paboTbl ¢ 06opy-
[I0BaHMEM 1A YNCTKN KaHanm3auum. 3To
NOMO>eT NPefoTBPATUTb 3apakeHue TOK-
CUYHBIMU U UHGULMPOBAHHBIMI BeLLe-
CTBaMM.

3anpeLyaetcs paboratb ¢ JaHHbIM 060-
pyAoBaHMeM, ecnin onepaTtop WM MH-
CTPYMEHT CTOAT B Boge. PaboTa c npnbo-
pOM B BOfe NMOBbILIAET PUCK MOPaXKeHNA
3MIEKTPUYECKNM TOKOM.

MPOoUNCTHOI MHCTPYMEHT CriefyeT npu-
MEHATb TONbKO I YNCTKN KaHanu3a-
LMOHHBIX TPY6 pekoMeHAOBaHHbIX TU-
nopa3mepoB B COOTBETCTBUM C AaHHbIMU
VHCTPYKLUMAMM. [Py HEMPaBUIbHOM SKC-
nyatauum, unm MoanGUKaLmmM NHCTPY-
MEHTa B AApYrMX LeNIAX, MOXET BO3pacTu
pVCK TpaBMaTm3ma.

Mepen Hayanom pa6oTbl C STUIM UHCTPY-
MEHTOM npoyuTaliTe 1 BHUKHUTE B 3TU
VNHCTPYKLMU, NHCTPYKUMN 1A akKymy-
NATOPHON APeNy N NHCTPYKLN AJ1A NTto-
6oro apyroro o6opyzoBaHuA, KoTopoe
6yAeT McNonb3oBaTbCA C AaHHbIM UH-
CTPYMEHTOM. HeBbinonHeHve ykasaHui,
cofiepaLLmMxca BO BCEX MHCTPYKLMAX, MO-
XeT MpYBeCTV K MaTepuanbHoMy yiepby
W/nu K cepbe3HbIM TpaBMam.

[Heknapauus cootsetctaums EC (890-011-320.10)
BbIMYCKAETCA OTAEbHBIM COMPOBOAUTESNbHBIM
OYyKNeToM K JaHHOMY PYKOBOACTBY TOJSIbKO MO
TpeboBaHuio.

Ecnny Bac BO3HMKIM BOMPOCHI, KacatoLymeca
3Toro nsgenuns RIDGID®:

MpounctHoit uHctpyment POWER-SPIN® RIDGID

- O6paTtnTeCh K MECTHOMY AUCTPUOBIOTO-
py RIDGID.

— YT06bl HANTN KOHTAKTHBbI TenedpoH
MecTHoro auctpubbtotopa RIDGID,
Bonanute Ha cant www.RIDGID.com nnu
www.ridgid.eu B ceTn /iHTepHeT.

— O6patnTech B OTOEN TEXHNYECKOTO
o6cnyxmBanua RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com, 8 CLLUA n
KaHape Bbl Takxe MoXKeTe NO3BOHUTb MO
TenedoHy (800) 519-3456.

OnuncaHue n TexHnvyecKme
XapaKTepucTuKmn

OnucaHmne

MpounctHon uHcTpymeHT RIDGID® Power-
Spin® npeaHa3HayeH Ana YnucTkm Tpybonpo-
BOAOB AnameTpom ao 1'/," (40 Mm) n grniviHown
o 25' (7,6 m), Hanpumep, Tpy6onNpoBoAoB
BaHH, KYXOHHbIX PAaKOBVH 1 AyLIEBbIX KabVIH.
OH ocHalleH npoyHon cnnpansio MAXCORE®
anuHon 25' (7,6 m) n gnameTtpom /4" (6 mm);
cnypanb HalexHO pa3mellieHa B GapabaHe,
KOTOpPbIN NpefoTBpaLlaeT ee pa3maTbiBaHUe.
[laHHbI MHCTPYMEHT 06OpYyAOBaH YCTPOW-
ctBom AUTOFEED®, koTopoe no3sonseT pas-
MaTblBaTb U HamaTbiBaTb CNMpanb NPOCTbIM
HaXkaTiem CrycKoBOro Kptouka. Power-Spin
MOHO NPVBECTN B AENCTBME BPYUHYIO 1N C
NMOMOLLbIO aKKYMYNIATOPHOW Apenu ¢ Makcu-
MaJIbHOW CKOPOCTbto A0 500 06/MUH.

Power-Spin He peKomeHAyeTCcA UCnonb3oBaTb
B Tyasnetax.

Ouametp PekomeHpyeMbiil pasmep
cnupanu Tpy6onpoBoaa
[Onametp | JocaraemocTb
Tpy6onpo-
BOAA
cnvpanb '/4" no 1" 25 dyToB
(6 Mmm) (40 mm) (7,6 M)

TexHunyeckune XapaKTepucTtnkn

BmectutenbHoctb  Crnivpanb MAXCORE

63APAOAHA. evvvevveeeerrennnee anuHon 25 ¢yTtos
(7,6 m) n pnameTpom
/4" (6 Mm)

CkopocTb

BpaLleHua

6aPA0AHA. ..o Makc. 500 06/M1H

Bec.... 4,7 dyHTa (2,1 kr)
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JTa yCTaHOBKa npefHa-
3HaueHa AnA YWUCTKM KaHanusauuu. MNpu co-
6n1104eHN NPaBUI SKCNITyaTaummn ycTaHOBKa
He HaHOCUT NOBPEXAEHWUI KaHann3aumu, Ko-
TOopaA HaxoAWTCA B UCMPABHOM COCTOAHUN,
Hagnexawmm obpa3om CnpoeKTMPOBaHa,
nocTpoeHa n obcnyxneaeTca. Ecnn KaHanu-
3aUMA HaxO[WTCA B MIIOXOM COCTOAHWUM WU
Ke HeHaAnexallym o6pa3om CNPOEKTMPOBa-
Ha, MOCTPOEeHa 1 06CNYKMNBaeTCA, TO NpoLecc
UYNCTKU KaHanmM3aumMm MOXeT OKa3aTbCA He-
3bPEKTUBHBIM WISV Ke MOXKET NPUBECTY K MO-
BpexAeHno KaHanmsauum. Havnyuwmnia cno-
cob onpefeneHns COCTOAHMA KaHanvsauum
nepep YMCTKOW - 3TO BM3YyasnbHbI OCMOTP C
nomolyblo Buaeokamepbl. HeHapnexallee
NprYMeHeHVe [aHHOTO WHCTPYMeHTa AnA
UYNCTKN KaHanm3saumum MoXeT NprBecTU K Bbl-
XOfy U3 CTPOA MHCTPYMEHTa U K NoBpexae-
HUIo KaHanm3auun. [laHHasA yctaHoBKa He Mo-
KeT NPoYNCTUTD BCe 3aCopbl B KaHanm3auum.

\

PykosaTka
KoHewy cnupann
N\
Pbiyar
bapa6aH
cnupany Pysra
PucyHok 1 - Power-Spin
OcmoTp ycTponcrea

A BHUMAHUE!

Kaxpgpbiii pa3s nepep ncnonb3oBaHnem Heo6-
XOAMMO MPOU3BECTI OCMOTP NPOUNCTHOro
MNCTPYMEHTa U YCTPaHNTb BCe Maneliue He-
MNCNPaBHOCTH, YTOGbI CHN3NTD PUCK TSXKENOoM
TpaBMbl OT y/japa TOKOM 1 APYryX NPUYNH, a
TaKxe 4To6bl NpPeAOTBPaTNTL NOIOMKY Crui-
panu, XumMmu4eckue oxoru, MHdpekun n apy-
rue npo6nembl N NPeAOTBPATUTbL NOBpeXae-
HIe NHCTPYMEeHTa A YNCTKIN KaHannsaumm.

1. YpanawTe co Bcero o6opyaoBaHUA Macso,
KNP UK rPA3b, 0COOEHHO C PYKOATOK U Ya-
CTelt ynpaBneHus. 3To obneryaer ocMoTp
N MOMOraeT NPefoTBPaTUTL BbICKANb3bl-
BaHMe YCTAaHOBKM WIN YacTy yNpaBneHus
13 pyK. OuncTiTe 1 yganure nobon mycop
Co cnupanu u 13 bapabaHa.

2. OCMOTpUTE UHCTPYMEHT [N YUCTKK Ka-
HanM3auum 1 NpoBepbTe CeayioLlee:

. I'Ipasmanocrb C60pKI/I 1 KOMNJeKTauunio.

« OTCyTCTBME MOJSIOMAHHbIX, W3HOLLEH-
HbIX, MOTEPSAHHbIX, HECOOCHbIX WM
3aefaloLLyIX AeTanen.

« MnaBHoe 1 nerkoe nepemelleHve pbi-
Yara nofauv cnvpanu n 6apabaHa.

+ Hanunune pasbopuvsoi npepynpexaa-
loLLel HaKNenKun (cm. puc. 2).

Mpn obHapyXeHnn Kakux-nmbo npo6-
NIemM yCTpaHUTE 1X, NPEXAe YeM UCTONb-
30BaTb NMPOUNCTHON MHCTPYMEHT.

3. Y6epnTecb B OTCYTCTBUM WM3HOCA U MO-
BpexaeHni obopygosaHua — Obpatlaii-
Te BHMMaHWE Ha crieflylollee:

« fIBHO 3amMeTHble MIOCKKE MecTa Ha TPO-
Ce BCNe[CTBYE €ro U3Hoca (cnvpanb rs-
rOTaBNVBAETCA 13 KPYITON MPOBOMOKM
1 ee NPOdUIIb JOMKEH BbITb KPYIIbIM).

+ MHOrouncneHHble WM 3HaUYUTENbHBIE MO
pasmepy nepervobl (HebonbLuvie U3rvbbl
cnvpany go 15 rpaflycoB MOXHO pacnps-
MUTb).

+ PacctosHve mexpy BUTKamu Crivipany,
yKasblBatolLiee Ha To, UTo Cnnpasnb bbina
nedbopmmMpoBaHa, T.e. PacTAHyTa WM Nof-
BeprHyTa nepervby npu BpaLleHnn B 06-
paTHom HanpasneHun "REVERSE".

« YBennueHHas Kopposus BCreacTeme
XPaHEeHNA BO BNAXHOM MecTe uiu
BO3[ENCTBMA XVIMUKATOB, COfepKa-
LMXCA B KaHanmMsauum.

Bce 31M dopmbl M3HOCA U noBpexpe-
HWI OCNabnAT cnypanb v NPUBOAAT K
PUCKY MepeKpyunBaHus, nepervba unm
obpbiBa CNMpanu BO Bpems KCrilyaTa-
uun. Mepep Nonb3oBaHNEM MPOUYNCTHBIM
VNHCTPYMEHTOM 3aMeHWTe V3HOLIEHHYIO
W MOBPEXAEHHYI0 CMparb.

4. Mpw NCnonb3oBaHMM NPOYNCTHOTO UHCTPY-
MeHTa Power-Spin BMecTe ¢ akKymynaTop-
HOW Apenblo MpoBepbTe Aperb B COOTBET-
CTBMM C NpUIaraemMol K Hell HCTPYKLIMEN.
Ybeputech, Yto Apenb HaxOAUTCA B XOPO-
Wwem paboyeM COCTOAHMM, a TaKxe Mpo-
BepbTe MCMPaBHOCTb €e YacTel ynpasne-
HUA. Y6eauTechb, UTO BpaLleHVie MaTpoHa
[penu He npeB.biLuaeT 500 06/MUH.
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NMoaroroBKa MHCTPYMEHTa
1 paboyeil 30HbI

MNepep ncnonb3oBaHnem Heo6xo[MMO NOATO-
TOBUTb NPOYMNCTHOI UHCTPYMEHT U pabouyio
30HY B COOTBETCTBUN C NPUBEAEHHbIMI NPO-
ueAypamu, YTo6bl CHU3UTL PUCK TPAaBMbl OT
yAapa TOKOM, a TaKxKe 4To6bl NpefoTBpaTnThL
nepern6 nan NoNoMKy cnMpanui, Xummnyeckme
oxoru, nideKkyn n Apyrne npobnembl n
NpefoTBPaTTL NOBPEXKAEHIe MPOUYNCTHOro
VNHCTPYMEHTa.

Mpn noaroToBKe NPOYMCTHOrO NHCTPYMEHTa
BCerpa cnepyer HafeBaTb 3alUTHbIE OYKW,
KOXKaHble pyKaBMLbl, a TaKKe fpyriie cooT-
BeTCTBYIOLME CPeACTBa 3aluTbl. [ins aonon-
HUTENIbHOI 3alMTbl OT XUMUNKATOB N 6aKTre-
puii, oceBLUINX Ha MHCTPYMEHTe N B pabGoueii
30He, NoA, KoXaHble PyKaBuLbl CieflyeT Ha-
AeBaTb NlaTeKCHble, pe3HOBbIe WK Apyrue
BOZOHENpPOHVLIaeMble nepyaTKil.

1. NpoBepbTe ecTb N B paboyen 30He:
« CooTBeTCTBYlOLLEE OCBELLEeHNe.

+ Yncroe, poBHOE, yCTONUYMBOE 1 CyXOe
MeCTO ANA NHCTPYMEHTa 1 onepaTopa.
He ncnonb3yiite npnbop, Korga Haxo-
autech B Bofe. Npy Heo6xoAMMOCTH
cnepyeT oTKayaTb BOAY U3 30HbI NPo-
BefeHnsA pabor.

2. OcMoTpuTe KaHanmsauuio, nofsepraemyio
ounctke. Mo BO3MOXHOCTU onpegenvTe
MecTa JoCTyrna K KaHanm3auui, vaMeTpsbl
1 AnnHY TPY6, PaccTosHIE O MarvcTpanei,
XapaKTep 3acopa, YCTaHOBUTE Hannumne Xu-
MVKaTOB /1A YMCTKM KaHaNM3aLMOHHbIX
CTOKOB W/ VHBIX XVIMUYECKX BELLECTB 1
np. Ecin B KaHanu3auum MMeTca Xumm-
KaTbl, BaXXHO MOHATb HEOGXOAVMOCTb OCY-
LLECTBSIEHS KOHKPETHbIX Mep 6e30mMacHo-
CTn, TpebyeMbix NpY NPOBeAeHNK pPaboTbl
BONVI3U STUX XUMMKATOB. CBAXKITECH C MPO-
M3BOAMTENEM XUMVKATOB A/1S MOMyYeHNs
HeobxoAVMo HGOPMALIN.

3. BbibepuTe Hy)KHOe AJ1A BbINMONHEHNA 3a-
ZaHuA Mo YNCTKE KaHanu3sauum obopyno-
BaHue. Cnctema Power-Spin npefHasHa-
YeHa A1 paboTbl:

« B Tpy6ax anametpom go 1'/," (40 mm)
1 anvHom fo 25 ¢ytos (7,6 M) ¢ nomo-
Lblo cnupanv guameTpom /4" (6 Mm).

+ [pOYNCTHON WHCTPYMEHT, MOAXOAALLMIA
N APYrviX TUMOB NMPUMEHEHNS, MOXHO
HaliT B KaTtanore MHCTPymeHTOB Ridge,
Ha Beb-cTpaHuue www.RIDGID.com nm6o

MpounctHoit uHctpyment POWER-SPIN® RIDGID

MO3BOHMB B OTAEN TEXHNYECKOro 06Chy-
»kunBaHumA RIDGID no ten. 800-519-3456.

4. YpocToBepbTeCh B NOMHOW MpoBepke 060-
pyAoBaHu.

5. Mpy HEOBXOAVMMOCTU B 30HE MPOBEAEHVA
paboT crieayeT NOMECTUTD 3aLLWTHBIE LTI,
MPOLIECC YMCTKI KaHanM3aLmm MOXET OKa-
3aTbCs MAPKIM.

6. Mpwn ncnonb3osaHun Power-Spin Bpyy-
HYl0 MpoBepbTe Hannune PyKOATKW, 1
HafleXHO N OHa 3aKpenseHa.

7. MNpw ncnonb3oBaHUn Power-Spin ¢ akkymy-
NATOPHON APesblo CHAMMTE PYKOATKY C 3af-
Hel YacTy 6apabaHa, HaXaB Ha YLUKU C 0be-
VX CTOPOH PYKOATKM (CM. puc. 2). HapexHo
3aKpenuTe Ban 6apabaHa B NaTpoHe Apenu.

MpeaynpepuTenbHas
Tabnuuka

Ban 6apa6aHa

Puc. 2 - CHATMe pyKkoAaTKn c Power-Spin

8. EcnnHeo6xoanmo, BbiINoHUTE COOTBET-
CTBYlOLIME NOArOTOBUTENbHbIE PAbOTHI
ONA nonyyeHusa AoOCTyna K KaHanm3a-
umn.

+ B6OoNbLWMHCTBE CyyaeB cnvpanb MOX-
HO MPOMNYCTUTb Yepes MnepekpecTrie B
cudoHe (cm. puc. 3).

« [1nA pakoBWH C BbIBOAHOWN CNVBHON
npo6kon: CHAMKTE PblYaXKOK 1 CINB-
HYy0 NPO6KY (cm. puc. 4). ObsizaTenbHO
nomecTuTe cocyf nof NMpPOMbIBOYHOE
oTBepcTMe nnn cndoH Ha cilyyan Bbl-
TeKaHuA BOAbl.

« [lnAa gpyrux KOHCTPYKUUIN pPaKOBUH
MOXeT NoTPe6oBaTbCA CHATb KPbILLKY
NPOMbIBOYHOIO OTBEPCTUA NN CUPOH
(cm. puc. 5.) O6s3aTENBHO NOMECTHTE CO-
CyA nof NPOMbIBOYHOE OTBEPCTME WU
COH Ha cryyali BbiTeKaHWA BOAD.

Mpy NpoUMCTKe CUPOHOB BaHH, HUKOTAA
He npobyiiTe Mponyckatb CnMpanb ye-
pe3 TpybonpoBoz, MOCKOMbKY 3TO MOXET
NPYBECTU K NoBpeXxaeHUIo cnvipani. CHr-
MUTE 3aLUUTHYIO MEPENBHYIO CETKY W

.
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noboe fpyroe NpucnocobrieHne, Ytobbl PYKOBO ACTBO No
fobpatbca go Tpybonposopa (cm. puc.
6). KCnIyaTauvn
A BHUMAHU
CnuBHan
npo6ka 1
ycrauosoqﬂbm
BUHT @
/ Konnaukxosas— J
ravka
MNepekpectne Pbivaxok Bcerpa HapeBaiiTe cpeACTBa 3al4MNTbI rNas,
Puc. 3 Puc. 4 yTOo6bl 3aWUTUTDL FN1a3a OT FPA3MN N APYrux

Puc. 5

9. OnpegennTe, MOXHO NN PACMONOXNTb
Power-Spin Ha paccTtoaHum o 4" (100 mm)
OT OTBEPCTVS KaHaNM3aLMOHHON TPY6bl.
Ecnn 370 He TaK, HEOGXOAMMO YANNHNTD
BXO[, B KaHaNIM3aLMOHHY0 TPy6y, cnonb-
3yA TPYOy TOro e AnameTpa C CoeAnNHM-
TENbHbIMU MypTamm C TEM, UTOObI BbIXOS,
cnupann 13 UHCTPymeHTa Power-Spin
MOXHO ObIJIO PacMoNoXnTb Ha paccTon-
Hun 4" (100 MMm) OT OTBEpPCTMA KaHanu-
3aUMOHHON TPYObI (cm. puc. 7). HeHagne-
Xallas ornopa crmpany MOXeT MpuBecTu
K ee nepervby vy nepeKkpyymBaHuio, K
noBpeXAeHNIo Cnpanu/KpenneHna nnm K
TpaBMme orepaTopa.

Puc. 7 - Mpumep yannHeHna KaHannsaym-
OHHoOII TPY6bI A0 paccToAHUA 4"
(100 MmMm) OT BbIXOAHOTO OTBEPCTUA
6apabaHa

NHOPOAHDbIX TeN.

Mpn YncTKe KaHaNN3aLUUMOHHDIX TPY6, B KOTO-
PbIX MOTYT cofiepXaTbCA onacHble XMMUNKa-
Tbl NN 6aKTepuu, Bcerpa cneayeT HapeBaTb
CpeAcTBa MHAVIBUAYANIbHONM 3alUuTbl, TaKue
KakK: 3aKpbiTbie 3alTHbIE OYKW, 3alYNTHbIE
MacKu WM pecnuparTopbl AnA 3aWmTbl OT
oxoros n nHgeKymii. inAa JONONHUTENbHON
3alMTbI OT XMMMKATOB 1 6aKTepuii, oceBLUMX
Ha MHCTpYMeHTe 1 B paGoueli 30He, NoA Ko-
JKaHble pyKaBuLbl cfiefyeT HafieBaTb JlaTeKc-
Hble, pe3NHOBbIE UV ApYyrne BOAOHENPOHM-
Haemble nepyaTku.

Y106bI1 CHN3UTL PUCK TPABMUPOBaHNA BCnep-
CTBME NepeKpy4nBaHuNA WiK NONIOMKM cnnpa-
Nn, 3aXN1eCcTbiBaHNA KOHLOB CNpany, onpo-
KnAbIBaHNA MHCTPYMEHTa WM XNMNYecKnX
oXoroB, MHdeKUU 1 gpyrux npobnem, He-
o6xoauMmo cobniopaTbh TpeGoBaHNA PYKOBOA-
CTBa MO SKCrUTyaTaumm.

1. Y6eauTech, Uto B paboueli 30He He HaxoaAaT-
€A1 NOCTOPOHHVIE WAV MPEAMETDI, OTBJIEKatO-
LLYie BHMaHUViE.

2. Bbibepute Hagnexalee pabouee nono-
»KeHue, No3sosnAalLLee:

« CoxpaHATb Xopolwnii 6anaHc Tena He
nepeHanpsarasch.

+ YNpaBnATb MNPOUYNCTHBIM NHCTPYMEHTOM
(1 Bpenbio, eCAN OHa UCMONb3yeTCA).

+ BO3MOXHOCTb yAep»KMBaTb MHCTPYMEHT
Ha pacctosaHuu go 4" (100 mm) oT oTBep-
CTVISi KaHanM3aLoHHON TPyObl.

3T0 NOMOXeT obecneunTb ynpasreHne
CNMpPasnbio N UHCTPYMEHTOM.

3. BbItaHWTe cnipans 13 6apabaHa v BBeauTe
ee B KaHanM3aLUnoHHyio TpyOy HacKONbKO
BO3MOXHO. He meHee opHoro ¢yTa (30,48
CM) Cnypani JOMKHO HAXOAUTLCA BHYTPU
KaHany3aLUMoHHON TPy6bl, YTOObl KOHeL|
CVPani He BbICKOUMN Hapy»Ky 13 TpyObl 1
He Hauan xnecTaTb BOKPYT, KOraa crvparb
HauHeT BpaLLATbCA.
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4. Tlpy NCNONb30BaHUN aKKyMyNATOPHOM
apenu o6A3aTeNbHO YCTaHOBUTE HU3-
Kylo ckopocTb paboTbl (MeHee 500 06/
MWH), 3aTEM CYXVIMU PyKaMy yCTaHOBY-
Te B Hee aKKyMynATop, HO He Knagute
MoKa nanew, Ha MyCcKOBYIO KHOMKY.

5. Y6enutecb, Uto WHCTPYMEHT AfA UNUCTKA
KaHanm3aLmm HaXoAMTCA Ha PAcCTOAHUN He
6onee 4" (100 MM) OT OTBEPCTYVIS KaHa3a-
LIMOHHOW TPY6bI, 1 yoep»KvBaiTe 310 pac-
CTOsiH/E B TEUEHVe BCEero mpoLecca UYncT-
K/ KaHanu3auun. 3To Mo3BOMUT U36eaTb
nepeKpyUVBaHYia 1 nepervnba cnvpani.

6. Bo3bmuTe ofjHOW pyKOW PyUKy NPOYMCT-
HOro MHCTPYMEHTa, MOMECTVB OfVH N
[1Ba NasnbLia Ha pblyar nogaun cnupanu, a
OPYron pyKom — pyuKy Apenn uin pyko-
ATKY MPOYNCTHOTO NHCTPYMEHTA.

Puc. 8A - Ucnonb3oBaHmne Power-Spin c no-
MOLLbIO aKKYMYNATOPHOI Apenn

7. Bpalaite 6apabaH no 4yacoBoW CTpes-
Ke (B HampaBfieHVN CTPeNKW Ha 3agHel
yactn 6apabaHa, cm. puc. 2). Mpu unc-
nonb3oBaHun Power-Spin  BpyuHyio,
BpaLlanTe pykoATKy (cm. puc. 8). Ecnn Bbl
PeLLVIN NCMoNb30BaTh Aperb, BKUUTe
ee B pexrme BpalLeHWA naTpoHa Mo Ya-
COBOW CTperke. YTobbl BBECTY Cnpasb B
KaHanM3aLMoHHyto TPyOy, HaxKMuUTe pblyar
noAaumn cnvpanu.

8. Mpogomnaiite BBOAMTL CNUparb A0 MecTa
3aKynopku. OCTOPOXXHO BpaLLas crvparnb,
npoBeyTe ee CKBO3b 3aKynopky. He npu-
naraite K Cnvpanu ycunve — Korga Bpa-
LLieH1e Cnvpanyi OCTaHaB/IMBAETCH, OHa He
UMCTUT 3aKynopky. Bam moxeT notpe6o-
BaTbCA BPALLATh CNvpasib, He NPoABUras ee
Briepes, Uu NpoaBuras ee oueHb MefJ1eH-
HO. DTO MOMOXKET YCTPaHUTb 3aKyrOpPKy.

9. Ecnn cnvpans 3acTpsina B 3aKynopkKe, ocTa-
HOBUTe BpalleHVie GapabaHa. Mpopomke-
Hue BpalleHua 6GapabaHa B 3TOM Clyyae
MOXET MPUBECTV K MepeKpyumBaHmio 1
neperv6y cnpanu. MoxeT 6bITb Heobxoau-
MO U3BJIeYb Crparib U3 3aKyropKM, BpaLlas
6apabaH B 06paTHOM HanpaeneHuu. B Heko-
TOPbIX CAlyYasnXx Crvipasnb BMECTE C 3aKyrop-
KOV MOMXHO M3BMEUb 13 KaHanM3aLMOHHO
TPyObl, MOTAHYB CMpanb PyKoi. Tonbko
6yabTe OCTOPOXKHbI, YTOObI HE MOBPeaWTb
rnpyv 3TOM Cnvparb. YaanuTe 3aKyrnopky u3
cnvpany, 3akpyTite cnvpanb obpaTtHO B
6apabaH, 3aTeM NPOAOIKATE YNCTKY KaHa-
N3aLMK, KaK OMCaHO BbiLLe.
10. MNocne ycTpaHeHWA 3aKymnmopku W MNpo-
Puc. 8 - icnonb3oBaHne Power-Spin Bpyy- UMCTKN KaHanu3aumoHHoM Tpyoel, ecnin
Hyl0 BO3MO>KHO, BKJIOUMTE BOAY, YTOGbI NpO-
MbITb TPYOY OT OCTAaTKOB 3aKyMOPKY.

11. MNpoponxanTe YNCTKY OCTaNlbHOM YacTn
KaHanmsauyun. Obpaulainte BHUMaHUe,
Kak [aneko NpofBUHynacb cnupanb.
He BBOAMTe cnvpanb B 6onblive Ka-
HanM3auMoHHble TPy6bl. 3TO MOXeT
NPVBECTU K 3anyTbiBaHWIO WY APYTUM
NoBpeXAEHUAM Cpanu.
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12. Mocne NPoYNCTKM KaHanM3aumm HaxkmmTe
pblyar nofauy cnvpany 1 Bpallaiite 6apa-
6aH NPOTVB YaCOBOW CTPENKM, YTOObI CKPY-
TUTb cnupanb. Byabte BHUMaTENbHbI, MO-
CKOJIbKY BO BPeMA CKpyuMBaHUA crvpanb
MO>ET COo3[3aTb 3aKynopkKy.

13. OTnycTnTe pblyar noAauu Cnmpanu 1 octa-
HOBWTe BpalleHne bapabaHa, Koraa KoHeL|
cnvpany nNpubnusnTCa K BbIXOBHOMY OT-
BEPCTUIO KaHanm3auMoHHOW Tpybbl. He
BblHUMaWTe KOHel, Cn1panun 13 KaHanu-
3aLMOHHON TPYObl, KOrAa OHa BpaLlaeTcs.
Cnupanb MOXeT HayaTb XnecTatb 1 Npwu-
UYMHWTb CEPbE3HYI0 TPaBMY.

14. [Ina 3aBepLUeHNs oumnCTKM Tpybonposora
peKkoMeHAYeTCA HECKOMbKO Pa3 NPoUnCTUTb
€ro ¢ nomoLybio cnvpani. Ecnm Heobxoaw-
MO, MOBTOPUTE BbILLEMNPVBEAEHHYIO NPOLie-
aypy.

15. BbIHbTe KOHeL, cnnpanu u3 Tpy6bl pyKom
1 BBeguTe ero B 6apabaH.

MHcTpyKuvin no
TexHnyeckomy
ob6cnynBanmio

Bcerga npu BbiMNOJ/IHEHNN TEXHNYECKOro 06-
CyXXnBaHUA cnepyeTt HageBaTb 3alNTHbIe
OYKN N KOXXaHble pyKaBulbl.

Mepen BbINONHEHNEM N1I060r0 TEXHNYECKO-
ro o6cnyxuBaHuA cnefyet 06A3aTenbHO OT-
coefuHNTb Apenb.

Yuctka

Mocne Kaxporo npvmMeHeHus, cnupanb, 6a-
pabaH ¥ yCTPOWCTBO aBTOMoOZaun cnupanv
AUTOFEED cnepyeT TwaTe/bHO NPOMbIBaTb
BOMOWN, UTOObI M36eXaTb Pa3pyLnTeNbHOIO
BAVAHMA Ha HUX XMMWKATOB U ocafka. Mpwu
Heob6XOANMOCTU BbIMOSTHUTE YUNCTKY BHELLIHUX
neTanen ropayen BOJON C MbIIOM 1/vunn fe-
3uHMUMpYyoWMMK cpeacTBamu. MNpocywnTte
6apabaH nocne Kaxaoro Mcrnosnb3oBaHNUA U
UYNCTKK, HAKNOHVB ero Brepes.

3ameHa cnupanu
Kak nsBneub cnupanb us 6apabaHa

1. BbITAHWUTE CBOBOAHBIN KOHeL cnupasnu
13 bapabaHa.

2. OTKpyTWTe 4 BUHTa Ha 3afjHen CTOpOHe
6apabaHa.

3. OTnycTnTe 3a>KNMHOM BUHT 1 BbIHBTE KO-
Hel cTapol cnvpanu u3 6apabaHa.

Kak YyCTaHOBUTb HOBYIO Cniipanb

1. 3anacHble cnupany MAXCORE® 1/4" (6 Mmm)
X 25' (7,6 M) BOCTYMHbI B KaTanore nog Ho-
Mepom 42163.

2. YTo6bl 06€runTh YCTaHOBKY HOBOW CNin-
panu, NpeABapuTeNbHO MOMHOCTBIO Pa3-
MoTaliTe HoByl cnvpanb. Cobnioparite
OCTOPOXXHOCTb NMPU U3BNIEYEHNN CNMpa-
Ny 13 ynakosku. Cnvpasb HaXoAWTCA NOA
LeCTBMEM MEXaHNYEeCKOro HanpsiXKeHNs
N MOXET MpW pacnpAMIEHNN YAAPUTb
nonb3oBaTens.

3. BcraBbte npubnusmtensHo 12" (0,3 m) cnv-
panu yepes nepesHvie POINKK 1 Hanpas-
naoLlyio TPy6Ky B 6apabaH.

4. TlomecTunTe KOHeL, Cnupanu B AepKaTtenb
1 NOJ 3a>KMMHOW BUHT C Wwanbon. 3aTa-
HUTE 3aKMMHOW BUHT (CM. puc. 9).

3a)KUMHOW BUHT

\

Puc. 9 - YcTaHOBKa KOHUa cnupanu B Aep-
XKatenb

5. MomecTte 06pPaTHO KpbIWKY GapabaHa
1 3aKpyTHTE 4 BUHTA.

6. 3aKpyTuTe cnrpasnb B 6apabdaH.
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Mounck n ycrpaHeHmne
HeuncnpasBHoOCTEN

MPOBJIEMA

BO3MOKHbIE
MPU4YUHDI

PELUEHUE

Cnupanb nepe-
KpyumBaeTca unm
o6pbiBaeTcs.

K cnupanu npunaratot ycunwue.

He npwunarante cuny K cnnpanu!
Mo3BonbTe NPMBOPY BbINMONHUTL CBOIO
pab6ory.

Cnupanb ncnonb3ayetcs Ana
Tpy6bl HECOOTBETCTBYIOLLETO
Avametpa.

He ncnonb3yiite cnnpans B Tpybax Ana-
MeTpom 6onee 1'/5" (40 mm).

9HEKTp0,£|BI/IFaTeJ1b nepeknyeH

B PeXMM 06paTHOTO Xofa.

Mcnonb3yiite BpalleHne B 06paTHOM
HanpaBneHny, TONbKO eCnv CNpansb 3a-
cTpsAna B Tpy6e, Unu 4ns CBopaunBaHus
cnvpanu.

Ha cnupanb nonana Kucnorta.

PerynapHo ounwante cnupanu.

Cnmpanb N3HOLWeHa nnun no-
BpeXxaeHa.

Ecnu cnvpanb n3HowweHa nnn noBpexe-
Ha, 3aMeHunTe ee.

HeHagnexaluas onopa ans
cnupanu.

Ob6ecneybTe Haanexallyto onopy Ana
cnMpany, CM. MHCTPYKLK.

Cnmpanb He nopaeTcs.

MoawmnnHMKN cnnpanu 3arpas-
HEeHbl NKn 3acaneHbl.

MoyncTute cNpanb 1 NOAWNNHMKNA B
ropsyei MbiibHON BOAe.

OyHkuma AUTOFEED nnoxo
pabortaer.

Haxmute cunbHee pblyar nogauu
cnnpanu.

m
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Power-Spin®

A UYARI

Bu makineyi kullanmadan
once Kullania Kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bu kila-

vuzun iceriginin anlasilma-
masi ve ona uyulmamasi
elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir kisisel yara-
lanmalara yol acabilir.
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*QOrijinal kilavuzun gevirisidir




RIDGID  powER-SPIN® Kanal Temizleyici

Giivenlik Sembolleri

Bu kullanici kilavuzunda ve Uriin tizerinde glivenlik sembolleri ve uyari kelimeleri nemli gu-
venlik bilgilerini bildirmek icin kullaniimistir. Bu kisim, bu uyari kelimelerinin ve sembollerin

daha iyi anlagilmasi icin sunulmustur.

A UYARI
A DIKKAT

Bu guivenlik uyari semboluddr. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi uyarmak
icin kullanilir. Muhtemel yaralanma veya 6limden sakinmak icin bu semboli izleyen tim

glvenlik mesajlarina uyun.
keli bir durumu gosterir.
tehlikeli bir durumu gosterir.

tehlikeli bir durumu gosterir.

TEHLIKE sakinilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuglanacak tehli-

UYARI sakinilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek

DIKKAT sakinilmadigi takdirde kiiciik veya orta derece yaralanmaya yol acabilecek

BILDIRIM esyanin korunmasiyla ilgili bilgileri gésterir.

©

O
R

onemli bilgiler icerir.

tigini gOsterir.

Bu sembol ekipmani kullanmadan 6nce kullanici kilavuzunun dikkatlice okunmasi ge-
rektigi anlamina gelir. Kullanici kilavuzu ekipmanin giivenli ve diizgiin kullanimina dair

Bu sembol g6z yaralanmasi riskini azaltmak icin ekipmani tasirken veya kullanirken dai-
ma yan korumalari olan gtivenlik gozliikleri veya koruyucu gozliiklerin takilmasi gerek-

Bu sembol el, parmak veya bedenin diger kisimlarinin kanal temizleme kablosuna kapti-
rilmasi, sikismasi veya ezilmesi riskini gosterir.

Ozel Giivenlik Bilgileri

A UYARI

Bu boliim makineye 6zel 6nemli giivenlik
bilgileri icerir.

Elektrik carpmasi veya diger ciddi yaralanma
risklerini azaltmak icin Power-Spin® Kanal
Temizleyici kullanmadan 6nce bu dnlemleri
dikkatlice okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Kanal Temizleme Makinesi
Giivenligi
- Deri calisma eldivenleri takin. Doner kab-

loyu kumas eldivenler veya bez dahil bas-
ka bir cisimle tutmayin. Kablonun etrafi-
na dolanarak ellerinizin yaralanmasina
yol acabilirler. Deri is eldivenlerinin altina
sadece lateks veya lastik eldivenler giyin.
Hasarli eldivenler kullanmayin.

Makine calisirken kablo ucunun doniisii-
niin durmasina izin vermeyin. Bu, kablo-
yu asiri gerip kablonun biikiilmesine, kiv-
rilmasina veya kopmasina neden olabilir.

- Kanal girisinin 4" (100 mm) dahilinde
olacak veya mesafe 4" (100 mm) dege-
rini astiginda agiktaki kabloyu uygun
bicimde destekleyecek sekilde maki-
neyi yerlestirin. Uzun mesafeler kontrol
sorunlarina yol acarak spiral bukilmesi-
ne, kivrilmasina veya kopmasina neden
olabilir.

Bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Sacinizi ve giysilerinizi hareket eden par-
calardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar
ya da saclar hareket eden parcalar tarafin-
dan kapilabilir.

Kanal temizleme makinesi ile islem ya-
parken ve kullanirken her zaman uygun
kisisel koruyucu ekipman kullanin. Tesi-
sat borulari zehirli, bulasici, yaniklara ve
diger sorunlara yol acabilen kimyasallar,
bakteriler ve diger maddeler icerebilir.
Uygun kisisel koruyucu ekipmanlar her
zaman iyi durumda giivenlik gozliikleri
ve deri is eldivenleri igerir ve lateks veya
lastik eldivenler, yiz koruyucular, koru-
yucu gozlikler, koruyucu elbiseler, solu-
num cihazlari ve celik uclu ayakkabilar
icerebilir.

. lyi hijyen kosullarini saglayin. Kanal
temizleme ekipmanini kullandiktan son-
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ra ellerinizi ve viicudunuzun kanal igin-
deki maddelere maruz kalan bolgelerini
yikamak icin sicak ve sabunlu su kullanin.
Kanal temizleme ekipmanini kullanirken
herhangi bir sey yemeyin veya sigara
icmeyin. Bu sayede zehirli veya bulasici
malzemelerle bulasmanin éniine gecilir.

Operator veya makine suyun iginde
duruyorsa bu makineyi calistirmayin.
Elektrikli bir cihazin suyun icinde kulla-
nilmasi elektrik carpmasi riskini artirir.

Kanal temizleme makinesini sadece bu
talimatlara gore onerilen boyutta kanal-
lari temizlemek icin kullanin. Kanal te-
mizleme makinesinin baska uygulamalar
icin kullaniimasi veya Gizerinde degisiklik-
ler yapilmasi yaralanma riskini artirabilir.

- Bu aleti ¢alistirmadan 6nce bu talimat-
lan, batarya dalma talimatlarini ve bu
aletle birlikte kullanilan diger tiim ekip-
manlarin talimatlarini okuyun ve an-
layin. Talimatlarin timiine uyulmamasi
maddi hasara ve/veya ciddi yaralanmala-
ra yol agabilir.

Gerektiginde, AT uyumluluk beyani (890-011-
320.10) ayri bir kitapcik olarak, bu kilavuzun
yaninda yer alir.

Bu RIDGID® Girtinii ile ilgili sorulariniz igin:

- Bulundugunuz bélgedeki RIDGID bayisi
ile iletisim kurun.

- Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim
bilgilerine erismek icin
www.RIDGID.com veya www.ridgid.eu
adresini ziyaret edin.

- RIDGID Teknik Servis Departmant ile
iletisim kurmak igin
rtctechservices@emerson.com adresine
yazin veya ABD ve Kanada'da
(800) 519-3456 numarali telefonu arayin.

Aciklama ve Teknik
Ozellikler

Aciklama

RIDGID® Power-Spin® Kanal Temizleyici capi
1'/," (40 mm) ve uzunlugu 25' (7,6 m) olan,
banyo ve mutfak lavabolari, kivet ve dus
kanallari gibi kanal hatlarini temizleyecektir.
Kablonun cekilmesini énlemek icin makara-
da emniyetli bir sekilde tutulan dayanikli 25'
(7,6 m) uzunlugunda '/," (6 mm) MAXCORE®
kabloya sahiptir. Sadece tetik digmesinin
cekilmesiyle ilerleyen ve kabloyu geri alan
AUTOFEED® ile donatilmistir. Power-Spin ma-
nuel olarak veya maksimum hizi 500 rpm olan,

POWER-SPIN® Kanal Temizleyici RIDGID

batarya guci ile calisan bir matkap ile cals-
tinlabilir.

Power-Spin tuvaletlerde kullanim icin 6neril-
memektedir.

Kablo Onerilen Hat Boyutu
Boyutu Boyut ve Uzunluk
Hat Boyutu Uzunluk
/4" (6 mm) 14" 25'(7,6 m)
Kablo (40 mm)'ye
kadar
Ozellikler
Makara Kapasitesi... /4" (6 mm) Capli
MAXCORE Kablosunun
25'(7,6 m)
Makara Hizi................. En fazla 500 RPM
JaYe |1 11 4.7 Ibs. (2,1 kg)

Bu makine kanallari temizlemek
icin yapilmistir. Dogru sekilde kullanilirsa iyi
durumda olan ve dogru sekilde tasarlanmis,
Uretilmis ve bakimi yapilmis bir kanala hasar
vermez. Kanal kétli durumdaysa veya dogru
sekilde tasarlanmamis, Uretilmemis veya ba-
kimi yapilmamissa kanal temizleme islemi
etkin olmayabilir veya kanalda hasara neden
olabilir. Temizlemeden 6nce bir kanalin duru-
munu belirlemenin en iyi yolu, bir kamerayla
on inceleme yapmaktir. Bu kanal temizleme
makinesinin yanhs kullaniimasi, kanal temiz-
leme makinesine ve kanala hasar verebilir. Bu
makine tim tikanikliklari temizlemeyebilir.

Krank

Kablo Ucu

o
Tetik Makarah

Tutma Sapi

Sekil 1 - Power-Spin
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Makinenin incelenmesi

Her kullanimdan 6nce elektrik carpmasi, bii-
kiilmiis veya kopmus kablolar, kimyasal ya-
niklar, enfeksiyonlar ve diger nedenlerden
kaynaklanan agir yaralanma riskini azaltmak
ve kanal temizleme makinesi hasarini 6nle-
mek icin kanal temizleme makinenizi incele-
yin ve sorunlari giderin.

1. Tutacaklari ve kontrollerindekiler dahil
tim ekipmanlardaki yag, gres ve kiri te-
mizleyin. Bu, incelemeyi kolaylastirir ve
makinenin veya kontroliin elinizden kay-
masini dnlemeye yardimci olur. Spiral ve
makaradan tim kirleri temizleyin.

2. Kanal temizleme makinesini asagidaki
ogeler acisindan inceleyin:

» Dogru montaj ve eksiksiz olma.

« Kirik, asinmis, eksik, yanhs hizali veya
yapisan parcalar.

« Tetik digmesinin ve makaranin piiriiz-
stiz ve serbest hareketi

- Uyar etiketinin varligi ve okunabilirligi
(bkz. Sekil 2).

Herhangi bir sorun bulunursa sorunlar
¢ozillinceye kadar kanal temizleme
makinesini kullanmayin.

3. Spiral asinma ve hasar agisindan incele-
yin — Sunlara bakin:

- Spiral disina islemis belirgin dizltkler
(spiral yuvarlak telden yapilmistir ve
profil yuvarlak olmahdir).

Birden cok veya asin buylk kivrimlar
(15 dereceye kadar olan hafif kivrimlar
duzeltilebilir).

+ Kablolarin arasinda spiral gerilme, kiv-
rilma veya REVERSE (ters) yonde calis-
ma kaynakli deformasyonunu goste-
ren bosluk.

- Islak depolama veya kanal kimyasalla-
rina maruz kalma ytzinden asiri ko-
rozyon.

Tum bu asinma ve hasar turleri spirali
zayiflatir ve kullanim sirasinda spiral bi-
kilmesine, kivrilmasina veya kopmasina
neden olabilir. Kanal temizleme makine-
sini kullanmadan dnce asinmis ve hasarl
spiral degistirin.

4. Power-Spin Kanal Temizleyici'yi Batar-
yayla Calisan Matkap ile kullaniyorsaniz,
matkabi talimatlarina uygun bir sekilde
inceleyin. Matkabin iyi calisma sartlarin-

da oldugundan ve anahtarin matkabin
calismasini kontrol ettiginden emin olun.
Matkabin 500 rpm'den dusiik devirde
dondugini teyit edin.

Makine ve Calisma
Alaninin Hazirlanmasi

A UYARI

Elektrik carpmasi, biikiilmiis veya kopmus
spiral, kimyasal yaniklar, enfeksiyonlar ve
diger nedenlerden kaynaklanan yaralanma
riskini azaltmak ve kanal temizleme maki-
nesi hasarini 6nlemek icin kanal temizleme
makinesi ve calisma alanini bu prosediirle-
re gore hazirlayin.

Kanal temizleme makinenizi hazirlarken
daima giivenlik gozliikleri, deri eldivenler
ve diger uygun koruyucu ekipmanlari kulla-
nin. Makine ve caligma alanindaki kimyasal-
lar ve bakterilerden ekstra korunmak igin
deri eldivenlerin altina lateks, lastik veya
baska bir sivi engelleyici eldiven giyin.

1. Calisma alanini asagidakiler agisindan
kontrol edin:

« Yeterliisiklandirma

«+ Operator ve makine icin agik, diiz, sabit,
saglam ve kuru bir zemin. Cihazi suyun
icinde dururken kullanmayin. Gerekiyor-
sa calisma alanindaki suyu temizleyin.

2. Temizlenecek kanali inceleyin. Mimkiinse,
kanala erisim noktasini/noktalarini, kanalin
uzunlugunu/uzunluklarini, ana hatlara me-
safeyi, engelin dodasini, kanal temizleme
kimyasallarinin veya diger kimyasallarin var
olup olmadigini, vs. belirleyin. Kanalda kim-
yasallar varsa, bu kimyasallarla calismak icin
gereken spesifik glivenlik dnlemlerini anla-
mak 6nemlidir. Gerekli bilgiler icin kimyasalin
imalatgisiyla irtibata gegin.

3. Uygulama icin dogru kanal temizleme ekip-

manini belirleyin. Power-Spin asagidakiler
icin tasarlanmistir:

« /4" (6 mm) kabloyla en fazla 25' (7,6 m)
uzunlugunda en fazla 1'/" (40 mm)
olan hatlar.

Diger uygulamalara yonelik kanal temizle-
yicilerine Ridge Tool Katalogu'ndan,
www.RIDGID.com.tr adresinden veya
+32(0)16 38 02 80 numarali telefondan
RIDGID Teknik Servisini arayarak erisebi-
lirsiniz.
4. Makineyi diizgiin sekilde kontrol ettigi-
nizden emin olun.
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5. Gerekiyorsa ¢alisma alanina koruyucu ka-
paklar yerlestirin. Kanal temizleme islemi

pis olabilir. KanalTapast

6. Power-Spin'i elle kullaniyorsaniz, krankin Tesoi
oldugundan ve sabit bir sekilde baglan- e
mis oldugundan emin olun. /

7. Power-Spin'i batarya ile calisan matkap e
ile kullaniyorsaniz, her iki yaninda yer Enine/ sﬁ:’::u
alan tirnaklara basarak makaranin arka- Killar Kaldirma Gubugu

sindaki kranki cikarin (bkz. Sekil 2). Mat-  $ekil 3 Sekil 4
kabin mandrenini makaranin saftina gu-
venli bir sekilde takin.

Uyan Etiketi

UM

Sekil 6

N

Makara Saft 9. Power-Spin'in kanal agikligina 4" (100 mm)

mesafeye yerlestirilip yerlestirilemeyece-
gini belirleyin. Aksi takdirde Power-Spin'in
kanal acikligina 4" (100 mm) mesafeye yer-
lestirilebilmesi igin kanal agikliginin benzer
Sekil 2 - Power-Spin'den Krank Tutacaginin boyutta boru ve baglantilarla genisletiime-

Cikarilmasi si gerekir (Bkz. Sekil 7). Yanlis spiral deste-
gi, spiral kivrilip bikilmesine veya spiral

8. Gerekirse, temizlenecek olan kanala eris- armattirde hasara ya da operatorin yara-
mek icin uygun adimlar atin. lanmasina neden olabilir.

- Bircok kanalicin, kablo kanaldaki enine
killar yoluyla takilabilir (bkz. Sekil 3).

« Acllan kanal tapasi olan lavabo icin:

Kaldirma cubugunu ve kanal tapasini

cikarin. (bkz. Sekil 4). Temiz ¢ikigin altina

bir kap yerlestirdiginizden emin olun

veya cikabilecek olan her tirli suyu

yakalamaya calisin.

Diger lavabolar icin, temiz cikis tapasi-

nin veya tikacin ¢ikarilmasi gerekebilir

(bkz. Sekil 5.) Temiz ¢ikisin altina bir kap

yerlestirdiginizden emin olun veya ¢I-  sekil 7 - Kanal Acikliginin 4" (100 mm) Me-

kabilecek olan her tiirli suyu yakala- safesine Kanal Genisletme Ornegi
maya calisin.

- Kuvetler icin, asla kanalin icine dogru
gitmeyi denemeyin, bu kabloya zarar
verecektir. Kanala erismek icin tasma
plakasini ve her turlic mekanizmay: ¢i-
karin (bkz. Sekil 6).
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Kullanim Talimatlarn 6. Bir elinizi kanal temizleyicinin tutacagina,
bir veya iki parmaginizi tetik digmesinin
A UYARI lizerine ve diger elinizi de matkabin tuta-

cagina veya krankin tizerine yerlestirin.

7. Makarayi (makaranin arkasinda bir ok ile
go6sterildigi gibi Bkz. Sekil 2) saat yoniin-
de cevirin, Power-Spin'i manuel olarak
kullantyorsaniz, kranki (Bkz. Sekil 8) kul-
lanin. Matkap kullaniyorsaniz, ileri yonde
calistirin. Kabloyu kanala beslemek igin,

Kir ve diger yabana maddelere karsi gozii- tetik dligmesini sikica bastirin.

niikzii korumak icin her zaman g6z korumasi

takin.

Tehlikeli kimyasallar veya bakteriler icerebile-
cek kanallari temizlerken yanik ve enfeksiyon-
lan 6nlemek icin gozliik, yiiz koruyuculan veya
solunum cihazlari gibi uygun kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanin. Makine ve calisma alanin-
daki kimyasallar ve bakterilerden ekstra korun-
mak icin deri eldivenlerin altina lateks, lastik
veya baska bir sivi engelleyici eldiven giyin.

Biikiilmiis veya kopmus kablolar, kablo uc-
larinin dolanmasi, makinenin devrilmesi,
kimyasal yaniklar, enfeksiyonlar ve baska
sebepler kaynakh yaralanma riskini azalt-
mak icin kullanma talimatlarini izleyin.

1. GCalisma alaninin seyircilerden ve dikkat
bozucu diger seylerden arindinlmis ol-  sekil 8 - Elle Kullanilan Power-Spin
dugundan emin olun.

2. Asagidakilere olanak saglayan dogru bir
calisma konumu alin

» Saglam denge ve asiri uzanma gerek-
tirmez

- Kanal temizleyicinin (ve varsa matka-
bin) kontroll

Birimi kanal agikhgindan 4" (100 mm)
veya daha kisa mesafede tutabilme
imkani

Bu, kablonun ve makinenin kontroliini
korumaya yardimci olur.

3. Kabloyu makaradan cikarin ve kanala gitti-
i kadar itin. En azindan kablonun bir aya-
ginin kanalin iginde olmasi gerekmektedir,
bdylece kablo donmeye basladiginda di-
sari cikmaz ve dolanmaz. Sekil 8A - Bataryali Matkap ile Calistirilan

4. Batarya ile calisan bir matkap kullaniyor- Power-Spin

saniz, dislik hiz ayarini (500 rpm'den az) . . .
teyit edin ve bataryayi elleriniz kuruyken 8. Direncile kar§|la§ana kadar kabloyu ilerlet-
takin, ancak hentiz parmaginizi matka- meye devam edin. Engel boyunca kabloyu

bin diigmesinin tzerine yerlestirmeyin. dikkatli bir sekilde calistirin. Kabloyu zor-
lamayin - kablo dénmeyi birakirsa, kanali

temizlemiyordur. Kabloyu ilerletmeden
doéndiirmek veya cok yavas bir sekilde iler-
letmek gerekebilir. Bu, engelin kirlmasina
yardimci olacaktir.

5. Kanal temizleyicinin kanal agikligina 4"
(100 mm) mesafede oldugundan emin
olun ve temizlik stireci boyunca mesafeyi
koruyun. Bu, kablonun bikilmesini ve
kivrilmasini engellemeye yardimci olur.
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9. Kablo engele saplanir kalirsa, makaray!
cevirmeye devam etmeyin. Makarayi ce-
virmeye devam etmeniz, kablonun bi-
kulmesine veya kivrilmasina neden olabi-
lir. Makarayi ters yonde cevirerek, kabloyu
engelden disari desteklemek gerekebilir.
Bazi durumlarda, kabloyu ve engeli ka-
naldan elle cekmek miimkin olabilir. Bu
yapilirsa, kabloya zarar vermemek icin
dikkatli olun. Engeli kablodan cikarin,
kabloyu makaraya geri besleyin ve kanali
temizlemeye yukarida ayrintil bir sekilde
aciklandigi gibi devam edin.

10. Engel kirildiginda ve kanal akmaya basla-
diginda, mimkiinse, kanalin icinde asagi-
da kalmis olan her tirli artiktan arindir-
mak icin suyu agin.

11. Kanalin geri kalanini temizlemeye de-
vam edin. Kablonun ne kadar ileri gitti-
gine dikkat edin. Kabloyu daha buylk
bir kanalin icinde fazla calistirmayin. Bu,
kablonun digimlenmesine neden ola-
bilir veya bagka zararlara yol agabilir.

12. Kanal temizlendiginde, kabloyu ¢cekmek
icin kanal temizleyicinin tetik digmesine
basarken makarayi saat yoninin tersine
cevirin. Cok dikkatli olun ¢tinki geri ceki-
lirken kablo bir engele saplanabilir.

13. Kanal temizleyicinin tetik dligmesini ser-
best birakin ve kablonun ucu kanal agik-
hgina yaklastiginda, makarayr dondiir-
meyi durdurun. Kablo doénerken, ucunu
kanaldan ¢ikarmayin. Kablo dolanarak
agir yaralanmaya yol acabilir.

14. Komple bir temizlik icin bir hatta birkag
tur onerilir. Gerekirse, yukaridaki prose-
diird tekrar edin.

15. Hatta geri kalan kabloyu elle ¢ekin ve
kabloyu makaranin icine itin.

Bakim Talimatlan

Her tiirlii bakim islemini yaparken daima gii-
venlik gozliikleri ve deri eldivenler kullanin.

Herhangi bir bakim calismasi gerceklestir-
meden once, matkabin kanal temizleyici-
den cikarilmasi gerekmektedir.

Temizleme

Kimyasallarin ve ¢okeltilerin zararl etkilerini en-
gellemek icin, kablolar, matkap ve AUTOFEED
her kullanimdan sonra iyice yikanmalidir. Dig
kismini gerektigi gibi sicak, sabunlu su ve/veya
dezenfektanlarla temizleyin. Her kullanimdan

POWER-SPIN® Kanal Temizleyici RIDGID

ve temizlikten sonra makarayi ileriye dogru de-
virerek icindeki suyu akitin.

Degistirme Kablosunun Takilmasi
Kabloyu Makaradan Cikarmak icin
1. Kablonun fazlasini makaradan c¢ekin.
2. Makaranin arkasindaki 4 vidayi ¢ikarin.
3. Sikistirma vidasini gevsetin ve eski kab-
lonun ucunu makaradan ¢ekin ve atin.
Degistirme Kablosunu Takmak igin
1. /4" (6 mm) x 25' (7,6 m) MAXCORE® de-
gistirme kablolari 42163 katalog numa-
rasi altinda mevcuttur.

2. Kablonun takilmasinikolaylastirmakicin de-
vam etmeden &nce yeni kabloyu tamamen
acin. Spiral paketinden cikartirken dikkatli
olun. Spiral gerilim altindadir ve kullaniciya
carpabilir.

3. Kablonun yaklasik 12" (0,3 m) kadar kis-
mint 6n silindirler araciliiyla yerlestirin
ve boruyu makaranin igine yonlendirin.

4. Kablonun ucunu tutucunun igine ve si-
kistirma vidasi ile pulun altina itin. Sikis-
tirma vidasini sikin (bkz. Sekil 9).

Sikistirma Vidasi

\

Sekil 9 - Kablonun Ucunun Tutucuya Takil-
masi

5. Makarayi geri takin ve 4 viday! yeniden
sikin.

6. Kabloyu makaranin icine besleyin.
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L]
Sorun Giderme
PROBLEM OLASI NEDENLERI ¢6zim
Spiral kivrillyor veya Spiral zorlanmaktadir Spiral Zorlamayin! islemi burgunun
kopuyor. yapmasini bekleyin.

Yanlis capta boruda kullanilan
spiral.

1'/2" (40 mm)'den biiylk hatlarda
kullanmayin.

Motor geri calismaya degismis

Geriye calistirmayi sadece kablo boruya
takilirsa veya kabloyu geri cekmek icin
kullanin.

Spiral aside maruz kalmis.

Spiral diizenli olarak temizleyin.

Kablo yipranmis veya zarar
gormis.

Kablo yipranmis veya zarar gérmdsse,
degistirin.

Spiral uygun sekilde desteklen-

Spiral uygun sekilde destekleyin, talimat-

memis. lara bakin.
Kablo beslenmiyor. Kablo yataklari kirlenmis veya Kabloyu ve yataklarini sicak, sabunlu
yaglanmis. suyla temizleyin.

AUTOFEED tam olarak kapan-
mamis.

Dikkatli olun ve tetik diigmesini daha
sert sikin.
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Manufacturer:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
USA.

Authorized Representative:
RIDGE TOOL EUROPE N.V.
Research Park, Haasrode
B-3001 Leuven

Belgium

CE Conformity

This instrument complies with the European Council
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC using
the following standards: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

Conformité CE

(et instrument est conforme a la Directive du Conseil
européen relative & la compatibilité électromagnétique
2004/108/CE sur la base des normes suivantes : EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE

Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad
Electromagnética 2004/108/CE del Consejo Europeo
mediante las siguientes normas: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

CE-Konformitat
Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie iiber
elektromagnetische Kompatibilitdt 2004/108/EG unter
Anwendung folgender Normen: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

EG-conformiteit

Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-com-
patibiliteitsrichtlijn van de Europese Raad, die gebaseerd
is op de volgende normen: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

Conformita CE
Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilita
Elettromagnetica 2004/108/EC del Consiglio Europeo de-
scritta dalle sequenti normative: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

Conformidade CE

Este instrumento estd em conformidade com a Directiva
de Compatibilidade Electromagnética do 2004/108/CE
Conselho Europeu utilizando as normas seguintes: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-markning

Det hdrinstrumentet uppfyller det europeiska direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet enligt foljande standarder:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-overensstemmelse

Dette instrument overholder Det Europaeiske Rads direktiv
2004/108/EF om elektromagnetisk kompatibilitet med fal-
gende standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-samsvar

Dette instrumentet er i samsvar med Europaradets direktiv
om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EC som ret-
ter seg etter folgende standarder: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.
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(CE-vastaavuus

Tamd laite on sdhkdmagneettista yhteensopivuutta
koskevan Euroopan yhteison direktiivin 2004/108/EC
mukainen kdyttden seuraavia standardeja: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Zgodnosc¢ z dyrektywami Unii Europejskiej

Ten przyrzad spetnia wymagania Dyrektywy Zgodnosci
Elektromagnetycznej Komisji Europejskiej 2004/108/EC,
zgodnie z nastepujacymi normami: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

Shoda CE

Tento pfistroj vyhovuje Smérici Rady Evropy o elektromag-
netické kompatibilite 2004/108/EC a odpovidd témto nor-
mam: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

0Oznacenie zhody CE

Tento ndstroj je v sdlade s ustanoveniami Smernice
2004/108/ES  Eurdpskej rady o elektromagnetickej
kompatibilite s pouzitim tychto noriem: EN 61326-1:2006,
EN 61326-2-1:2006.

Conformitate CE

Acest aparat se conformeaza Directivei Consiliului European
privind compatibilitatea electromagneticd 2004/108/EC
utilizdnd urmatoarele standarde: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

CE konform

Ez a miszer megfelel az Eurdpai Tandcs Elektromdgneses
kompatibilitési direktivja 2004/108/EC aldbbi szah-
vanyainak: EN 61326-1:2006 és EN 61326-2-1:2006.

AnAwon cuppopepwong CE

H napoUoa ouokeur cuppopgavetat e v 0dnyia 2004/108/
EK Tou Eupwnaikol XupBouliov mepi HAektpopayvnTikig
TupBartotnTac oVpwva e Ta mapakdtw mpotuma: EN 61326
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE sukladnost

Ovaj instrument sukladan je dokumentu ‘European Council
Electromagnetic Compatibility Directive’ uz primjenu sli-
jedecih normi: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

0znaka skladnosti CE

Ta instrument je skladen z doloili Direktive Evropskega
sveta za elektromagnetno zdruZljivost 2004/108/ES po
naslednjih standardih: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE usaglasenost

Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog
saveta o elektromagnetnoj uskladenosti 2004/108/EC preko
sledecih standarda: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CootBetcTBMe TpeboBaHuAM EBpocotosa (CE)
Hactowuii npubop cooteeTcTByeT Tpe6oaHMAM Mo 3ne-
KTpOMarHuTHoil - coBmectumoctyt 2004/108/EC [lupekTu-
Bbl EBponeiickoro (0103 C MpUMeHeHMeM ClepytoLLyX
cTaHpaproB: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE Uygunlugu

Bu cihaz, asadidaki standartlan kullanan Avrupa Konseyi
Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi 2004/108/EC ile
uyumludur: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
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